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USER INSTRUCTIONS

HALLDE
RG-400i

CAUTION!

GUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Take great care not to injure your hands on
the sharp blades of the cutting tools and
feed cylinder and on moving parts.

The machine may be installed only by a
qualified service mechanic.

Never put your hands in any of the feed
attachments or feed cylinder A other than
for cleaning.

Always use the pestles for cutting by means
of the 4-tube insert.

Never put your hands in the machine outlet
when the feed cylinder is lowered and the
locking handle is raised.

The agitator device, locking bolt and deco-
ring device must be tightened (by turning
them anti-clockwise) and unscrewed (clock-
wise), by means of the wrench.

Always press the machine stop button
before fitting or removing cutting tools, etc.
even if the machine is not running.

Before cleaning, switch off the machine and
remove the plug from the wall socket or turn
off the mains switch.

When using the 4-tube insert never use
cutting tools larger than 10 mm.

Only a qualified service mechanic may
repair the machine and open the machine
housing.

Do not use the machine to cut frozen foods.
Remove all hard parts from foods before
cutting (e.g., apple stems, woody parts of
turnips, etc.) to avoid damaging the cutting
blades.

This appliance is not to be operated by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or persons
lacking experience of such appliances,
unless they are given adequate instruction
or supervision.

The machine should only run continuously
for 1 hour maximum when the speed control
is set to "1". Let the machine rest for an
hour before starting it again.

When the speed control is set to "2", no
such restrictions apply.

UNPACKING

Check that all parts have been delivered, that
the machine operates as intended, and that
nothing has been damaged in transit.

The machine supplier should be notified of any
shortcomings within eight days.

INSTALLATION

Connect the machine to an electric power
supply that is suitable for the machine.

Remove the cutting tool before installing the
machine.

Reset the adjustable feet as necessary to make
sure that the machine stands firmly.

Locate the hanger for the cutting tools on the
wall in the vicinity of the machine for convenient
and safe use.

Check that the shaft rotates clockwise.

Check that the machine stops when the locking
handle is folded down.

Check that the machine stops when the locking
knob for the feed hopper attachment or 4-tube
insert is turned clockwise to the unlocked
position, and that the machine restarts when
the locking knob is turned anti-clockwise to the
locked position.

Check that the machine stops when the manual
or pneumatic push feed attachment feed plate
is swung to the side so that the feed cylinder
opening is larger than 60 mm, and that the
machine restarts when it is swung back over
the feed cylinder.

If the machine does not function correctly, it
must receive attention before it is taken into
operation.

ALWAYS CHECK BEFORE USE

Remove the plug from the power supply socket
or open the isolating switch, and then check
that the electric cable is in good condition and
is not cracked on the outside.

WITH THE MANUAL/PNEUMATIC
FEEDER:

Check that, with a cutting tool fitted, the
machine stops within 2 seconds as soon as the
pusher plate is swung out to the side more than
60 mm, and re-starts when the pusher plate is
swung back over the feeder. NOTE! Less than
60 mm is approved.

Check that the machine, during operation,
stops when the lock handle is lowered.

If either of the two safety functions does not
perform as intended or if the electric cable is
cracked, call in a qualified service mechanic
or electrician to remedy the fault before
connecting the machine back to the power

supply.

Check that the pusher plate shaft runs freely.
If the shaft does not run freely, clean it carefully
and lubricate it with a few drops of machine oil.

Check that the cutting tools are in good
condition and are sharp.

With regard to cutting tools, see page 70.

WITH THE FEED HOPPER:

Remove the plug from the power supply socket
or open the isolating switch, and then check
that the electric cable is in good condition and
is not cracked on the outside.

Check that the machine, with cutting tool
mounted, stops within two seconds when the
handle of the Feed Hopper is turned clockwise
and starts when the handle is brought turned
back.

Check that the machine, during operation,
stops when the lock handle is lowered.

If the safety function does not perform as
intended or if the electric cable is cracked, call
in a qualified service mechanic or electrician
to remedy the fault before connecting the
machine back to the power supply.

Check that the cutting tools are in good condi-
tion and are sharp.

With regard to cutting tools, see page 70.

WITH THE 4-TUBE INSERT:

Remove the plug from the power supply socket
or open the isolating switch, and then check
that the electric cable is in good condition and
is not cracked on the outside.

Check that the machine, with cutting tool
mounted, stops within two seconds when the
handle of the 4-tube insert is turned clockwise
and starts when the handle is brought turned
back.

Check that the machine, during operation,
stops when the lock handle is lowered.

If the safety function does not perform as
intended or if the electric cable is cracked, call
in a qualified service mechanic or electrician
to remedy the fault before connecting the
machine back to the power supply.

Check that the cutting tools are in good condi-
tion and are sharp.

With regard to cutting tools, see page 70.

TYPE OF PROCESSING

Slices, dices, grates, shreds, cuts julienne,
crimping slices and potato chips in a variety
of dimensions, depending on the cutting tool
selected. Processes vegetables, fruit, dry
bread, cheese, nuts, mushrooms etc.

USERS

Restaurants, shop kitchens, hospitals, schools,
fast food outlets, catering, pizzerias, ships,
central kitchens, institution kitchens, food
processing industries etc.
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CAPACITY

Up to 5 000 portions per day and 60 kg per
minute.

USING THE FEEDERS
MANUAL FEEDER. ERGO LOOP/
PNEUMATIC PUSH FEEDER:

These two feeders can be used for all types of
products, small and large.

Feed Cylinder A with three internal knives fix
and divide up the product during preparation
and is optimized for preparation of cabbage.

MANUAL FEEDER. ERGO LOOP

Feed Cylinder B with one internal wall is
optimized for manually orienting of products,
stacking.

THE FEED HOPPER:

Is used for continuous cutting of large quantities
of round products like potatoes, onions etc.

THE 4-TUBE INSERT:

Is used for cutting long products such as
cucumbers into slicers, see picture.

ASSEMBLING AND
DISMANTLING

THE FEED CYLINDER
When fitting, fold down the locking handle.

Push the feed cylinder onto the hinge pins of
the machine, and lower the feed cylinder.

Raise the locking handle.

When removing, first remove the feed attach-
ment.

Lower the locking handle.

Remove the feed cylinder from the hinge pins
of the machine.

THE 4-TUBE INSERT
Press the stop button.
When fitting, fit feed cylinder A or B.

Place the 4-tube insert in the feed cylinder with
the shaft in the feed cylinder tube.

Press down the 4-tube insert and turn the
locking knob anti-clockwise.

When removing, turn the locking knob clock-
wise and remove the 4- tube insert.

THE MANUAL PUSH FEED
ATTACHMENT

Press in the machine stop button.

When fitting, fit feed cylinder A or B.

Move the lever up all the way.

Fit the manual push feed attachment shaft
into the feed cylinder tube.

Press down the manual push feed attachment
and swing it in anti-clockwise.

When removing, press down the stop pad and
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swing out the manual push feed attachment
clockwise and remove it.

THE PNEUMATIC PUSH FEED
ATTACHMENT

Press in the machine stop button.

When fitting, fit feed cylinder A.

Fit the pneumatic push feed attachment shaft
into the feed cylinder tube.

Press down the pneumatic push feed attach-
ment and swing it anti-clockwise.

Push the compressor hose snap coupling onto
the pneumatic push feed attachment nipple.

Set the speed controls of the machine and of
the pneumatic push feed attachment to suit
the cutting tool being used as specified in the
instructions under the heading SETTING THE
SPEED CONTROLS.

Start the compressor and adjust its delivery
pressure to 5,5 bar. Handle the compressor in
accordance with the manufacturer’s instruc-
tions.

Check the air pressure on the pressure gauge.
The recommended air pressure is 5 bar but the
actual value needed may vary. If the air pres-
sure reading on the pressure gauge is different,
pull the control upwards and then turn it until
the pressure gauge reading is 5 bar, and then
press it back down again.

When removing, switch off the compressor
and then disconnect the compressor hose
snap coupling from the pneumatic push feed
attachment nipple.

Press down the stop pad and swing out the
pneumatic push feed attachment clockwise,
and then remove it.

THE FEED CYLINDER FOR FEED
HOPPER

When fitting, fold down the locking handle.

Push the feed cylinder onto the hinge pins of
the machine, and lower the feed cylinder.

Raise the locking handle.

When removing, first remove the feed attach-
ment.

Lower the locking handle.

Remove the feed cylinder from the hinge pins
of the machine.

THE FEED HOPPER
Press in the stop button.

When fitting, fit the feed cylinder with two
internal guides.

Place the feed hopper in the centre of the feed
cylinder, with the shaft in the feed cylinder tube.

Press down the feed hopper and turn the
locking knob anti-clockwise.

When removing, turn the locking knob clock-
wise and remove the feed hopper.

INSTALLATION OF CUTTING
TOOLS AND TRAY

While using the manual or pneumatic feeder,
make sure the pusher plate is in the upper
position and swing it out the feeder to the left.
If the feed hopper or 4-tube insert is being
used, lift the shaft out of its mounting at the
back of the machine.

Lower the locking handle and tilt the feeder
backwards.

If the tray is to be used, the ejector plate is
placed in the bottom of the tray. Ensure that the
machine’s knife housing has been thoroughly
cleaned. The tray, containing the ejector
plate, is then mounted around the shaft of the
machine’s knife housing. Turn/push down the
ejector plate down into its coupling.

Place the chosen cutting tool on the shaft and
rotate the cutting tool so that it drops firmly
into its position.

When using Dicing Grid or French Fry Grid:
place the ejector plate in the bottom of the tray,
which is, in turn, mounted around the shaft of
the machine’s knife housing. Turn the ejector
plate down into its coupling. Then mount the
chosen grid onto the shaft followed by the
slicer, ensuring that both fall properly into place.

Secure the agitator device when using the
feed hopper, the locking bolt when using the
4-tube insert, or the decoring device when
using the manual or the pneumatic push feed
attachment, by turning them anti-clockwise by
means of the wrench onto the centre shaft of
the cutting tool.

REMOVAL OF THE CUTTING
TOOLS AND TRAY

Unscrew the screw cap, drill sleeve or lock
bolt clockwise using the key and remove the
cutting tool/tools, and the ejector plate together
with the tray.

SETTING THE SPEED
CONTROLS

The machine speed control is normally set to
position “2” for all cutting other than dicing,
when the speed control should be in position
“1”,

When cutting with the pneumatic push feed,
set the speed control of the machine and
push feed attachment in accordance with the
following table.

PF = Pneumatic push feed attachment.
M = Machine.

SLICER

0.5-1.5 MM PF=1.M=2
2-3 MM PF=2.M=2
4=7 MM PF=3.M=2
8—14 MM, PF=3.M=
15-20 MM PF=3.M=



HC (HARD CAPACITY) SLICER
2MM: PF=2.M=2.

HC (HARD CAPACITY) CRIMPING SLICER

2-3MM: e PF=2.M=2.
4-6 MM: o PF=3.M=2.
JULIENNE

2X2-3X3 MM PF=2.M=2
2X6 MM: e PF=2.M=2.
4X4—BX6 MM: .o PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: .....cceenvee PF=3.M=1.

HC (HARD CAPACITY) JULIENNE

2x2-2.5x2.5 mm: ............... PF=2.M=2.
2X6 MM: v PF=2.M=2.
4x4-6X6 MM: ....ccccveerrneeen PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: .....ccoeveeeee PF=3.M=1.
GRATER/ SHREDDER

1.5 MM, PF=1.M=2
2-6 MM e PF=2.M=2
8—10mMmM: .o, PF=3.M=1
FINE GRATER
............................................ PF=1.M=2

............................................ PF=1.M=2

HARD CHEESE GRATER

............................................ PF=1.M=2

DICING

6X6-25X25 MM ...covevvieeenee PF=1.M=2

POTATO CHIP/ FRENCH FRIES

10 MM PF=1.M=2
CLEANING

Read all of the instructions before you begin to
clean the machine.

BEFORE CLEANING: Always switch off the
machine and remove the power supply plug
from the socket. Alternatively, if the machine
does not have a plug, turn off the mains switch.
Remove all parts that are to be cleaned.

CLEANING IN ADISHWASHER: All removable
parts can be cleaned in a dishwasher machine,
except for the Pneumatic Feeder.

CLEANING BY HAND: Always use hand
dishwashing liquid. Be careful of the three
sharp knives in feed cylinder Al

CLEANING MATERIALS: Use the brush supp-
lied with the machine or a similar one to clean
the food zones. The knife shaft in the centre

of the machine can be cleaned with a small
bottlebrush. Use a damp cloth to wipe down
the other surfaces on the machine.

DISINFECTION: Use isopropyl alcohol
(65-70%). Isopropyl alcohol is highly inflam-
mable so use caution when applying it.

WARNING:

» Do not pour or spray water onto the sides
of the machine.

+ Do not use boiling or hot water.

+ Do not use sharp objects or any objects not
intended for the purpose of cleaning.

» Do not use abrasive detergents or cleaning
products.

AVOID: Do not use cleaning sponges with
scouring pads (e.g. Scotch-Brite™) unless
absolutely necessary.

ADVICE ON CARE:

+ Clean the machine immediately after use.

+ Dry the machine immediately after cleaning
to avoid oxidation and discoloration of the
surface.

TROUBLE SHOOTING

To eliminate the risk of damage to the motor, the
RG-400i is fitted with thermal motor protection
that automatically switches off the machine if
the temperature of the motor should become
too high. The thermal motor protection has
automatic reset, which means that the machine
can be started again when the motor has
cooled down, which usually takes between 10
and 30 minutes.

FAULT: The machine cannot be started or stops
while it is running and cannot be restarted.

REMEDY: Check that the plug is securely
fitted into the power supply socket, or turn off
the mains. Press the starter button. Fit a feed
cylinder and a feed attachment according to
the instructions under “Assembling” Check that
all components are correctly fitted and that the
safety arm is raised. Check that the fuses in
the fuse box for the premises have not blown,
and that they have the correct rating. Wait for
a few minutes and try to restart the machine.
If the machine fails to run, call a qualified
service mechanic.

FAULT: Low capacity or poor cutting results.

REMEDY: Make sure that you are using the
correct cutting tool or combination of cutting
tools. Fit the decoring device (manual/ push
feeder attachment), locking bolt (4-tube
insert) or agitator device (feed hopper).
Make sure that the speed controls for the
machine and the pneumatic push feeder
are in the right position in accordance with
the table under the heading SETTING THE
SPEED CONTROLS, and that the reading
on the pressure gauge is about 5.5 bar.
Check that the pneumatic push feeder feed
piston is set to the right speed. Position
“1” - about 12 seconds/piston cycle, posi-
tion “2” - about 8 seconds/piston cycle, and
position “3” - about 4 seconds/piston cycle.

If necessary, the speed should be adjusted by
a qualified service mechanic. Check that the
knives and grater/shredder plates are in good
condition and are sharp. Press the food down
with less force.

FAULT: The cutting tool cannot be removed.

REMEDY: Always use the ejector plate. Use a
thick leather glove or other glove that the knives
of the cutting tool cannot cut through, and turn
the cutting tool clockwise to release it.

FAULT: The agitator device, locking bolt or
decoring device cannot be removed.

REMEDY: Use the wrench to unscrew it clock-
wise.

TECHNICAL SPECIFICATION
HALLDE RG-400i

MACHINE: Motor: Two-speed, 1.5/0.9 kW,
208V, 3-phase, 60 Hz, 230 V, 3-phase, 50 Hz,
400V, 3-phase, 50 Hz, 415V, 3-phase, 50 Hz,
with the motor protection set to 3.7 A. Trans-
mission: gear. Safety system: Three safety
switches. Degree of protection: IP45, buttons
IP65. Power supply socket: Earthed, 3-phase,
16 A. Fuse in fuse box for the premises: 10 A,
delayed. Sound level LpA (EN31201): 70 dBA.

PNEUMATIC FEEDER: Three speeds and
pressure. Recommended compressed air
capacity and pressure: 5.5 bar.

TOOLS: Diameter: 215 mm. Speed: 400/200
rpm.

NET WEIGHTS: Machine: 54 kg. Feed cylinder:
6 kg. Feed hopper with cylinder: 12 kg.
Pneumatic push feed attachment: 11 kg.
Manual push feed attachment: 5 kg.
4 tube insert: 5 kg. Cutting tools: About
1 kg on average.

NORMS/STANDARDS: See declaration of
conformity.
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BRUKSANVISNING

HALLDE
RG-400i

(SE)

VARNING!

| SHARP BLADES!

Akta hdnderna for skarverktygens och
matarcylinderns vassa knivar samt for
rorliga delar.

Maskinen skall installeras av en behorig
fackman.

Stick aldrig ner handerna i nagon av matar-
tillsatserna eller Matarcylinder A annat &n
vid rengoring.

Anvand alltid stotarna vid skiarning med
4-halsmataren.

Stick aldrig in hdnderna i maskinens
utlopp nar en matarcylinder ar nerfalld och
lashandtaget ar uppfallt.

Skruvkapseln, lasbulten respektive borr-
hylsan skall dras at (moturs) och lossas
(medurs) med hjalp av nyckeln.

Tryck alltid in maskinens stoppknapp fére
montering och demontering av skarverktyg
etc., dven om maskinen inte &r igang.

Stiang forst av maskinen och dra ut stick-
kontakten ur vagguttaget alternativt sla
ifran arbetsbrytaren fore rengoéring.

Vid anvandning av 4-halsmataren far aldrig
ett skarverktyg med storre dimension én 10
mm anvéandas.

Maskinen far endast repareras och maskin-
huset 6ppnas av en behorig fackman.

Maskinen far inte anvédndas till frysta
ravaror. Alla harda delar maste ocksa
avldagsnas fran ravarorna, (épplestjalkar,
traiga kalrotsbitar och dylikt) sa att de inte
skadar knivbladen.

Denna maskin skall inte anvandas av
barn eller personer med nedsatt motorik,
kognitiv formaga eller handikapp som
utgor fara for anvéndaren t.ex. nedsatt
syn eller horsel, utan uppsikt eller tydliga
instruktioner.

Maskinen far endast kéras kontinuerligt
under 1 timme maximum nér hastighetsre-
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galget ar installt pa "1". Lat maskinen vila
en timme innan den startas igen.

Nar hastighetsreglaget ar instélld pa "2",
finns inga sadana restriktioner.

UPPACKNING

Kontrollera att alla detaljer finns med samt
att maskinen fungerar och att ingenting har
skadats under transporten. Anmarkningar
skall anmalas till maskinleverantéren inom
atta dagar.

INSTALLATION

Koppla maskinen till ett el-uttag med for
maskinen korrekta data.

Avlagsna skarverktyg ur maskinen fore instal-
lationen.

Se till att maskinen star stadigt med hjélp av
de stélibara fotterna.

Placera verktygshangare for skarverktygen pa
vaggen nara maskinen for bekvam och saker
anvandning.

Kontrollera att axeln roterar medurs.

Kontrollera att maskinen stannar nar lashand-
taget falls ner.

Kontrollera att maskinen stannar nar trattmata-
rens, alternativt 4-halsmatarens lasvred, vrids
medurs till olast lage, samt att maskinen ater-
startar nar lasvredet vrids medurs till [ast lage.

Kontrollera att maskinen stannar nar den
manuella eller den tryckluftsdrivna matartill-
satsens matarplatta svangs &t sidan sa att
matarcylinderns dppning blir stérre &n 60 mm,
samt att maskinen aterstartar nér den svangs
tillbaka dver matarcylindern.

Vid felfunktion maste felet atgardas innan
maskinen tas i bruk.

KONTROLLERA ALLTID FORE
ANVANDNING

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget alternativt
sla ifran arbetsbrytaren och kontrollera darefter
att elkabeln ar hel och inte har nagra sprickor.

MED MANUELLA/TRYCKLUFTSDRIVNA
MATAREN:

Att maskinen med skéarverktyg monterad
stannar inom tva sekunder sa fort som den
manuella/tryckluftsdrivna matarens matarplatta
svangs ut at sidan mer an 60 mm, samt ater-
startar nér matarplattan svangs tillbaka éver
mataren. OBS! Mindre &n 60 mm godként.

Att maskinen under drift stannar nér lasbygeln
falls ner.

Om de tva sakerhetsfunktionerna inte fungerar
eller om elkabeln har sprickor, skall fackman
tillkallas for atgard innan maskinen kopplas in
pa natet igen.

Att matarplattans axel I6per latt. Om axeln [6per
trogt ska den rengdras noggrant och smérjas
med nagra droppar maskinolja.

Att skarverktyg ar hela och har god skérpa.
Géllande skarverktyg, se sidan 70.

MED TRATTMATAREN:

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget alternativt
sla ifran arbetsbrytaren och kontrollera darefter
att elkabeln ar hel och inte har négra sprickor.

Att maskinen med skérverktyg monterad
stannar inom tva sekunder nar Trattmatarens
handtag vrids medsols och startar nar hand-
taget fors tillbaka.

Att maskinen under drift stannar nar lasbygeln
falls ner.

Om nagon av de bada sakerhetsfunktionerna
inte fungerar eller om elkabeln har sprickor,
skall fackman tillkallas for atgard innan
maskinen kopplas in pa natet igen.

Att skarverktyg ar hela och har god skarpa.
Gallande skarverktyg, se sidan 70.

MED 4-HAL SMATARE:

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget alternativt
sla ifran arbetsbrytaren och kontrollera dérefter
att elkabeln ar hel och inte har nagra sprickor.

Att maskinen med 4-halsmataren och skar-
verktyg monterade stannar inom tva sekunder
nar 4-halsmataren handtag vrids medsols och
startar nar handtaget fors tillbaka.

Att maskinen under drift stannar nar lasbygeln
falls ner.

Om séakerhetsfunktionen inte fungerar eller
om elkabeln har sprickor, skall fackman till-
kallas for atgard innan maskinen kopplas in
pa natet igen.

Att skarverktyg ar hela och har god skarpa.

Gallande skarverktyg, se sidan 70.

TYP AV BEREDNING

Skivar, tarnar, strimlar, river, rafflar och skéar
Pommes Frites i olika dimensioner beroende
pa val av skarverktyg. Bereder gronsaker, frukt,
torrt broéd, ost, nétter, svamp etc.

ANVANDARE

Restauranger, butikskok, sjukhus, skolor, fast
food-inrattningar, cateringkok, pizzerior, fartyg,
centralkok, livsmedelsindustrier, institutionskok
etc.

KAPACITET

Upp till 5 000 portioner per dag och 60 kg per
minut.

SA HAR ANVANDS MATARNA

MANUELL MATARE. ERGO LOOP/
TRYCKLUFTSDRIVEN MATARE:

Dessa tva matare kan anvandas for alla typer
av produkter, stora och sma.

Matarcylinder A med tre invandiga knivar
fixerar och delar upp varan vid beredning och
ar optimerad for beredning av kal.



MANUELL MATARE, ERGO LOOP
Matarcylinder B med en skiljevagg, ar opti-
merad for manuell orientering av produkten,
stapling.

TRATTMATARE:
Anvands for kontinuerlig matning/ skarning av
storre mangder runda produkter som potatis,
|6k, torrt brod etc.
4-HAL SMATARE:

Anvands for att skara skivor av langstrackta
varor som exempelvis gurka, se bild. Anvénds
med Matarcylinder A eller B.

MONTERING OCH
DEMONTERING

AV MATARCYLINDERN
Vid montering, fall ner lashandtaget.

Skjut in matarcylindern p& maskinens gang-
jarnstappar och fall ner matarcylindern.

Fall upp lashandtaget.

Vid demontering, avlagsna forst eventuell
matar-tillsats.

Fall ner lashandtaget.

Dra ut matarcylindern ur maskinens gang-
jarnstappar.

AV 4-HAL SMATAREN
Tryck in stoppknappen.

Vid montering, montera Matarcylinder Aeller B.

Placera 4-halsmataren i matarcylindern med
axeln i matarcylinderns ror.

Pressa ner 4-halsmataren och vrid lasvredet
moturs.

Vid demontering, vrid lasvredet medurs och
avlagsna 4-halsmataren.

AV DEN MANUELLA KAL/RAKOST-
TILLSATSEN

Tryck in maskinens stoppknapp.
Vid montering, montera Matarcylinder A eller B.
For upp havarmen helt.

For ner den manuella matarens axel i matar-
cylinderns ror.

Pressa ner den manuella mataren och svéang
in den moturs.

Vid demontering, tryck ner stoppklacken och
svang ut den manuella mataren medurs samt
avlagsna den.

AV DEN TRYCKLUFTSDRIVNA
MATAREN

Tryck in maskinens stoppknapp.

Vid montering, montera Matarcylinder A.

For ner den tryckluftsdrivna matarens axel i
matarcylinderns ror.

Pressa ner den tryckluftsdrivna mataren och
svang in den moturs.

Skjut fast kompressorslangens snabbkoppling
pa den tryckluftsdrivna matarens snabbkopp-
lingsnippel.

Stall in maskinens och den tryckluftsdrivna
matarens hastighetsreglage, beroende pa
vilket skarverktyg som anvands, enligt instruk-
tionerna under INSTALLNING AV HASTIG-
HETSREGLAGEN.

Starta kompressorn och stéll in den pa 5,5 bar
samt handha kompressorn enligt tillverkarens
anvisningar.

Kontrollera lufttrycket pa manometern. Rekom-
menderat lufttryck ar 5,5 bar men behovet kan
variera. Om manometern visar ett annat luft-
tryck skall reglaget dras uppat och sen vridas
sa att manometern visar 5,5 bar samt darefter
tryckas ner.

Vid demontering, stdng av kompressorn och
lossa darefter kompressorslangens snabb-
koppling fran den tryckluftsdrivna matarens
snabbkopplingsnippel.

Tryck ner stoppklacken och svang ut den
tryckluftsdrivna mataren medurs samt avlagsna
den.

AV TRATTMATARENS MATARCYLINDER
Vid montering, fall ner lashandtaget.

Skjut in matarcylindern pa maskinens gang-
jarnstappar och fall ner matarcylindern.

Fall upp lashandtaget.

Vid demontering, avlagsna forst eventuell
matar-tillsats.

Fall ner lashandtaget.

Dra ut matarcylindern ur maskinens gang-
jarnstappar.

AV TRATTMATAREN
Tryck in stoppknappen.

Vid montering, montera matarcylindern med
tva invandiga bas.

Placera trattmataren i matarcylinderns centrum
med axeln i matarcylinderns ror.

Pressa ner trattmataren och vrid lasvredet
moturs.

Vid demontering, vrid lasvredet medurs och
avlagsna trattmataren.

MONTERING AV SKARVERK-
TYGEN OCH TRAGET

Vid anvandning av den manuella eller tryck-
luftsdrivna mataren, se till att matarplattan &r i
hdgsta laget och svang ut mataren till vanster.
Om trattmataren eller 4-halsmataren anvands,
dra upp axeln i bakkant.

Fall ner lashandtaget och luta mataren bakat.

Om traget anvands placeras utmatarskivan i
botten pa traget. Traget, med utmatarskivan
i, monteras sedan runt axeln i maskinens
knivhus. Vrid/pressa ner utmatarskivan i sin

koppling.

Placera det valda skarverktyget pa axeln
och rotera skarverktyget sa att det faller ner
ordentligt.

Vid anvéndning av tarninsgaller eller pommes
frites galler tarning; placera utmatarskivan i
botten pa traget som i sin tur monteras runt
axeln i maskinens knivhus. Vrid ner utmatar-
skivan i sin koppling. Montera sedan det valda
gallret pa axeln pa axeln. Placera darefter
foljt av skivaren pa axeln sa att den faller ner
ordentligt.

Skruva fast skruvkapseln vid beredning tratt-
mataren, lasbulten vid beredning med 4-hals-
mataren, alternativt borrhylsan vid beredning
med den manuella och den tryckluftsdrivna
mataren moturs med nyckeln pa skarverktygets
centrumtapp.

DEMONTERING AV SKARVERK-
TYGEN OCH TRAGET

Skruva loss skruvkapseln, borrhylsan alter-
nativt Iasbulten medurs med hjalp av nyckeln
samt avlagsna skarverktyget/skarverktygen,
och utmatarskivan tillsammans med traget.

INSTALLNING AV
HASTIGHETSREGLAGEN

Normalt stalls maskinens hastighetsreglage i
lage "2 vid all skarning forutom tarningsskar-
ning da hastighetsreglaget skall sta i lage "1”.

Vid skarning med den tryckluftsdrivna mata-
renstélls maskinens respektive den trycklufts-
drivna matarenshastighetsreglage in enligt
féljande tabell.

TM= Tryckluftsdriven matare.

M= Maskin.

SKIVARE

0.5-1.5 MM T™M=1.M=2
2-3 MM TM=2.M=2
4=7 MM TM=3.M=2
8—14 mm:...coooiiiiiie TM=3. M=
15-20 MM TM=3.M=

HK (HOG KAPACITET) SKIVARE

D220 111 11 S TM=2.M=2.
4B MM TM=3.M=2
8-20 MMi..cccciiiiceiee, TM=3.M=
RAFFELSKIVARE

2-3 MM TM=2.M=2
4B MM TM=3.M=2

HK (HOG KAPACITET) RAFFELSKIVARE

2-3 MM e TM=2.M=2.
46 MM: o TM=3.M=2.
STRIMLARE

2X2-3X3 MM: ..o TM=2.M=2
2X6 MM:.eiiieeceeecee TM=2.M=2
4X4—6X6 MM:......cocvvrenenee. TM=3.M=2
8x8-10x10 mm:......ccoeveeeee TM=3.M=1.
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HK (HOG KAPACITET) STRIMLARE

2x2-2.5x2.5 mm; ............... TM=2.M=2.
2X6 MM: oo TM=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ....ccoeveeeee TM=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ...coovvvveee TM=3.M=1.
RAKOSTRIVARE

1.5 MM TM=1.M=2
26 MM TM=2.M=2
810 MM:..eciiiciiiceeeeiee TM=3.M=1
FINRIVARE

............................................ TM=1.M=2

............................................ TM=1.M=2
HARDOST RIVARE
............................................ TM=1.M=2
TARNING

B6X6-25X25 MM:.....covvrernnee TM=1.M=2
POMMES FRITES

10 MMt TM=1.M=2

RENGORING

Las hela instruktionen innan du bérjar rengéra
maskinen.

INNAN RENGORING: Stang alltid av maskinen
och drag ut kontakten. Alternativt, sla ifran
arbetsbrytaren om maskinen inte ar férsedd
med stickkontakt. Ta loss alla delar som skall
rengoras.

MASKINDISKNING: Alla I6stagbara detaljer
kan maskindiskas med undantag av den Tryck-
luftsdrivna Mataren.

HANDDISKNING: Se upp for de tre vassa
knivarna i matarcylinder Al

RENGORINGSVERKTYG: Anvand borsten
som féljde med maskinen eller liknande for
att rengéra matzonerna. Knivaxeln i mitten av
maskinen kan med fordel rengdras med en
liten flaskborste. Anvand en fuktig trasa for att
torka maskinens 6vriga ytor.

DESINFEKTION: Anvand isopropanol (65-70%).
Isopropanol &r extremt lattantandligt, anvand
darfor med varsamhet.

VARNING:

+ Hall eller spreja inte vatten pa maskinens
sidor.

+ Anvand inte kokande eller hett vatten.

+ Anvand inte skarpa foremal eller foremal inte
avsett for rengdring.

+ Anvand inte rengéringsmedel med slipande
effekt.

UNDVIK: Anvand inte rengéringssvampar med
skurnylon (t.ex. Scotch Brite™) om det inte &r
absolut nddvandigt.

HALLDE « User Instructions

SKOTSELRAD:

+ Rengdr maskinen omgaende efter anvand-
ning.

+ Torka maskinen omgaende efter rengdring
for att undvika oxidation och missfargningar
pa ytan.

FELSOKNING

For att eliminera risken fér skador pa motorn,
har RG-400i en brytarfunktion som automatiskt
stdnger av maskinen om motorns temperatur
skulle bli fér hég. Brytarfunktionen har automa-
tisk aterstallning vilket gor att maskinen gar att
starta igen nar motorn har svalnat vilket normalt
tar mellan 10 och 30 minuter.

FEL: Maskinen startar ej eller stannar under
kérning och kan ej aterstartas.

ATGARDER: Kontrollera att stickkontakten
sitter i vagguttaget alternativt att arbetsbrytaren
ar paslagen. Tryck in startknappen. Montera
en matarcylinder och en matare enligt instruk-
tionerna under "montering” Kontrollera att alla
komponenter ar korrekt monterade och att
sakerhetsarmen &r uppfélld. Kontrollera att
sakringarna i lokalens sakringsskap &r hela
och har ratt ampere-tal. Vanta nagra minuter
och forsok att starta maskinen pa nytt. Tillkalla
fackman for atgard.

FEL: Lag kapacitet eller daligt skarresultat.

ATGARDER: Vlj rétt skarverktyg eller kombi-
nation av skarverktyg. Montera borrhylsan
(manuella och tryckluftsdrivna mataren),
lasbulten (4-halsmataren) alternativt skruvka-
pseln (trattmataren). Se till att maskinens och
den tryckluftsdrivna matarens hastighetsreglage
star i ratt Iage enligt tabellen under INSTALL-
NING AV HASTIGHETSREGLAGEN, samt att
manometern visar ca 5,5 bar. Kontrollera att
den tryckluftsdrivna mataren s matarkolv har
ratt hastighet, lage "1” = ca 12 sek/kolvcykel,
lage "2” = ca 8 sek/kolvcykel, lage 3" ca 4 sek/
kolvcykel (justeras av behérig fackman). Se
till att knivar och rivplatar ar hela och har god
skarpa. Pressa ner varan l6st.

FEL: Skarverktyget gar ej att ta bort.

ATGARDER: Anvand alltid utmatarskivan.
Anvand en tjock skinnhandske, etc. som inte
skarverktygets knivar kan skara igenom, och
vrid loss skérverktyget medurs.

FEL: Skruvkapseln, lasbulten alternativt
borrhylsan gar ej att ta bort.

ATGARD: Skruva loss den medurs med
nyckeln.

TEKNISK DATA HALLDE
RG-400i

MASKIN: Motor: Tva hastigheter, 1,5/0,9 kW,
400V, 3-fas, 50 Hz. Transmission: kuggvaxel.
Sékerhetssystem: Tre sakerhetsbrytare.
Skyddsklass: IP45, knappar IP65. Vaggan-
slutning: Jordad, 3-fas, 16 A. Séakring i loka-
lens sakringsskap: 10 A, trog. Ljudniva LpA
(EN31201): 70 dBA.

TRYCKLUFTSDRIVEN MATARE: 3 hastigheter
och tryck. Rekommenderad luftkapacitet och
tryck: 5,5 bar

VERKTYG: Diameter: 215 mm. Varvtal:
400/200 varv/min.

NETTOVIKTER: Maskin: 54 kg. Cylinder: 6 kg.
Trattmatare med cylinder: 12 kg. Trycklufts-
driven matare: 11 kg. Manuell matare: 5 kg.
4-halsmatare: 5 kg. Skéarverktyg: Ca 1 kg i
genomsnitt.

NORMER: Se férsakran om 6verensstammelse.



R
HALLDE
RG-400i

AELXEE
(CN)

FEET |
FrafE FNLER, EMRE R,

BACHEREEEE, FEMATE
LEAG T . BEAEEHE, U
A BRF,

HEXREER B ABHTHTE
%O
MANRFET - HEE S, #
i, EEREE TAHAT.

WE, FHELEREERNZER
BB,

HETH, Lo LR, %X
FENSEREF,

R F AT R (A ) ST AL (R
W47 )P R B, AN AR A
HHRE,

FESTEME TALERY,
YA EAE M LB (BB R
PRI

TRIERT, K F LA R IR KK
BE AR ECE, 2ok E R,

ERNEHRNRER, FHAEHAKE
it 10Z K8 T E,

W BB RAT AR R, FE
REeBET,

HAEREXLEN AR R R R, U
EIRT, VIR A Loy R A (M
FRE. ¥ MAHSF), UBEHR
WE T F o

HERRAMAERIEE, H7LILE
B RE. BREARFHAR
R Z X R EREL A REME
AL
EABEEEZACT 17 A, 0
AR S ELBE N, FER
KBS F R E— /At

EAGSEEER AT 27 A, 0
Tt IR

B AL

FRENBABEREREFT L, L&
REMERREY, thEEhdErEs
FHMAEZ .

WH AT, FESRAE L&
B o

10

A%
EHALE B E A AR IR,
EE LB, MHAHIL,

WEFER AT M, U RNEF
& 3,

FHIATANRAET EANBNEE
t, BEZEEA,

T B 1 3 B R DU BB 5

LA THREN, FRENBREE
LiEd,

S DL 1 R S S A
RE WL E A E R,
RENBELH LS, WEHETA
BREREMTHEN, FRENBR
FER.

F 42805 5 RAE AR 1 AR
i, RRENBREELES FARH
HADALC0EK, FHAAEEEN
AIHEREE, ERELERTLE.
ENBRREFES, W ERNENHK
BABH T BB,

RN REATRE

TR R R ARk, AT TR B T
x, BB EEEEA RFHER, K
SR E Z AR

FE/AHAEHBEE :
EEEREWHTR, R BE0 A S
HHOOEKN , FRENBETELD
fAE LR, B R AT
W, ERENBETER, WEE, ik
BT A FE0ER.

MBERY, BTHLEDE, FRENS
REHLER,

ETR T AR RSB TOCER
AALBRARR, FEERLBEENE
BT, 308 SHHTRE TUBEHE.
B A B o T T B ik
#. EfEBES 8 HEE, HACHE
BT, RS T IR,
R ETHTARSET RFHA,
YIH TR b % B S B TOTL

E‘#l};\': 3 Aiﬁ :
KRR R A Sk, AT RE T
x, ABREHHEETEH RN KR, H
N P &R

FORERYETE, #R-HRE N FAHU
BT 7 1 e b B, R ENE R A2
LB, FHENERER, BT
W= B8 3,

MBEZER, ZFTHILEHHE, FRENE
Z&FbiE,
FRAMRIRE LR TRET, INE
WAL AR, HEEEALE T WA IR
B AR TR TUBE R,

FRENHTARSES RIFEA.
TH TR R ARESAETOR,

WEHKNKE :

TN LR A B AR AR Sk, RAT TR BT
X, FoEBAZELA RO ME, KL
SAEREZ R

FOREVETE, TWERNKEHFH
AN B £t 07 1 e kB, ERENEEE
2B NFLES, FHEARE R, #
BEALEZEE 3.
PAEEHE, & THILHH, FRENLE
ZERFILER,
wEehRREREHTRES, IS
WAL AR, R AL T A IR A,
BOH AR TS T
FREE TERSES RIFHEA.

WHI T E 40k W B E S A ETOT.

m T kA

RABPTLEGTE TR, ZRETEH %
BRMRIWA. WT. B&, J£. 4
o R A A A i O i B
iéﬁ%\?ﬁﬁ‘%%‘ﬁ%%gﬁ

Al
TRTAT. BERE. ER. FK& %
ANE. BT, WENE. R FRE S,
HUAGBE 35 Ao i im T 28 H,

A&

G H &% iIT50000 &, G4
HrIT60F %,

EREXEE

Fisdt R THEIR/

SHEARIAE :

RHAHBBER THEMEEN KN
W
REARA=ZANET N, TELXTE
Bt PR AT B AT E], A B K
KW A TAESAT T RAR &,
Fordrp TR ¢

HEBEA—NNE, FETRMERE, T
X PR AT F o LI B

j#ivt N A{E—E :

THTHESY AR EWLE,
7= o

MERNKE :

R T AR KR (I E ) T E K
F, wEHER.

HEEH

W25 4 3
MEERE :
RFE, EETHE LI,

FHREEABREY T, FTHH
o

HALLDE « User Instructions



LET TN
AR, § AT R,
T L 1.
RO AL B 8 P T

P RNEE :

4 E AL AL
%4 HA L FHB

RGN EERE P, o
CANTEL LT
FHRETERNKE, #0647 i
L AL
BB, UM B L 3
B, BREDERAKE,

FHENKRAHEE .
EEN S R %4
HRERFTALHEB,
EIHA LB B HPAT.
BFHFEEARSNEEN BT EE
B R
BHEFERAKRSREKE, U4
07 1 e AT e 4o

B FHERARSHEE o, FHENE

1% (L AL It DA BBt 7 e 1) A1 e B R
B, #HIUL,

SABARIHEE :
O MRARBREG P, S THR
R 3.

MAAS B B P B R
1E Zh 4.

R EE
R AL AL

R A AL BB,
EHAARA R RE AR EE
TR .

W S KR B LB B
1 HS (7

HAE AL Bk E AN
eSS IR IR

WARYE EEEHRE” RE TR
BEALA R RSN A SR e B 2 R
wd, WERTHERNTEH T,

B EFENFEL AR A AT ESS
B, 3% B 3 B B 0 9 m TR 46 AL

WREEAREHAEME, HEFENS
B, {ERTHEHLITFET f2H TR,
EEAREHNLKERELR, HH L
HEF S, AL REEENREENS
B, FHXEELRTE.

PR E R, FXAEENER, AR
BN RS R B K b T R AL
DELETE S

Wk EALB A L, DU R 407 1 1 Ak
RER ARSI EE, FHELIL,

HREATIT

HALLDE « User Instructions

A I 0y : :
ZHRA, EETIE LA,
g%ﬂﬁﬁkﬂﬁﬁﬁ%*,%T%ﬂ

R LS,

Bl R, §AERHEREE,
T L 3,

TR B AL 2R B 4 o B

j#,ll;v: N 4§E :

W EALEE L

ZERRR R, AR AL P o T AT
GEE

FRIR L HEENRE R, Eh
FENBHEREF,

W RS LR E, I DA A e
b5 %L,

BUH #ER SR E A, 3 DU A 47 1 e g
W Bhdd, FEHEE R,

R F A RAH

ERFERIHHRREN, HARER
AT By, AU, &
AR R KRB RNRE, FHA
H B 2%,

WTH LS, JF R WA R B,

HFEEMEARHE, FRUIRETHER
¥, AR B R EEALLE T WS
WA (B TUR) Z X EHE T A4
gﬁ%%%,#%ﬁﬁﬁﬁﬁkiﬁﬁ

WM ME T EBENE S L, R
R, EHEFEENL

R U1 8 2ok R F AT B TR
BETHERS, HELZEFNET A
mH S g, PRk EREEY.
T K 2 W T B Y 2 5 ) E 2 1% 5 A
o, BRI A R B 3 B AL,

RS, NECHHERE ) A
WAERNZE A, BARE AR A
FatbbRE N, MR RF AL a4
W AR E, WHEEEME T
Wk shim L OE R kB,

P4 E| T A Rt 4

T RR BUF DU B A7 AT AL RNE L B K
%@g%%ﬁﬁ,%ﬂﬁwﬁiﬁ\mﬁ
FrttdE,

HEEFRE
EFHERNT, M#EHEEFEAL
T 17 M, THAWT IR,
T U27 Mut, WHATHRY T A EAT
2| TAE,
AN R AR EER, HFREUT
IR AR LB R R EE N R
JE 4L,

PF=A##ANR#HEEE,
M=#L%.

W &

0515 ZK: oo, PF=1.
2-3 Z K e, PF =2.
4T ZK: e, PF = 3.
814 Z K oo, PF = 3.
1520 ZK oo PF=3
2 Z K e PF=2
46 ZK: o, PF=3
820 ZE Ko, PF=3

kg

2X2-3X3 Z K oo, PF=2
N R, ST PF=2
4X4—BX6 ZE Koo PF=3
8x8—10x10 Z K: oo PF=3
EREMUYEE

2X2-2.5x2.5 Z K oo, PF=2
2X6 Z K e PF=2
4X4—BX6 Z Koo PF=3
8x8-10x10 Z K ..o, PF=3
4 7]/ Al

15 Z K oo PF=1.
28 Z K e, PF =2.
R T =3 PF=3
i EARADAl
............................................ PF =1
# a3 7]
............................................ PF =1
FEAEE A 22
............................................ PF =1
W E g

6X6-25x25 Z K. PF =1
T ER/EREL R
10 Z K e, PF =1

zz=z=z =
1]
= = NN DN

==z =z
1
= NN

==z=zx

z=z=zz=

z =z =
1]
= N DN

1l
N

1l
ShbhdDn

I
ShhpDD

11



WA T 7
T LB, W ARITH L,

T ORI B IR 40 K i
SETC I LESER S PRSI o
5k, WXMERIE, FA R
o T 47 B 15,

R RBAEEALE | BRI SRS,
Fe AT VT 45 25 B 4 49 T AT AL

Fl D EHOEAFRAEA, FFAAOH
HAFE =AEFRT Ao

VAR L EE R LB A R Rk

TUFE & PE R K, H /NAR R vk

B ey A, FEERA L TERMN

BRWE,

EEWE  HEH65-T0% 5 7 BEATH

., RAEIRZ TR, FHDAQEE

1

B

o EEABNK T ENETN,

o EER KRR,

o EERER D RETER TREE WA
EATIEE.

o EE BB R A

EEBE  ELHINTE, EOERY
H H 7 A7 6y 7 7% 8 4% (W Scotch-Brite™),

FHEAW .

o ERNEE, L BEATIE .

c EENEE, BILHEETE, g
&

B HE IR

HHEB AL AR RS, RG-400i8 5 % %
EERATRIAGRFEE, FHEE
TE, ZREXEI VB EERIE, B
MR IFRECESIER, FRNEE
T, WTEENE, ZiIEA Y
10-30%4t,

RS L HLAR T B B B 1R B R A 3R
ML, HEZEER.

B EREREE L ESZEHNGEE
¥, SR E R, EHERSEA, O
R AR KETHES RS
MEE. ARERTCERL KA
. RECHAEZEFE, HLERKRZ
PR 22 (PRAEAL 25 IE & T 1F i 77 48)
RE R HEAE LW HE R, FFF
FTow, FEREENE FNEMR
Fkizt, FEL BT UBEKIE,

RAEWRE  ABEELMET LT R
THR,

B3 E R R 94 8 47 8| T A R %
%, HEREAZE(FE/EARIHE
E), R EERAR) i EEE
(EERF). FRERZEREERE TH
Fts, RENGEELEFZARIABEN
A#BEKERETMTERNME, Ffhox
EAFREHRTHNHOS5E, FHeEAFE
ANRSRREWEE LR N EHNEE,

BEEMT 1" A-BREEEA G 12
B, T 27 -4 K8, T 37 -

12

HH AP, MEFRERE, FRITEBE
THATRE. ERET F. BT/ R

RAEHNE  REREWE T,

B EHLERTAR. FREFERL
N FE, RRWEN AN T %
R F %,  URE 407 m e 4 # T
A, AR,

REHE  REREBHSRE, HRE
B REA%E,

B3 1 R T LU 47 1 AT AL
HRE.

HALLDE##RG-400i

A B & FRERHANE
HLAE L AL L WEA K 1.5/0.9F FLAF =4
AL, 42k 2081k, 60#%. 2301k, 50
W%, 400MR50M % Fr415M%K, 50#k% 1
M, BHRRIPERENITRE, HhEE
HEM, ARG RATANLLT
*, WBWH LR P45, HAHH %
% IP65, HIREHGE @ 16%FEHR =
MR, ReLeRIENEEY TEYT
B )HWHER L I0ORBERAFEGR L,
B EEERK(EN31201) 700,
Behst R kA MR E R EHER,
EHE=A 5 BEfRREEVE 558,
MEITE D ERH215% K, &
JE 1 400/200%,

HE LS 54T, B 6Fx. #t
B FR) D 12T . AshiEARdH
RE 11T %. FEEAXSAHEE 5
T, DEHRANRE (5F %, WHI
A FHA1IT .

A/ Pk L FS T E W,

HALLDE « User Instructions



PRIRUGKY
HALLDE
RG-400i

(c2)

POZOR!

| SHARP BLADES!

Davejte velky pozor, abyste si neporanili
ruce o ostreé brity krajecich nastroju, plnici
valec a pohyblivé soucasti.

Instalaci zafizeni smi provadét pouze kvali-
fikovany servisni mechanik.

Nikdy nevkladejte ruce do kteréhokoli
plniciho nastavce nebo Plniciho valce A z
jiného diivodu, nez kvili ¢isténi.

PFi vkladani potravin prostiednictvim
nastavce se ¢tyfmi plnicimi trubicemi vzdy
pouzijte prilozeny valecek.

Nikdy nestrkejte ruce do vystupu zafizeni,

kdyz je plnici valec sklopen a uzamykaci
rukojet’ je zvednuta.

Michaé, upeviovaci Sroub a odstranovac
jader je tieba utahnout (proti sméru hodi-
novych ruéiéek) a povolit (po sméru hodi-
novych ruciéek) pomoci francouzského
klice.

Pfed nasazovanim nebo odnimanim
krajecich nastroja atd. vzdy nejprve
stisknéte tlacitko pro zastaveni zafizeni
— dokonce i v pripadé, ze zafizeni pravé
nepracuje.

Pred ciSténim vypnéte zafi-zeni a odpojte
zastréku z elektrické zasuvky, nebo vypnéte
sitovy vypina¢.

PFi vkladani potravin prostiednictvim
nastavce se ¢tyfmi plnicimi trubicemi
nikdy nepouzivejte krajeci nastroje vétsi
nez 10 mm.

Opravovat nebo ot-wirat télo zafizeni smi
pouze kvalifikovany servisni mechanik.

Nepouzivejte zafizeni ke krajeni zmrazenych
potravin. Pred krajenim odstrafite z potravin
vSechny tvrdé Casti (napf. stopky jablek,
drevnaté soucasti tufinu atd.), aby nedoslo
k poskozeni krajecich bfita.

Tento spotiebi¢ by nemél byt provo-
zovan détmi nebo osobami s omezenymi
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fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osobami, kterym chybi
zkusenosti s takovym zafizenim, pokud
jim nejsou dany odpovidajici pokyny nebo
nejsou pod dohledem.

Pokud je ovlada¢ rychlosti v poloze
"1", mlZe zafizeni nepretrzité pracovat
maximalné 1 hodinu. Pfed opétovnym
spusténim nechte zafrizeni hodinu stat.
Pokud je ovladaé rychlosti v poloze "2",
zadna takova omezeni neplati.

VYBALENiI

Ujistéte se, Ze byly doru€eny vSechny &asti,
Ze zafizeni funguje tak, jak ma, a ze béhem
pfepravy nedoslo k Zadnému poskozeni. Doda-
vatel zafizeni musi byt o jakychkoli pfipadnych
problémech informovan do osmi dn.

INSTALACE

Pfipojte zafizeni ke zdroji elektrické energie,
ktery je pro né&j vhodny.

Pred instalaci zafizeni odeberte krajeci nastroj.

Podle potfeby upravte nastaveni nozi¢ek tak,
aby zafizeni stalo pevné.

Vés8ak na krajeci nastroje umistéte na sténu
do blizkosti zafizeni, aby se tyto nastroje daly
pohodIné a bezpecné pouzivat.

Zkontrolujte, zda se hfidel otaci po sméru
hodinovych rugicek.

Zkontrolujte, zda se zafizeni zastavi, jakmile
je sklopena uzamykaci rukojet.

Zkontrolujte, zda se zafizeni zastavi, jakmile
je uzamykaci knoflik nastavce plnici nasypky
nebo nastavce se Ctyfmi plnicimi trubicemi
oto¢en po sméru hodinovych rucicek do
odemcené polohy, a zda se zafizeni znovu
spusti, jakmile je uzamykaci knoflik oto¢en
proti sméru hodinovych ruci¢ek do uzaméené
polohy.

Zkontrolujte, zda se zafizeni zastavi, jakmile je
deska ru¢niho ¢ pneumatického stlaéovaciho
podavace vychylena na stranu tak, ze je
otvor plniciho valce vétsi nez 60 mm, a Ze se
zafizeni znovu spusti, kdyZ se deska vrati nad
pinici valec.

Pokud zafizeni spravné nefunguje, je tfeba
problém vyfesit. Teprve poté je mozné zafizeni
opét pouzivat.

PRED KAZDYM POUZITIM
PROVEDTE KONTROLU

Odpojte zastréku od elektrické zasuvky nebo
otevfete rozpojovaci prepinac. Poté zkontro-
lujte, zda je kabel v dobrém stavu a zda neni
na povrchu porusen.

S RUCNIM/PNEUMATICKYM
PODAVACEM:

Zkontrolujte, zda se zafizeni s nasazenym
krajecim nastrojem zastavi do 2 sekund od
chvile, kdy byla stlatovaci deska vychylena
na stranu o vice nez 60 mm, a zda se znovu

spusti, kdyz se stljac';ovaci deska vrati zpét nad
podava¢. POZNAMKA! Schvaleno je méné
nez 60 mm.

Zkontrolujte, zda se zafizeni za chodu zastavi,
jakmile je sklopena uzamykaci rukojet.

Ovétte, Ze zafizeni nelze spustit s odstranénym
plnicim valcem a se sklopenou stlaovaci
deskou.

Pokud néktera ze dvou vySe uvedenych
bezpecénostnich funkci nefunguije tak, jak ma,
nebo je-li elektricky kabel poSkozen, obratte
se na kvalifikovaného elektrikafe se zadosti
0 pomoc. Teprve poté zafizeni znovu pfipojte
ke zdroji napajeni.

Zkontrolujte, zda se mdze hfidel stlacovaci
desky volné pohybovat. Pokud se hfidel
nemUZe volné pohybovat, peclivé ji odistéte
a namazte nékolika kapkami strojniho oleje.

Zkontrolujte, zda jsou krajeci nastroje v dobrém
stavu a jsou ostré.

Informace o krajecich néastrojich naleznete na
stranéch 70.

S PLNICI NASYPKOU:

Odpojte zastréku od elektrické zasuvky nebo
otevfete rozpojovaci prepina€. Poté zkontro-
lujte, zda je kabel v dobrém stavu a zda neni
na povrchu porusen.

Zkontrolujte, zda se zafizeni s pfipevnénym
kréjecim nastrojem pii otoCeni rukojeti plnici
nasypky po sméru hodinovych ruci¢ek do 2
sekund zastavi a pfi otoCeni rukojeti nazpét
spusti.

Ujistéte se, Ze zafizeni nelze spustit, kdyz je
usazen plnici vélec pro plnici nasypku, ale
samotna plnici nasypka nikoli.

Pokud bezpecnostni funkce nefunguje tak,
jak ma, nebo je-li elektricky kabel poskozen,
obratte se na kvalifikovaného elektrikafe se
zadosti o pomoc. Teprve poté zafizeni znovu
pfipojte ke zdroji napajeni.

Zkontrolujte, zda jsou krajeci nastroje v dobrém
stavu a jsou ostré.

Informace o krajecich nastrojich naleznete na
stranach 70.

S NASTAVCEM SE CTYRMI PLNICIMI
TRUBICEMI:

Odpojte zastréku od elektrické zasuvky nebo
otevfete rozpojovaci prepina€. Poté zkontro-
lujte, zda je kabel v dobrém stavu a zda neni
na povrchu porusen.

Zkontrolujte, zda se zafizeni s pfipevnénym
krajecim nastrojem pfi otoCeni rukojeti
nastavce s Ctyfmi pInicimi trubicemi po sméru
hodinovych ruciCek do 2 sekund zastavi a pfi
otoCeni rukojeti nazpét spusti.

Ujistéte se, Ze zafizeni nelze spustit, kdyz je
usazen plnici valec pro nastavec se Ctyfmi
pinicimi trubicemi, ale samotny nastavec se
Ctyfmi plnicimi trubicemi nikoli.

Pokud bezpeénostni funkce nefunguje tak,
jak ma, nebo je-li elektricky kabel poskozen,
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obratte se na kvalifikovaného elektrikafe se
zadosti o pomoc. Teprve poté zafizeni znovu
pfipojte ke zdroji napajeni.

Zkontrolujte, zda jsou krajeci nastroje v dobrém
stavu a jsou ostré.

Informace o krajecich nastrojich naleznete na
stranéch 70.

TYP ZPRACOVANI

Reze, strouhd, trha, kraji na kosticky, nudlicky,
vinky a hranolky rGznych velikosti, podle
vybraného krajeciho nastroje. Zpracovava
zeleninu, ovoce, suchy chléb, syr, ofechy,
houby atd.

UZIVATELE

Restaurace, kuchyné v obchodech, nemocnice,
Skoly, rychla obcerstveni, cateringy, pizzerie,
lodé, centralni kuchyné, kuchyné v ustavech,
zavody na zpracovani potravin atd.

KAPACITA
AZ 5 000 porci za den a 60 kg za minutu.

POUZITi PODAVACU
RUCNI PODAVAC, ERGO LOOP/
PNEUMATICKY PODAVAC:

Tyto dva podavace Ize pouZit pro viechny typy
produkt(l, malé i velké.

Plnici valec A s tfemi vnitfnimi bfity usazuje a
rozkouskovava produkt b&hem pfipravy a je
optimalni pro pfipravu zeli.

RUCNI PODAVAC. ERGO LOOP

Plnici valec B s jednou vnitini sténou je
optimalni pro ruéni usazovani a skladani
vyrobkd.

PLNICI NASYPKA:

PInici ndsypka se pouziva pfi nepfetrZitém
krajeni velkého mnozstvi kulatych produktd,
jako jsou brambory, cibule atd.

NASTAVEC SE CTYRMI PLNICiMI
TRUBICEMI:

Pouziva se ke krajeni dlouhych produktd , jak
jsou napfiklad okurky, na platky, viz obrazek.

SESTAVENI A ROZLOZENiI

PLNICIi VALEC

Pfi usazovani sklopte uzamykaci rukojet.
Zatlacte pinici valec na zavésné Cepy zafizeni
a sklopte plnici valec.

Zvednéte uzamykaci rukojet.

Pfi odebirani nejprve odeberte plnici nastavec.
Sklopte uzamykaci rukojet.

Vyjméte plnici valec ze zavésnych ¢epl
zafizeni.

NASTAVEC SE CTYRMI PLNICIMI
TRUBICEMI:

Stisknéte tlacitko zastaveni.
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Pfi nasazovani pouzijte PInici valec A nebo B.

Umistéte nastavec se Ctyfmi plnicimi trubicemi
do plniciho vélce pomoci hfidele v trubici
pIniciho vélce.

Zatlacte nastavec se Ctyfmi pInicimi trubicemi
doli a otoCte uzamykacim knoflikem proti
sméru hodinovych rucicek.

Pfi odebirani oto¢te uzamykacim knoflikem po
sméru hodinovych rucicek a vyjméte nastavec
se Ctyfmi plnicimi trubicemi.

NASTAVEC RUCNIHO STLACOVACIHO
PODAVACE

Stisknéte tlagitko zastaveni zafizeni.

Pfi nasazovani pouzijte PInici valec A nebo B.
Pfesurite paku nadoraz nahoru.

Nasadte nastavec ruéniho stlacovaciho
podavace do trubice plniciho valce.

Zatlacte na nastavec ruéniho stlaéovaciho
podavace a oto¢te s nim proti sméru hodi-
novych rucicek.

Pfi odnimani stisknéte zastavovaci podlozku,
vychylte nastavec ru¢niho stlaovaciho

podavaCe po sméru hodinovych rucicek a
vyjméte je;j.

NASTAVEC PNEUMATICKEHO
STLACOVACIHO PODAVACE

Stisknéte tlacitko zastaveni zafizeni.

Pfi nasazovani pouzijte Plnici valec A.

Nasadte nastavec pneumatického stlacovaciho
podavace do trubice plniciho valce.

Zatladte na nastavec pneumatického
stlaéovaciho podavace a otoéte s nim proti
sméru hodinovych rugicek.

Zatlacte rychlospojku kompresorové hadice
na zavitovou trubkovou spojku nastavce pneu-
matického stlacovaciho podavace.

Nastavte ovladace rychlosti zafizeni a nastavce
pneumatického stlacovaciho podavace tak,
aby vyhovovaly pouzitému krajecimu nastroji
podle pokyn(i v 8asti NASTAVENI OVLADACU
RYCHLOSTI.

Spustte kompresor a nastavte jeho vytlaény
tlak na 5,5 bard. S kompresorem pracujte
presné podle pokyn( vyrobce.

Zkontrolujte tlak vzduchu na tlakoméru.
Doporuceny tlak vzduchu je zhruba 5,5 bard,
ale skute€na potfebna hodnota se muze lisit.
Pokud je na tlakoméru uvedena jina hodnota,
zatahnéte za ovlada¢ smérem nahoru a
otacejte jim, dokud nebude hodnota tlaku na
tlakoméru 5,5 bar(i. Poté ovladac¢ zatlacte
zpatky dold.

Pfi odnimani vypnéte kompresor a odpojte
rychlospojku hadice kompresoru od zavitové
trubkové spojky nastavce pneumatického
stlatovaciho podavace.

Stisknéte zastavovaci podlozku, vychylte
nastavec pneumatického stlaCovaciho
podavaCe po sméru hodinovych rucicek a
poté jej vyjméte.

PLNICi VALEC PRO PLNICi NASYPKU
Pfi usazovani sklopte uzamykaci rukojet.

Zatlacte plnici valec na zavésné Eepy zafizeni
a sklopte plnici vélec.

Zvednéte uzamykaci rukojet.
Pfi odebirani nejprve odeberte plnici nastavec.
Sklopte uzamykaci rukojet.

Vyjméte plnici valec ze zavésnych &epl
zafizeni.

PLNICI NASYPKA
Stisknéte tlacitko zastaveni.

Pfi usazovani upevnéte pinici valec se dvéma
vnitfnimi bfity.

Umistéte plnici nasypku do stfedu plniciho
valce pomoci hfidele v trubici plniciho valce.

Zatla¢te plnici nasypku doli a otoéte
uzamykacim knoflikem proti sméru hodinovych
rucicek.

Pfi odebirani oto¢te uzamykacim knoflikem
po sméru hodinovych ruciek a vyjméte pinici
nasypku.

INSTALACE IO(RI'\JECiCH
NASTROJU A TACU

Pfi pouZiti ruéniho ¢i pneumatického podavace
se ujistéte, Ze je stlacovaci deska v horni
poloze a vychylte ji z podavace doleva. Pokud
pouZivate plnici nasypku nebo néstavec se
Ctyfmi plnicimi trubicemi, zvednéte hfidel z
drzaku v zadni &asti zafizeni.

Sklopte uzamykaci rukojet a naklorite podavac
dozadu.

Jestlize budete muset pouzivat tac, budete
dospodu tacu umistovat desku vyhazovace.
Zajistéte, aby byl kryt nozl stroje dlikladné
vyCistén. Tac, obsahujici desku vyhazovace,
je poté namontovan kolem hridele krytu noz
stroje. OtoCte nebo pritlacte desku vyhazovace
dolli na jeho spojku.

Nasadte na hfidel zvoleny krajeci nastroj a
otacejte jim, az klesne pevné na své misto.
PFi pouziti krajeci mFizky nebo mfizky na
hranolky: dejte desku vyhazovace do dolni
Casti tacu, ktery bude nasledné namontovan
kolem hfidele krytu noz( stroje. Obratte desku
vyhazovace doll na jeho spojku. Pak namon-
tujte na hfidel vybranou mfizku a poté krajec,
pfiCemz zajistéte, aby oboji fadné zapadlo na
své misto.

Upevnéte micha¢, pokud pouzivate plnici
nasypku, upeviiovaci Sroub, pokud pouzivate
nastavec se Ctyfmi plnicimi trubicemi, nebo
odstrafiova¢ jader, pokud pouzivate ruéni
¢i pneumaticky stlacovaci podavag, a to
konkrétné otoenim stfedové hridele krajeciho
nastroje proti sméru hodinovych rucicek
pomoci francouzského klice.
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VYNETI KIy'\JEciCH
NASTROJU A TACU

Odsroubuijte Sroubovaci vi¢ko, pomoci klice
zavrtejte objimku nebo pojistny Sroub ve sméru
hodinovych ru€icek a vyjméte krajeci nastroje
a desku vyhazovace spolu s tacem.

NASTAVENi OVLADACU
RYCHLOSTI

Ovlada¢ rychlosti zafizeni je bézné nastaven
do polohy ,2“ pro veSkeré krajeni s vyjimkou
krajeni na kostiCky, pfi némz je tfeba ovladac
rychlosti oto€it do polohy ,1.

Pfi pouziti pneumatického stlaovaciho
podavace nastavte ovlada¢ rychlost zafizeni
a nastavce stlaCovaciho podavacée podle
nasledujici tabulky.

NPSP = Nastavec pneumatického stlacovaciho
podavace.

Z = Zarizeni

KRAJENI

0,5-1,5mMm: oo NPSP=1.Z2=2
2-3 MMieiiiiiiieeecee NPSP=2.Z2=2
e 11111 R NPSP=3.Z2=2
8—14 MM, NPSP=3.Z2=1
1520 MM o, NPSP=3.Z=1

VK (VYSOKA KAPACITA) KRAJENI

2MM: NPSP=2.72=2
4-6 MM NPSP=3.Z2=2
8-20 MM, NPSP=3.Z=1

VK (VYSOKA KAPACITA)
KRAJENI VLNEK

2-3MM: NPSP=2.7Z=2.
4-6mMm: NPSP=3.Z=2.

KRAJENI NUDLICEK TYPU JULIENNE

2%2-3X3 MM: .o NPSP=2.Z=2.
2%X6 MM e NPSP=2.Z2=2
4X4—6X6 MM: ...ooovinene NPSP=3.Z=2.
8x8-10x10 mm: ................. NPSP=3.Z=1.

VK (VYSOKA KAPACITA)
KRAJENI NUDLICEK TYPU JULIENNE

2x2-2.5x2.5 mm: ............... NPSP=2.7Z=2.
2X6 MM e NPSP=2.7Z=2.
4X4—BX6 MM: ...ooeieene NPSP=3.Z=2.
8x8-10x10 mm: ...ccvveeee. NPSP=3.Z=1.

STROUHANI/TRHANI

1,5 MM e NPSP=1.Z=2.
A 11111 NPSP=2.Z=2.
8=10 MM: oo NPSP=3.Z=1.

JEMNE STROUHANI
............................................ NPSP=1.Z=2.
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EXTRA JEMNE STROUHANI
............................................ NPSP=1.Z=2.

STROUHANI TVRDEHO SYRA

............................................ NPSP=1.Z=2.

KRAJENI NA KOSTICKY

6x6-25%25 MM .ovvvverene, NPSP=1.Z=2.

KRAJENI HRANOLKU

10 MM oo, NPSP=1.Z=2.
CISTENI

Pfed zahajenim Cisténi zafizeni si nejprve
prectéte vSechny pokyny.

PRED CISTENIM: Vzdy zafizeni vypnéte
a odpojte zastréku z elektrické zasuvky.
Pfipadné, pokud zafizeni neni vybaveno
zastrékou, vypnéte sitovy vypina€. Odeberte
v8echny odnimatelné soucasti, které chcete
vyCistit.

CISTENI V MYCCE: V&echny odnimatelné
soucasti lze umyvat v mycce, s vyjimkou
soucasti pro pneumaticky podavac.

RUCNI CISTENI: Vzdy pouzijte tekuty
prostfedek na myti nadobi. Dejte si pozor na
tfi ostré bfity v PInicim valci Al

CISTICI MATERIALY: K ¢iténi oblasti, které
pfichazeji do styku s potravinami, pouZivejte
karta¢ dodany se zafizenim (nebo jemu
podobny kartac). Bfitovou hfidel uprostfed Ize
Cistit malym kartacem na cisténi lahvi. Zbyly
povrch zafizeni otfete vihkym hadrem.

DEZINFEKCE: Pouzijte izopropylalkohol
(65-70%). Izopropylalkohol je vysoce hoflavy,
proto prosim budte pfi jeho pouziti velmi
opatrni.

VAROVANI:

* Nenalévejte ani nestfikejte vodu na boky
zafizeni.

* NepouZivejte vafici nebo horkou vodu.

* Nepouzivejte ostré pfedméty ani zadné
predméty, které nejsou urceny k ¢isténi.

* Nepouzivejte brusné Cistici ¢i myci prost-
redky.

CEMU SE VYHNOUT: Pokud to neni absolutn&
nezbytné, nepouzivejte Sistici houby s hrubou
stranou (napf. Scotch-Brite™). DoSlo by ke
zhrubnuti povrchu zafizeni a ten by zacal byt
méné vodoodpudivy.

TIPY K UDRZBE:
+ Vycistéte zafizeni bezprostfedné po pouziti.

+ lhned po CiSténi zafizeni vysuste, abyste
predesli oxidaci a zabarveni povrchu.

ODSTRANOVANiI PROBLEMU

V ramci ochrany motoru pfed poSkozenim je
model RG-400i vybaven pojistkou chranici
motor pfed prehfatim, ktera zafizeni auto-
maticky vypne ve chvili, kdy se teplota motoru
zvySi na pfili$ vysokou droven. Pojistka proti
pfehfati motoru se automaticky vynuluje,

C0Z znamena, Ze zafizeni Ize znovu spustit,
jakmile motor zchladne, coz vétSinou trva 10
az 30 minut.

PROBLEM: Zafizeni nelze spustit nebo se
zastavuje a nelze jej vypnout a znovu zapnout.

RESENI: Ujistéte se, zda je zastréka spravné
zapojena do elektrické zasuvky nebo vypnéte
sitovy vypinac. Stisknéte tlaCitko spusténi.
Upevnéte plnici valec a plnici nastavec podle
pokyn(i v Casti ,Sestaveni®. Ujistéte se, Ze
jsou v8echny dily spravné upevnény a Ze je
bezpeénostni rameno zvednuto. Zkontrolujte,
zda nevyhotely pojistky v pojistkové skFini
na pracovisti a zda maji spravné ampérové
specifikace. Pockejte nékolik minut a zkuste
zafizeni znovu spustit. Pokud zafizeni neni
mozné spustit, kontaktujte kvalifikovaného
servisniho mechanika.

PROBLEM: Nizké kapacita nebo slabé
vysledky krajeni.

RESENI: Ujistéte se, Ze pouZivate spravny
krajeci nastroj nebo kombinaci krajecich
nastroji. Upevnéte odstraniovac jader
(néstavec ruc€niho/stladovaciho podavace),
upeviovaci Sroub (nastavec se Ctyfmi plnicimi
trubicemi) nebo micha¢ (plnici nasypka).
Ujistéte se, Ze jsou ovladace rychlosti zafizeni
a pneumaticky stlacovaci podavac ve spravné
poloze podle tabulky v ¢asti NASTAVENI
OVLADACU RYCHLOSTI, a Ze tlakomér
udava hodnotu 5,5 bar.

Ujistéte se, Ze je pist pneumatického stla-
¢ovaciho podavade nastaven na spravnou
rychlost. Poloha , 1% — asi 12 sekund na jeden
cyklus pistu, poloha ,2“ — asi 8 sekund na
jeden cyklus pistu a poloha ,3“ —asi 4 sekundy
na jeden cyklus pistu. V pfipadé potfeby
muze rychlost upravit kvalifikovany servisni
mechanik. Zkontrolujte, zda jsou bfity a stru-
hadla/trhaci nastavce v dobrém stavu a ostré.
Tlacte potraviny do zafizeni s mensi silou.

PROBLEM: Krajeci nastroj nelze odejmout.

RESENI: Vzdy pouZivejte vytlatovaci podnos.
Nasadte si silné koZené rukavice nebo jiné
rukavice, kterymi bfity neproniknou, a uvolnéte
krajeci nastroj tak, ze jim otoCite po sméru
hodinovych rucicek.

PROBLEM: Michag, upeviiovaci $roub nebo
odstrafiovac jader nejsou odebrat.

RESENI: Odsroubuite je po sméru hodinovych
ruci¢ek pomoci francouzského klice.

TECHNICKE PARAMETRY
ZARIZENi HALLDE RG-400i

ZARIZENI: Motor: Dvé& rychlost, 1,5/0,9 kW,
400 V, tfifazovy, 50 Hz, s pojistkou motoru
nastavenou na 3,7 A. Pfevod: pfevodové
soukoli. Bezpe&nostni systém: Tfi bezpec-
nostni pfepinace. Stupefn ochrany: P45,
tlacitka IP65. Napajeci konektor: Uzemnény,
tfifazovy, 16 A. Pojistka v pojistkové skFini
v pracovnich prostorach: 10 A, zpozdéna.
Zvukova uroveri LpA (EN31201): 70 dBA.
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PNEUMATICKY PODAVAC: Tfi rychlosti a tlak.
Doporuceny tlak: 5,5 bar(.

NASTROJE: Pramér: 215 mm. Rychlost:
4007200 ot./min.

CISTA HMOTNOST: Zafizeni: 54 kg. Plnici
valec: 6 kg. Plnici ndsypka s valcem: 12
kg. Nastavec pneumatického stladovaciho
podavacge: 11 kg. Néstavec ruéniho stlaco-
vaciho podavace: 5 kg. Nastavec se Ctyfmi
plnicimi trubicemi: 5 kg. Krajeci nastroje:
Pramérné pfibl. 1 kg.

NORMY/STANDARDY: NSF STANDARD 8,
viz prohlaseni o shodé.

16
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BEDIENUNGSANLEITUNG

HALLDE
RG-400i
(DE)

WARNUNG!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Achten Sie darauf, dass Sie ihre Hinde
nicht an den scharfen Schneiden der
Schneidewerkzeuge, am Einfiillzylinder
oder an beweglichen Teilen verletzen.

Die Maschine darf nur von einer autori-
sierten Fachkraft installiert werden.

Stecken Sie auf keinen Fall Ihre Hande in die
Einfiillaufsatze oder den Einfiillzylinder A,
aufer zum Zwecke der Reinigung.

Stets den StoRel verwenden, wenn mit dem
4-Rohren-Einsatz geschnitten wird.

Stecken Sie auf keinen Fall Ihre Hande in
die Austrittséffnung der Maschine, wenn
der Einfiillzylinder abgesenkt und der Arre-
tiergriff angehoben ist.

Den Anbringer des Mixers, der Arretier-
bolzen und die Dekorationsvorrichtung
miissen mit Hilfe des Schliissels fixiert
(durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn)
und geldst (im Uhrzeigersinn) werden.

Driicken Sie stets den Abschaltknopf der
Maschine, bevor Sie Schneidewerkzeuge
usw. anbringen oder entfernen und zwar
auch dann, wenn die Maschine nicht lauft.

Vor Reinigungsarbeiten stets die Maschine
abschalten und den Stecker aus der Steck-
dose ziehen oder den Trennschalter auf
AUS stellen.

Bei Verwendung des 4-Rohren-Einsatzes
niemals Schneidewerkzeuge verwenden,
die groRer als 10 mm sind.

Nur eine autorisierte Fachkraft darf die
Maschine reparieren und das Maschinenge-
hause 6ffnen.

Die Maschine ist nicht zum Schneiden
von Gefriergut geeignet. Alle harten Obst-
oder Gemiiseteile wie Apfelstiele, holzige
Riibenteile u. 4. miissen vor der Benutzung
entfernt werden, damit sie die Schnittkante
nicht beschadigen.
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Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Personen benutzt werden, deren korper-
liche, sensorische oder geistige Fahig-
keiten eingeschréankt sind. Personen,
die keine Erfahrung mit solchen Geraten
haben, diirfen sie nur nach hinreichender
Einweisung oder unter Aufsicht benutzen.

Die Maschine sollte nur fiir maximal eine
Stunde kontinuierlich betrieben werden,
wenn die Geschwindigkeitskontrolle auf ,,1“
gesetzt ist. Lassen Sie die Maschine fiir eine
Stunde ruhen, bevor Sie sie wieder starten.
Wenn die Geschwindigkeitskontrolle auf
»2" eingestellt ist, bestehen keine solchen
Einschrankungen.

AUSPACKEN

Kontrollieren Sie, ob alle Teile geliefert wurden,
die Maschine ordnungsgeman funktioniert und
keine Transportbeschadigung aufgetreten ist.
Der Maschinenlieferant ist innerhalb von acht
Tagen von etwaigen Méngeln in Kenntnis zu
setzen.

INSTALLATION

Schlielfen Sie die Maschine an eine den
Maschinendaten entsprechende Steckdose an.

Entfernen Sie das Schneidewerkzeug, bevor
Sie die Maschine installieren.

Justieren Sie erforderlichenfalls die verstell-
baren FiiRe, damit die Maschine stabil steht.

Bringen Sie den Wandhalter fiir die Schnei-
dewerkzeuge an der Wand in der N&he der
Maschine an, damit Sie die Werkzeuge stets
zur Hand haben und sicher benutzen kénnen.

Uberzeugen Sie sich davon, dass die Welle im
Uhrzeigersinn lauft.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine stehen
bleibt, wenn der Arretiergriff nach unten
geklappt ist.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine stehen
bleibt, wenn der Arretierknopf fiir den Einfiill-
trichter bzw. fir den 4-Réhren-Einsatz im
Uhrzeigersinn in die nicht arretierte Stellung
gedreht wird, und ob die Maschine wieder
anlauft, wenn der Arretierknopf gegen den
Uhrzeigersinn in die arretierte Stellung gedreht
wird.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine stehen
bleibt, wenn die Druckplatte des manuellen
Druckaufsatzes bzw. des pneumatischen
Druckaufsatzes zur Seite geschwenkt wird, so
dass die Einfilllzylinderéffnung groRer als 60
mm ist, und ob die Maschine wieder anlauft,
wenn der Druckaufsatz wieder tiber den Einfiill-
zylinder zuriickgeschwenkt wird.

Falls die Maschine nicht korrekt lauft, muss sie
vor Inbetriebnahme instand gesetzt werden.

SICHERHEITSKONTROLLE
VOR DER ARBEIT
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose

oder stellen Sie den Trennschalter auf AUS
und kontrollieren Sie anschlieBend, ob das

Stromkabel in gutem Zustand ist und keine
Bruchstellen aufweist.

MIT MANUELLEM/PNEUMATISCHEM
EINFULLER:

Uberpriifen, dass bei einem installierten
Schneidewerkzeug die Maschine innerhalb
von 2 Sekunden stoppt, sobald die Druck-
platte zu einer Seite mehr als 60 mm heraus
geschwungen wird, und wieder anlauft, wenn
die Druckplatte iber den Einfiiller zuriickge-
schwenkt wird. NOTIZ! Weniger als 60 mm
ist gestattet.

Check that the machine, during operation,
stops when the lock handle is lowered.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine nicht eing-
eschaltet werden kann, wenn die Fiilleinheit
abgenommen und die Druckplatte abgesenkt
ist.

Falls eine der beiden Sicherheitsfunktionen
nicht ordnungsgemaR funktioniert oder falls
das Stromkabel Bruchstellen aufweist, ist
die Maschine von einer Fachkraft instand
zu setzen, bevor sie wieder an das Netz
angeschlossen wird.

Uberpriifen Sie, dass die Welle der Druckplatte
frei lauft. Falls die Welle nicht frei lauft, ist sie
griindlich zu reinigen und mit ein paar Tropfen
Maschinendl zu schmieren.

Uberpriifen des Zustands und der Schérfe der
Schneidewerkzeuge.

Bezliglich der Schneidewerkzeuge siehe die
Seiten 70.

MIT DEM EINFULLTRICHTER:

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
oder stellen Sie den Trennschalter auf AUS
und kontrollieren Sie anschlieRend, ob das
Stromkabel in gutem Zustand ist und keine
Bruchstellen aufweist.

Uberpriifen Sie, dass die Maschinen mit
eingesetzten Schneidewerkzeugen innerhalb
von zwei Sekunden stoppt, wenn der Griff am
Einfllltrichter im Uhrzeigersinn gedreht wird,
und startet, wenn der Griff zuriickgedreht wird.

Uberpriifen Sie, dass die Maschine nicht
gestartet werden kann, wenn die Fllleinheit
fir den Einfllltrichter montiert ist, nicht aber
der Einfilltrichter.

Falls die Sicherheitsfunktion nicht ordnungs-
gemal funktioniert oder falls das Stromkabel
Bruchstellen aufweist, ist die Maschine von
einer Fachkraft instand zu setzen, bevor sie
wieder an das Netz angeschlossen wird.

Uberpriifen des Zustands und der Schirfe der
Schneidewerkzeuge.

Bezliglich der Schneidewerkzeuge siehe die
Seiten 70.

MIT DEM 4-ROHREN-EINSATZ:

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
oder stellen Sie den Trennschalter auf AUS
und kontrollieren Sie anschlieend, ob das
Stromkabel in gutem Zustand ist und keine
Bruchstellen aufweist.

17



Uberpriifen Sie, dass die Maschinen mit
eingesetzten Schneidewerkzeugen innerhalb
von zwei Sekunden stoppt, wenn der Griff am
4-Rohren-Einsatz im Uhrzeigersinn gedreht
wird, und startet, wenn der Griff zurlickgedreht
wird.

Uberpriifen Sie, dass die Maschine nicht
gestartet werden kann, wenn die Filleinheit fir
den 4-Rohren-Einsatz montiert ist, nicht aber
der 4-Rohren-Einsatz selbst.

Falls die Sicherheitsfunktion nicht ordnungs-
gemal funktioniert oder falls das Stromkabel
Bruchstellen aufweist, ist die Maschine von
einer Fachkraft instand zu setzen, bevor sie
wieder an das Netz angeschlossen wird.

Uberpriifen des Zustands und der Schirfe der
Schneidewerkzeuge.

Bezuglich der Schneidewerkzeuge siehe die
Seiten 70.

VERARBEITUNGSART

Schneidet in Scheiben, wirfelt, reibt, zerklei-
nert, schneidet in Streifen und im Kréausel-
schnitt sowie Kartoffelchips in verschiedenen
Dimensionen und abhangig vom gewahlten
Schneidewerkzeug. Verarbeitet Gemiise, Obst,
trockenes Brot, Kase, Nisse, Pilze usw.

NUTZER

Restaurants, Ladenklchen, Krankenhauser,
Schulen, Fast-Food-Einrichtungen, Catering,
Pizzerias, Schiffe, Zentralkiichen, Kiichen
von Einrichtungen, lebensmittelverarbeitende
Industrie usw.

KAPAZITAT

Bis zu 5000 Portionen pro Tag und 60 kg pro
Mi-nute.

VERWENDUNG DER
FULLEINHEIT

MANUELLER EINFULLER, ERGO LOOP/
PNEUMATISCHER DRUCKEINFULLER:

Diese beiden Fiilleinheiten kdnnen fiir alle
Arten von Lebensmitteln verwendet werden,
klein und groR.

Fullzylinder A mit drei eingebauten Messern
fixiert und zerteilt das Produkt wahrend der
Verarbeitung und wurde optimiert fir die
Zubereitung von Kohl.

MANUELLER EINFULLER, ERGO LOOP

Fllzylinder B mit einer internen Wand wurde
optimiert fir die manuelle Eingabe von
Produkten und das Stapeln.

DER EINFULLTRICHTER:

Wird verwendet zum kontinuierlichen
Schneiden in groBen Mengen von runden
Produkten wie Kartoffeln, Zwiebeln usw.

DER 4-ROHREN-EINSATZ:

Wird genutzt zum Schneiden von langen
Produkten in Scheiben wie Gurken, siehe
Abbildung.

18

MONTAGE UND DEMONTAGE

DER EINFULLTRICHTER:

Zum Anbringen den Arretiergriff nach unten
klappen. Den Einfiillzylinder auf die Gelenk-
bolzen der Maschine schieben und den Einfiill-
zylinder absenken.

Den Arretiergriff anheben.

Zum Entfernen zuerst den Einflllaufsatz
entfernen.

Den Arretiergriff absenken.

Den Einfillzylinder von den Gelenkbolzen der
Maschine lésen.

DER 4-ROHREN-EINSATZ:
Den Abschaltknopf driicken.

Beim Einbringen Einfillzylinder A oder B
einsetzen.

Den 4-Rohren-Aufsatz in den Einfiillzylinder
setzen. Die Welle muss sich dabei im Einfiill-
zylinderrohr befinden.

Den 4-Réhren-Einsatz nieder driicken und den
Arretierknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Zum Entfernen den Arretierknopf im Uhrzei-
gersinn drehen und den 4-Réhren-Einsatz
entfernen.

DER MANUELLE DRUCKAUFSATZ

Den Abschaltknopf der Maschine eindriicken.

Beim Einbringen Einfiillzylinder A oder B
einsetzen.

Den Hebel bis zum Anschlag nach oben flihren.

Den Schaft des manuellen Druckaufsatzes in
das Einflillzylinderrohr setzen.

Den Druckaufsatz nach unten driicken und
gegen den Uhrzeigersinn schwenken.

Zum Entfernen den Anschlag nach unten
driicken und den Druckaufsatz im Uhrzei-
gersinn nach aufen schwenken und entfernen.
DER PNEUMATISCHE DRUCKAUFSATZ

Den Abschaltknopf der Maschine eindrticken.

Beim Einbringen Einfiillzylinder A einsetzen.

Den Schaft des pneumatischen Druckauf-
satzes in das Einflillzylinderrohr setzen.

Den pneumatischen Druckaufsatz nach
unten driicken und gegen den Uhrzeigersinn
schwenken.

Die Schnappkupplung des Kompressor-
schlauchs auf den Nippel des pneumatischen
Druckaufsatzes stecken.

Die Drehzahlregler von Maschine und pneu-
matischem Druckaufsatz entsprechend dem
verwendeten Schneidewerkzeug einstellen.
Dabei sind die Anweisungen im Abschnitt
EINSTELLUNG DER DREHZAHLREGLER
zu beachten.

Den Kompressor einschalten und den Druck
auf 5,5 bar einstellen. Bedienen Sie den
Kompressor in Ubereinstimmung mit den
Anleitungen des Herstellers.

Den Luftdruck auf dem Manometer ablesen.
Der Luftdruck sollte etwa 5,5 bar betragen, der
tatsachliche Wert unterliegt jedoch Schwan-
kungen. Falls das Manometer einen anderen
Luftdruckwert anzeigt, ziehen Sie den Regler
nach oben und drehen ihn dann, bis das Mano-
meter einen Wert von etwa 5,5 bar anzeigt.
Anschliefend driicken Sie den Regler wieder
nach unten.

Zum Entfernen den Kompressor ausschalten
und anschlieRend die Schnappkupplung des
Kompressorschlauchs vom Nippel des pneu-
matischen Druckaufsatzes trennen.

Den Anschlag nach unten driicken und den
pneumatischen Druckaufsatz im Uhrzeigersinn
nach auflen schwenken und anschliefend
entfernen.

DER EINFULLZYLINDER DES
EINFULLTRICHTERS

Zum Anbringen den Arretiergriff nach unten
klappen.

Den Einflllzylinder auf die Gelenkbolzen der
Maschine schieben und den Einflillzylinder
absenken.

Den Arretiergriff anheben.

Zum Entfernen zuerst den Einfiillaufsatz
entfernen.

Den Arretiergriff absenken.

Den Einflllzylinder von den Gelenkbolzen der
Maschine I6sen.

DER EINFULLTRICHTER:
Den Ausschaltknopf driicken.

Zum Anbringen den Einflllzylinder mit zwei
Innenfiihrungen versehen.

Den Einfiilltrichter in die Mitte des Einflillzy-
linders setzen. Die Welle muss sich dabei im
Einfillzylinderrohr befinden.

Den Einfllltrichter nach unten driicken und den
Arretierknopf gegen den Uhrzeigersinn drehen.

Zum Entfernen den Arretierknopf im Uhrzei-
gersinn drehen und den Einfilltrichter
abnehmen.

MONTAGE VON
SCHNEIDEWERKZEUGEN UND
EINSATZ

Werden der manuelle oder der pneumatische
Einfiiller verwendet, dann tiberpriifen Sie, dass
sich die Druckplatte in der oberen Position
befindet, und schwenken Sie den Einfiiller
nach links. Wird der Einfiilltrichter oder der
4-Roéhren-Einsatz benutzt, heben Sie den
Schaft aus der Befestigung auf der Riickseite
der Maschine.

Senken Sie den Arretiergriff und schwenken
Sie den Einfiller nach hinten.

Falls der Einsatz verwendet werden soll,
dann wird die Auswurfplatte auf dem Boden
des Einsatzes platziert. Uberpriifen Sie, dass
das Messergehduse der Maschine griindlich
gereinigt worden ist. Der Einsatz mit der
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Auswurfplatte wird dann an der Welle des
Messergehauses der Maschine befestigt.
Drehen/driicken Sie die Auswurfplatte nach
unten in ihre Kupplung.

Dann platzieren Sie das gewlnschte Schnei-
dewerkzeug auf der Welle und drehen es, bis
es vollstandig in seine Kupplung fallt.

Sofern Sie das Wiirfelgitter oder das Pommes
Frites-Gitter verwenden, dann platzieren sie
die Auswurfplatte am Boden des Einsatzes,
welcher seinerseits im Messergehause der
Maschine angebracht ist. Drehen Sie die
Auswurfplatte nach unten in ihre Kupplung.
Bringen Sie dann das ausgewahlte Gitter
gefolgt von der Schneidescheibe an der Welle
an. Stellen Sie sicher, dass beide ordnungs-
gemal in die vorgesehene Stelle fallen.

Sichern Sie den Rihrapparat, wenn Sie den
Einfllltrichter benutzen, ebenso den Arreti-
erbolzen, wenn Sie den 4-Rihren-Einsatz
nutzen, oder die Dekorationsvorrichtung,
wenn Sie den manuellen oder pneumatischen
Einfuller einsetzen, indem sie diese gegen den
Uhrzeigersinn mit Hilfe des Schliissels auf
die zentrale Welle des Schneidewerkzeugs
drehen.

ENTFERNUNG VON
SCHNEIDEWERKZEUGEN UND
EINSATZ

Lésen Sie die Schraubkappe, die Bohrerhiilse
oder den Schlossbolzen im Uhrzeigersinn,
in dem Sie den Schlissel benutzen, und
entfernen Sie das Schneidewerkzeug/die
Scheidewerkzeuge und die Auswurfplatte
zusammen mit dem Einsatz.

EINSTELLUNG DER
DREHZAHLREGLER

Der Maschinen-Drehzahlregler wird normaler-
weise flr alle Schneidearbeiten auBer Wiirfeln
auf die Position 2 gestellt. Beim Wiirfeln sollte
der Drehzahlregler auf Position 1 stehen.

Zum Schneiden mit dem pneumatischen
Einflller regulieren Sie den Drehzahlregler und
den Druckaufsatz in Ubereinstimmung mit der
folgenden Tabelle.

PF = Pneumatischer Druckaufsatz:

M = Maschine

SCHNEIDSCHEIBE

0,5-1,5mmM: ..coooovverirnee PF=1.M=2
2-3MM: e PF=2.M=2
4-TMM: o PF=3.M=2
8-14 MM: oo PF=3.M=1
15-20 MM o PF=3.M=1

HK (HOHE KAPAZITAT)
SCHNEIDSCHEIBE

2 MM e PF=2.M=2.
4-B MM e PF=3.M=2.
8-20 MM: ..ocvriiececee e PF=3.M=1.
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KRAUSELSCHNEIDER
2-3MM: e PF=2.M
4-6MM: PF=3.M=2.

1l
N

HK (HOHE KAPAZITAT)
KRAUSELSCHNEIDER

2-3MM: e, PF=2.M=2.
46 MM i PF=3.M=2.
JULIENNE

2X2-3X3 MM e, PF=2.M=2.
Y (O 11111 N PF=2.M=2
4X4-6X6 MM: ....cvereeiennne PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ...ccoevernee PF=3.M=1.
HK (HOHE KAPAZITAT) JULIENNE
2x2-2.5x2.5 mm; ............... PF=2.M=2.
P2 (S 11] 11 N PF=2.M=2.
4X4—6X6 MM: ......coveverenene PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: .....ccocuveneee PF=3.M=1.
REIBSCHEIBE

1,5MM: e, PF=1.M=2.
26 MM e, PF=2.M=2.
8-10mmM: .o, PF=3.M=1.

FEINREIBSCHEIBE

............................................ PF=1.M=2
FEINREIBSCHEIBE. EXTRAFEIN
............................................ PF=1.M=2

WURFELGITTER
BXB-25X25: vevrerrerrrnen T™M=1.M=2.

KARTOFFELCHIPS-/POMMES FRITES-
GITTER

10MM: e T™M=1.M=2.

REINIGUNG

Lesen Sie die gesamte Anleitung vor Beginn
der Reinigung.

VOR DER REINIGUNG: Schalten Sie die
Maschine immer ab, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Sollte die
Maschine keinen Netzstecker haben, stellen
Sie den Trennschalter auf AUS. Samtliche
abnehmbaren Teile entfernen, die gereinigt
werden sollen.

REINIGUNG IN DER SPULMASCHINE:
Samtliche abnehmbaren Teile kdnnen in der
Spilmaschine gewaschen werden, aulRer der
pneumatische Druckeinfiiller.

HANDWASCHE: Stets Handgeschirrspiilmittel
fur die Handwésche verwenden. Seien Sie
vorsichtig mit den drei scharfen Messern in
Einfillzylinder Al

REINIGUNGSMATERIALIEN: Verwenden Sie
die mitgelieferte Blrste oder eine ahnliche,
um den Lebensmittelbereich zu reinigen. Die

Messerwelle in der Mitte der Maschine kann
mit einer kleinen Flaschenbiirste gereinigt
werden. Ein feuchtes Tuch fiir das Abwischen
der anderen Oberflachen der Maschine
verwenden.

DESINFIZIERUNG: Isopropylalkohol (65-70%)
verwenden. Isopropylalkohol ist leicht
entflammbar, also Vorsicht bei der Verwen-
dung.

WARNUNG!

+ Kein Wasser auf die Seiten der Maschine
gieRen oder spriihen.

+ Kein kochendes oder heiles Wasser
verwenden.

+ Keine scharfen Gegenstande fiir die Reini-
gung verwenden oder andere Dinge, die
nicht fir den Zweck der Reinigung vorge-
sehen sind.

+ Keine aggressiven Reinigungsmittel oder
Reinigungsprodukte verwenden.

VERMEIDEN: Keine Reinigungsschwamme
mit Scheuerflachen (z.B. Scotch-Brite™)
verwenden, wenn nicht absolut notwendig.
Diese rauen die Oberfliche an und machen
sie weniger wasserabweisend.

PFLEGEHINWEISE:

+ Die Maschine unmittelbar nach Gebrauch
reinigen.

+ Die Maschine unmittelbar nach der Reini-
gung trocknen, um die Oxidierung oder die
Entfarbung der Oberflache zu vermeiden.

FEHLERSUCHE

Zur Eliminierung des Risikos von Motorschaden
ist der RG-400i mit einem thermischen Motor-
schutz ausgestattet, welcher die Maschine
automatisch bei zu hoher Motortemperatur
abschaltet. Der thermische Motorschutz hat
eine Ricksetzautomatik, was bedeutet, dass
die Maschine erst dann wieder gestartet
werden kann, wenn sich der Motor abgekuhlt
hat. Dieses nimmt normalerweise zwischen 10
und 30 Minuten in Anspruch.

FEHLER: Die Maschine lasst sich nicht
einschalten oder bleibt wahrend des Betriebes
stehen und lasst sich daraufhin nicht wieder
einschalten.

MASSNAHMEN: Uberzeugen Sie sich davon,
dass der Stecker ordnungsgeman in der Steck-
dose steckt bzw. dass der Trennschalter auf
EIN steht. Driicken Sie den Einschaltknopf.
Eine Fulleinheit und einen Druckaufsatz
gemal der Anleitung unter ,Zusammenbau®
einbauen. Uberpriifen Sie, dass alle Kompo-
nenten ordnungsgemal installiert sind und
dass der Sicherheits-Handgriff angehoben
ist. Kontrollieren Sie, ob die Sicherungen im
Sicherungskasten fiir den betreffenden Raum
nicht durchgebrannt sind und die richtige
Starke haben. Warten Sie ein paar Minuten
und versuchen Sie anschlielend erneut, die
Maschine einzuschalten. Sollte die Maschine
nicht laufen, Fachmann zur Fehlerbehebung
hinzuziehen.

19



FEHLER: Geringe Kapazitat oder schlechte
Schneideergebnisse.

MASSNAHMEN: Stellen Sie sicher, dass Sie
das richtige Schneidewerkzeug bzw. die rich-
tige Kombination von Schneidewerkzeugen
verwenden. Die Dekorationsvorrichtung
(manuell/Druckaufsatz), den Arretierbolzen
(4-Réhren-Einsatz) oder den Anbringer des
Mixers (Einfilitrichter) installieren. Uberzeugen
Sie sich davon, dass die Drehzahlregler fur
die Maschine und den pneumatischen Druck-
aufsatz sich in der korrekten Position laut der
Tabelle im Abschnitt EINSTELLUNG DER
DREHZAHLREGLER befinden und das Mano-
meter einen Druck von zirka 5,5 bar anzeigt.

Kontrollieren Sie, ob der Druckkolben des
pneumatischen Einfilllers auf die richtige
Geschwindigkeit eingestellt ist. Position
1 - zirka 12 Sekunden/Kolbenarbeitszyklus,
Position 2 - zirka 8 Sekunden/Kolbenarbeit-
szyklus und Position 3 - zirka 4 Sekunden/
Kolbenarbeitszyklus. Erforderlichenfalls ist die
Geschwindigkeit von einer Fachkraft einzus-
tellen. Kontrollieren Sie, ob die Messer und
die Reibe/Héackslerplatten in gutem Zustand
und scharf sind. Die Lebensmittel mit weniger
Kraft herunter driicken.

FEHLER: Das Schneidewerkzeug kann nicht
entfernt werden.

MASSNAHMEN: Verwenden Sie stets die
Auswurfplatte. Verwenden Sie einen dicken
Lederhandschuh oder dergleichen, den die
Messer des Schneidewerkzeugs nicht durch-
schneiden konnen, und I6sen Sie das Schnei-
dewerkzeug, indem Sie es im Uhrzeigersinn
drehen.

FEHLER: Den Anbringer des Mixers, die Arre-
tierschraube bzw. die Dekorationsvorrichtung
kénnen nicht entfernt werden.

MASSNAHMEN: Verwenden Sie den
Schlissel, um den Ruhrapparat, die Arreti-
erschraube oder die Dekorationsvorrichtung
durch Drehen im Uhrzeigersinn zu l6sen.

TECHNISCHE DATEN
HALLDE RG-400i

MASCHINE: Motor: Zwei Drehzahlen, 1,5/0,9
kW, 400 V, dreiphasig, 50 Hz, mit Motor-
schutz auf 3,7 A eingestellt. Antrieb: Getriebe.
Sicherheitssystem: Drei Sicherheitsschalter.
Schutzart: IP45, Schalter IP65. Netzanschluss:
Geerdet, dreiphasig, 16 A. Sicherung in
Sicherungskasten fiir den betreffenden Raum:
10 A, trage. Gerauschpegel LpA (EN 31201):
70 dBA.

PNEUMATISCHER DRUCKAUFSATZ: Drei
Geschwindigkeiten und variabler Druck.
Empfohlener Druck: 5,5 bar.

WERKZEUGE: Durchmesser: 215 mm. Dreh-
zahl: 400/200 U/min.

NETTOGEWICHTE: Maschine: 54 kg. Fillein-
heit: 6 kg. Einfilltrichter mit Zylinder: 12 kg.
Pneumatischer Druckaufsatz: 11 kg. Manu-
eller Druckaufsatz: 5 kg. 4-Réhren-Einsatz:
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5 kg. Schneidewerkzeuge: Im Durchschnitt
zirka 1 kg.

NORMEN/STANDARDS: NSF STANDARD 8,
siehe die Konformitatserklarung.
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BRUGSANVISNING

HALLDE
RG-400i

(DK)

ADVARSEL!

| SHARP BLADES!

Pas pa, at ha&nderne ikke kommer i
kontakt med skarevarktej, fodecylinder
og bevagelige dele.

Maskinen ma kun installeres af en autori-
seret fagmand

Skub aldrig handen ind i noget af pafyld-
ningsudstyret eller ind i Fedecylinder A,
kun under rengering.

Brug altid stopperen under skaring med 4
rors indsatsen.

For aldrig haenderne ind i maskinud-
lobet hvis fedecylinderen er sanket og
lasegrebet er havet.

Omrgrer, lasebolt og kernebgsning skal
spandes mod uret og losnes med uret,
med ngglen.

Tryk altid pa stopknappen fer montering
eller afmontering af skareveerktgj, ogsa
selvom maskinen ikke keorer.

For rengering, sluk maskinen og fjern
stikket fra kontakten eller sluk hovedaf-
bryderen.

Ved anvendelse af 4 rers indsatsen, ma
der ikke bruges skarevarktej over 10 mm.

Kun en autoriseret fagmand ma reparere
maskinen og abne maskinhuset.

Maskinen ma ikke anvendes til skaring af
frosne ravarer. Alle harde dele skal ogsa
fiernes fra ravarerne (&blestilke, seje
kalroedele o.l.), sa de ikke beskadiger
skaret.

Apparatet ma ikke betjenes af bearn eller af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller af personer, der
mangler erfaring med sadanne anordninger
med mindre de far tilstraekkelig instruktion
eller tilsyn.

Nar hastighedskontrollen er sat til "1",
ma maskinen kun kere uden afbrydelse i
hgjst 1 time.Lad derefter maskinen hvile
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i en time, inden den startes igen. Nar
hastighedskontrollen er sat til "2", er der
ingen sadanne begransninger.

UDPAKNING

Kontrollér, at alle dele er der, at maskinen
fungerer, og at intet er beskadiget under
transporten.

Evt. reklamation skal ske til maskinleveran-
daren senest 8 dage efter levering.

INSTALLATION

Tilslut maskinen til en forsyningsspaending som
svarer til den angivne pa typeskiltet, bagpa
maskinen.

Fjern skeereveerktgj fra maskinen for instal-
lation.

Kontroller at maskinen star stabilt pa under-
laget.

Monter stativet til skeereveerktgj pa vaeggen,
taet ved maskinen.

Kontroller at akslen roterer med uret.

Kontroller at maskinen stopper nar lasehand-
taget svinges ned.

Kontroller nedenstdende to punkter uden
skeaereveerktgj eller tammeskive monteret i
maskinen.

Kontroller at maskinen stopper nar pafyldnings-
tragten/4-rars federens lasegreb abnes. samt
at maskinen genstarter nar grebet lases igen.

Kontroller at maskinen stopper nar den manu-
elle eller trykluftdrevne fadeplade svinges ud til
siden, sa abningen ved fgdecylinderen bliver
over 60 mm, samt at maskinen genstarter nar
den svinges tilbage igen.

Ved fejlfunktion skal der tilkaldes en autoriseret
fagmand, far maskinen tages i brug.

KONTROLLER ALTID FOR BRUG

Traek stikket ud af kontakten eller sluk for
afbryderen og kontroller derefter at elkablet
ikke har nogen synlige skader.

MED MANUEL/TRYKLUFTDREVET
FODER:

Kontroller, med skaereveerktgjet monteret,
at maskinen stopper indenfor 2 sekunder sa
snart fedepladen svinges mere end 60 mm ud
til siden og gentsarter nar pladen svinges ind
igen. BEMARK! Mindre end 60 mm er tilladt.

Efterse, at maskinen under brug standser, nar
lasegrebet sankes.

Hvis nogen af sikkerhedsfunktionerne ikke
fungerer eller hvis elkablet har synlige skader,
skal der tilkaldes en autoriseret fagmand, til
udbedring af fejlen, fer maskinen tages i brug.

Kontroller at fedepladen aksel karer let.
Hvis akslen lgber treegt, skal den renggres
omhyggeligt og smgres med nogle f& draber
maskinolie.

Kontroller at skaereveerktgjet er i god stand
og skarpt.

Skaereveerktgj, se side 70.

MED PAFYLDNINGSTRAGT:

Traek stikket ud af kontakten eller sluk for
afbryderen og kontroller derefter at elkablet
ikke har nogen synlige skader.

Efterse, at maskinen med skaereveerktgjet
monteret standser i labet af to sekunder, nar
handtaget pa pafyldningstragten drejes med
uret, og starter igen, nar handtaget drejes
tilbage.

At maskinen ikke kan starte nar pafyldnings-
tragtens fadecylinder er monteret, men ikke
tragten.

Hvis nogen af sikkerhedsfunktionerne ikke
fungerer eller hvis elkablet har synlige skader,
skal der tilkaldes en autoriseret fagmand, til
udbedring af fejlen, far maskinen tages i brug.

Kontroller at skaereveerktgjet er i god stand
og skarpt.

Skaereveerktgj, se side 70.

MED 4-R@RS INDSATS

Treek stikket ud af kontakten eller sluk for
afbryderen og kontroller derefter at elkablet
ikke har nogen synlige skader.

Efterse, at maskinen med skaereveerktgjet
monteret standser i Igbet af to sekunder, nar
handtaget pa 4-rgrs indsatsen drejes med uret,
og starter igen, nar handtaget drejes tilbage.

At maskinen ikke kan starte nar 4-rgrs indsat-
sens fgdecylinder er monteret, men ikke selve
4-rgrs fgderen.

Hvis nogen af sikkerhedsfunktionerne ikke
fungerer eller hvis elkablet har synlige skader,
skal der tilkaldes en autoriseret fagmand, til
udbedring af fejlen, far maskinen tages i brug.

Kontroller at skeerevaerktgjet er i god stand
og skarpt.

Skeereveerktgj, se side 70.

ANVENDELSE

Skiver, terner, strimler, river, riller og skeerer
pommes frites i forskellige dimensioner,
afhaengigt af det valgte skeereveerktg. Tilbe-
reder grentsager, frugt, tert brad, ost, ngdder,
svampe o.l.

BRUGERE

Restauranter, butikskekkener, sygehuse,
skoler, fast food restauranter, cateringkek-
kener, pizzeriaer, skibe, centralkgkkener,
levnedsmiddelindustrier, institutionskgkkener
etc.

KAPACITET
Op til 5000 portioner pr dag og 60 kg pr minut.
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BRUG AF PAFYLDNINGSTRAGT
MANUEL F@DER. ERGO LOOP/
TRYKLUFTDREVET F@DER:

Disse to fgdere kan anvendes til alle slags
fadevarer, sma og store.

Fadecylinder Amed tre interne knive fastholder
og opskeerer fgdevaren under tilberedningen
og er optimeret for tilberedning af kal.

MANUEL F@DER. ERGO LOOP

Fadecylinder B med én intern veeg er opti-
meret til manuel orientering af fedevarer, til at
stakke dem.

PAFYLDNINGSTRAGT:

Bruges til kontinuerlig fedning/skeering af starre
maengder runde produkter, sdsom kartofler,
leg o.l.

4-HULS F@DER:

Bruges til at skive lange produkter, som f.eks.
agurker o.l. Se billede.

MONTERING OG
DEMONTERING

FODECYLINDER
Ved montering, seenk & sehandtaget ned.

Skyd fadecylinderen ind pa maskinens haeng-
selstifter og seenk fedecylinderen.

Heev ldsehandtaget.

Ved demontering, fiern farst eventuelle fade-
anordninger.

Seaenk lasehandtaget ned.

Fiern fadecylinderen fra haengselstifterne pa
maskinen.

4-RORS FODER
Tryk stopknappen ind.

Ved montering anbringes Fadecylinder A
eller B.

Placer 4-rgrs fgderen i fedecylinderen med
akslen i fadecylinderens ror.

Tryk 4-rgrs faderen ned og drej lasegrebet
mod uret.

Ved demontering, drej lasegrebet med uret og
fiern 4-rars faderen.

MANUEL KAL/RAKOST-FORSATS
Tryk stopknappen ind.

Ved montering anbringes Fadecylinder A
eller B.

For lgftearmen helt op.

Fer den manuelle faders aksel ind i fadecy-
linderens rar.

Tryk den manuelle feder ned og drej den ind
mod uret.

Ved demontering, tryk pa stopknappen, drej
den manuelle fader ud med uret og fiern denne.
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TRYKLUFTDREVET FODER
Tryk stopknappen ind.

Ved montering anbringes Fadecylinder A.

Saenk den trykluftdrevne fgders aksel ned i
fadecylinderens rar.

Tryk faderen ned og drej den mod uret.

Sat kompressorslangens lynkobling pa
faderens lynkoblingsnippel.

Indstil maskinens og den trykluftdrevne faders
hastighedsregulator, i forhold til det aktuelle
skeereveerktgj. se instruktioner.

Start kompressoren og indstil trykket pa 5,5
bar. Kompressoren skal behandles i henhold
til fabrikantens anvisninger.

Kontroller trykket p4 manometeret. 5,5 bar
anbefales, men behovet kan variere. Hvis
manometeret ikke viser 5,5 bar, skal trykket
justeres. Dette gares ved at traekke regulator-
knappen op og dreje den.

Ved demontering, stop kompressoren og
afmonter slangen fra faderens nippel.

Tryk stoppet ned, drej den trykluftdrevne fader
ud og fiern denne.

TRAGTF@DERS CYLINDER
Ved montering, seenk lasehandtaget.

Skyd fadecylinderen ind pa maskinens haeng-
selstifter og seenk fadecylinderen.

Haev lasehandtaget.

Ved demontering, afmonter farst eventuel
fader forsats.

Seaenk lasehandtaget.
Treek fodecylinderen ud fra haengselstifterne.

FODETRAGT
Tryk stopknappen ind.

Ved montering, monteres fadecylinderen med
to indvendige styr.

Placer tragtfaderen i fadecylinderens centrum
med akslen i fedecylinderens rar.

Tryk tragtfederen ned og drej lasegrebet mod
uret.

Ved demontering, drej lasegrebet med uret og
fiern tragtfederen.

INSTALLATION AF
SKAREVARKTOJ 0G BAKKE

Ved anvendelse af den manuelle eller trykluft-
drevne fader, skal fedepladen vaere i gverste
stilling og faderen skal drejes helt ud til venstre.
Hvis tragtfederen eller 4 rars faderen bruges,
loftes akslen ud af holderen bagpa.

Saenk lasehandtaget og vip federen bagover.

Hvis bakken skal anvendes, anbringes tsmme-
skiven i bunden af bakken. Se efter, at maski-
nens knivholder er blevet grundigt rengjort.
Bakken med tammeskiven anbragt monteres
derefter omkring maskinens knivholders aksel.
Drej/tryk temmeskiven ned i sin kobling.

Placer det valgte skeereveerktgj pa akslen og
drej det sa det falder ned i koblingen.

Ved anvendelse af terningsgitter eller pommes
frites gitter: anbring teammeskiven i bunden af
bakken, som i sin tur monteres omkring maski-
nens knivholders aksel. Drej tammeskiven ned
pa sin kobling. Derefter monteres det valgte
gitter pa akslen efterfulgt af kniven, sgrg for at
begge falder ordentligt pa plads.

Speaend omrgreren fast hvis der bruges fade-
tragt, lasebolten hvis der bruges 4 rgrs indsats,
alternativt kernebgsningen ved tilberedning
med den manuelle eller trykluftdrevne fader
mod uret med neglen, p& skeereveerktgjets
centertap.

FJERNELSE AF
SKAREVARKTOJ 0G BAKKE

Brug naglen til at skrue skruelag, basning
eller lasebolt af i retning med uret og fijern
skaereveerktgjet og tammeskiven sammen
med bakken.

INSTILLNING AF
HASTIGHEDSREGULATOREN

Normalt seettes hastighedsregulatoren i stilling
"2” ved al skeering, undtagen terning, hvor
regulatoren skal sta i stilling "1”.

Ved skeering med den trykluftdrevne fgder
indstilles maskinen hhv. fgderens hastighed
ifelge nedenstaende tabel.

TM= Trykluftdrevet fader.

M= Maskine.

SKIVER

0.5-1.5mMm: e T™M=1.M=2
2-3MM: e TM=2.M=2
4=T7 MM e TM=3.M=2
8—14mMm: .o TM=3.M=1
15-20 MM: oo TM=3.M=1

HK (H@J KAPACITET) SKIVER

2MM: e TM=2.M=2
4B MM TM=3.M=2
8-20 MMi.cviiciieiceiee TM=3.M=1
BOLGESKIVER

2-3 MM e ™ =2. M=2.
3011111 TM=3.M=2.
HK (HZJ KAPACITET) BALGESKIVER
2-3 MM e TM=2.M=2.
4B MM TM=3.M=2
STRIMLER

2X2-3X3 MM: oo TM=2.M=2.
2 (S 0 11] 1 T™M =2.TM=2
4X4—-6X6 MM: ....coeevverrrenene TM=3.M=2.
8x8-10x10 mm: .....ccccueeeee TM=3.M=1.
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HK (H@J KAPACITET) STRIMLER

2x2-2.5x2.5mm: ..o TM=2.M=2.
2X6 MM: e TM=2.M=2.
4X4—BX6 MM: ..o TM=3.M=2.
8x8—-10x10 mm: ................. TM=3.M=1.
RAKOST RIVER

1.5mMM: e T™M=1.M=2.
2-6 MM oo, T™M=2.M=2.
8=10 MM: oo TM=3.M=1.
FINRIVARE

............................................ TM=1.M=2.
EKSTRA FIN RIVER
............................................ TM=1.M=2
HARD OST RIVER
............................................ TM=1.M=2
TERNER

BX6—25X25: ...oovieeiieie TM=1.M=2
POMMES FRITES

10mMM: o T™M=1.M=2

RENGORING

Laes hele instruktionen fgr du begynder at
renggre maskinen.

INDEN RENG@RING: Sluk maskinen og tag
stikket ud af kontakten eller sluk afbryderen.
Fjern alle lgse dele som skal rengares.

MASKINOPVASK: Samtlige aftagelige kan
vaskes i en opvaskemaskine, undtagen den
trykluftdrevne fader.

HANDOPVASK: Brug altid handopvaske-
middel. Veer forsigtig med de tre skarpe knive
i Fadecylinder Al

RENG@RINGSVARKT@J: Brug den medfal-
gende bgrste til at aftgrre produktomraderne.
Knivakslen i midten kan renggres med en lille
flaskebgrste. Aftar maskinen udvendigt med
en fugtig klud.

DESINFEKTION: Brug Isopropanol (65-70%).
Isopropanol er let antaendeligt, vaer derfor
forsigtig.

ADVARSEL:

* Heeld eller sprgijt aldrig vand pa maskinens
sider.

+ Brug ikke kogende eller hedt vand.

» Brug aldrig skarpe genstande eller genst-
ande ikke egnet til renggring.

* Brug aldrig renggringsmidler med slibende
effekt.

UNDGA: Brug ikke renggringssvampe som
f.eks. Scotch Brite™, medmindre dette er
absolut ngdvendigt. Disse ger overfladen mere
ru og dermed mindre vandafvisende.

PLEJE:
+ Renger maskinen omgaende efter brug.
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+ Tor maskinen omgéende efter rengering,
for at undga oxidering og misfarvninger pa
ydersiden.

FEJLSOGNING

For at fierne risikoen for skader pa motoren,
er RG-400i udstyret med en termosikring, som
automatisk afbryder maskinen, hvis motoren
bliver for varm. Termosikringen har automatisk
reset, hvilket betyder at maskinen kan startes
igen efter 10 til 30 minutters afkeling.

FEJL: Maskinen starter ikke eller gar i sta under
drift og kan ikke genstartes.

AFHJ/ZELPNING: Kontroller at stikket er sat i
kontakten. Kontroller at sikringerne pa forsy-
ningen er i orden. Monter en fgdecylinder og
en fgder, som anvist. Kontroller at alle kompo-
nenter er korrrekt monteret og at sikkerheds-
armen er havet. Drej hastighedsregulatoren
om pa "0" og vent i nogle minutter, forsgg
derefter at genstarte maskinen. Hjeelper dette
ikke, tilkald da en autoriseret fagmand.

FEJL: Lav kapacitet eller darligt resultat med
grgntsagsskeereren.

AFHJZELPNING: Veelg korrekt skaerevaerktgj
eller kombination. Monter kernebgsningen
(manuel og trykluft fader), lasebolten (4-rers
fgderen) eller omrgreren (tragtfeder).
Kontroller at hastighederne er indstillet
korrekt, ifalge tabellen og at manometeret
viser 5,5 bar. Kontroller at fadestemplet pa den
trykluftdrevne fader er indstillet pa den rigtige
hastighed. Position “1” - about 12 seconds/
piston cycle, position “2” - about 8 seconds/
piston cycle, and position “3” - about 4 seconds/
piston cycle. If necessary, the speed should
be adjusted by a qualified service mechanic.
Kontroller at knive og rivejern er hele og skarpe.
Tryk produktet ned med et lettere tryk.

FEJL: Skeereveerktgijet kan ikke fjernes.

AFHJZLPNING: Brug altid tammeskiven. Brug
en tyk skindhandske o.l. som knivene ikke
kan skeere igennem og drej skaereveerktgjet
las, med uret.

FEJL: Kernebgsningen kan ikke fiernes.

AFHJZALPNING: Bgsningen lgsnes ved at
dreje den med uret, med ngglen.

TEKNISKE DATA
HALLDE RG-400i

MASKINE: Motor: To hastigheder, 1,5/0,9 kW,
400 V, 3-faset, 50 Hz. Transmission: tandhjul.
Sikkerhedssystem: Tre sikkerhedsafbry-
dere. Kapslingsklasse: IP45, knapper IP65.
Veegudtag: Jordet, 3-faset, 16 A. Anlaegssi-
kring: 10 A, treeg. Stejniveau LpA (EN31201):
70 dBA.

TRYKLUFTSDREVET F@DER: 3 hastigheder
og tryk. Anbefalet kapacitet og tryk: 15 I/min,
5,5 bar

VARKT@J: Diameter: 215 mm. Omdrej-
ningstal: 400/200 o/min.

NETTOVAGT: Maskine: 54 kg. Cylinder: 6 kg.
Tragtfader med cylinder: 12 kg. Trykluftdrevet
fader: 11 kg. Manuel fgder: 5 kg. 4-rars fader:
5 kg. Skeaereveerktgj: Ca 1 kg i gennemsnit.

NORMER: NSF STANDARD 8, se konformi-
tetserkleering.
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INSTRUCCIONES DE USO

HALLDE
RG-400i

(ES)

iATENCION!

GUTTING HAZARD

| SHARP BLADES!

Tenga mucho cuidado de no hacerse dafio
en las manos con las cuchillas afiladas de
las herramientas de corte, el cilindro de
alimentacion y las piezas méviles.

El aparato debe ser instalado por un
mecanico cualificado.

Nunca ponga las manos en ninguno de los
cabezales alimentadores ni en el Cabezal
Alimentador Automatico A, a menos que
sea para su limpieza.

Siempre use las manos de mortero para el
corte usando la pieza de insercion 4-tubo.

Nunca ponga las manos en la salida del
aparato cuando el tubo de alimentacion
esté colocado hacia abajo y la palanca de
bloqueo esté levantada.

El accesorio espiral y el dispositivo de
batido deben apretarse (en sentido cont-
rario a las agujas del reloj) y desatornil-
larse (en sentido horario), utilizando una
llave inglesa.

Pulse siempre el botéon de parada del
aparato antes de colocar o retirar las herra-
mientas de corte, etc., incluso si el aparato
no esta en funcionamiento.

Antes de limpiar, apague el aparato y retire
el enchufe de la toma de corriente o apague
el interruptor principal.

Al utilizar la inserciéon 4-tubo nunca utilice
las herramientas de corte de mas de 10 mm.

Solo el personal técnico cualificado puede
re-parar el aparato y abrir la carcasa.

No utilice el aparato para cortar alimentos
congelados. Retire todas las partes duras
de los alimentos antes de cortarlos (por
ejemplo, pedinculos de manzana, partes
duras de los nabos, etc.) para evitar dafios
en las cuchillas de corte.

Este aparato no debe ser utilizado por
nifios ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, ni por
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personas que no tengan experiencia con
dichos aparatos, a menos que cuenten
con las instrucciones o la supervision
adecuadas.

La maquina sélo debe funcionar conti-
nuamente durante 1 hora como maximo,
cuando el control de velocidad esté
ajustado en la posicion 1. Deje reposar
la maquina durante una hora antes de
comenzar de nuevo. Cuando el control de
velocidad esta ajustado en la posicion 2,
no se aplican tales restricciones.

DESEMBALAJE

Verifiqgue que no falta ninguna pieza, que el
aparato funciona, y que nada haya sufrido
dafos durante el transporte. Cualquier posible
defecto debera ser notificado al proveedor del
aparato en el plazo de ocho dias.

INSTALACION

Conecte el aparato a una toma eléctrica
adecuada.

Retire la herramienta de corte antes de instalar
el aparato.

Restablezca las patas ajustables segun sea
necesario para asegurarse de que el aparato
se mantiene firme.

Coloque el gancho para las herramientas de
corte en la pared cerca del aparato para un
uso conveniente y seguro.

Controle que el eje gire en el sentido de las
agujas del reloj.

Compruebe que el aparato se detiene cuando
la palanca de bloqueo esta abatida.

Compruebe que el aparato se detiene cuando
el mando de bloqueo para el accesorio de
tolva de alimentacion o la insercion 4-tubo
se gira en sentido horario hasta la posicién
de desbloqueo, y que se reinicia el equipo
cuando el mando de bloqueo se gira en sentido
contrario a las agujas del reloj hasta la posicién
de blogueo.

Compruebe que el aparato se detiene cuando
la placa de alimentacion del alimentador de
empuje manual o neumatico se gira hacia un
lado para que la apertura del tubo de alimen-
tacion sea mayor de 60 mm, y que se reinicia
el equipo cuando se coloca de nuevo sobre el
tubo de alimentacion.

Si el aparato no funciona correctamente,
debe recibir asistencia antes de ponerlo en
funcionamiento.

CONTROL DE SEGURIDAD
ANTES DE USO

Extraiga el enchufe de la toma de pared o,
como alternativa, desconecte el interruptor
de trabajo, y compruebe después que el cable
eléctrico esté en buen estado y no tenga
grietas.

USO DEL ALIMENTADOR MANUAL/
NEUMATICO:

Compruebe que, con una herramienta de
corte instalada, el aparato se detiene en los 2
segundos siguientes a la retirada de la placa de
empuje superior a 60 mm y vuelve a iniciarse
cuando la placa de empuije se coloca de nuevo
sobre el alimentador. [NOTA! Se permiten
menos de 60 mm.

Compruebe que el aparato, durante el funcio-
namiento, se detiene cuando la palanca de
bloqueo esté bajada.

Compruebe que el aparato no se puede iniciar
con el cilindro de alimentacién retirado y con
la placa de empuje bajada.

Si cualquiera de las dos funciones de segu-
ridad no muestra un rendimiento adecuado o
si el cable eléctrico muestra algun desperfecto,
solicite la ayuda de un mecanico cualificado
o un electricista profesional para solucionar
el problema antes de conectar el aparato de
nuevo a la fuente de alimentacion.

Compruebe que el eje de la placa de empuje se
mueve libremente. Si el eje no se mueve libre-
mente, limpielo cuidadosamente y lubriquelo
con unas gotas de aceite industrial.

Compruebe que las herramientas de corte
estan en buen estado y afiladas.

En cuanto a las herramientas de corte,
consulte la pagina 70.

USO DE LA TOLVA DE ALIMENTACION:

Extraiga el enchufe de la toma de pared o,
como alternativa, desconecte el interruptor
de trabajo, y compruebe después que el cable
eléctrico esté en buen estado y no tenga
grietas.

Compruebe que la maquina, con disco de corte
colocado, se detiene dentro de dos segundos
cuando giramos el empujador del cabezal en
sentido horario, y se inicia al volverlo en su
posicién inicial.

Compruebe que el aparato no funciona aunque
el cilindro de alimentacion de la tolva de
alimentacién esté equipado y la propia tolva
de alimentacion no lo esté.

Si la funcion de seguridad no muestra un
rendimiento adecuado o si el cable eléctrico
muestra algun desperfecto, solicite la ayuda
de un mecanico cualificado o un electricista
profesional para solucionar el problema antes
de conectar el aparato de nuevo a la fuente
de alimentacién.

Compruebe que las herramientas de corte
estan en buen estado y afiladas.

En cuanto a las herramientas de corte,
consulte la pagina 70.

INSERCION 4-TUBO:

Extraiga el enchufe de la toma de pared o,
como alternativa, desconecte el interruptor
de trabajo, y compruebe después que el cable
eléctrico esté en buen estado y no tenga
grietas.
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Compruebe que la maquina, con disco de
corte colocado, se detiene dentro de dos
segundos cuando giramos el empujador del
cabezal Cabezal Alimentador 4 Orificios en
sentido horario, y se inicia al volverlo en su
posicion inicial.

Compruebe que el aparato no funciona cuando
el tubo de alimentacién de la insercién 4-tubo
esté equipada, pero la propia insercion 4-tubo
no lo esté.

Si la funcién de seguridad no muestra un
rendimiento adecuado o si el cable eléctrico
muestra algin desperfecto, solicite la ayuda
de un mecanico cualificado o un electricista
profesional para solucionar el problema antes
de conectar el aparato de nuevo a la fuente
de alimentacién.

Compruebe que las herramientas de corte
estan en buen estado y afiladas.

En cuanto a las herramientas de corte,
consulte la pagina 70.

TIPOS DE PROCESADO

Corta en rodajas, dados, ralla, corta en tiras, en
juliana, con corte rizado y en forma de patata
frita en distintos tamarios, en funciéon de la
herramienta de corte seleccionada. Procesa
verduras, frutas, pan seco, queso, frutos secos,
setas, etc.

USUARIOS

Restaurantes, cocinas de tiendas, hospitales,
escuelas, centros de comida rapida, empresas
de catering, pizzerias, barcos, cocinas
centrales, cocinas institucionales, industrias
de procesado de alimentos, etc.

CAPACIDAD

Hasta 5.000 porciones al dia y 60 kg por
minuto.

USO DE LOS ALIMENTADORES

ALIMENTADOR MANUAL, ERGO LOOP/
ALIMENTADOR NEUMATICO DE
EMPUJE:

Estos dos cabezales alimentadores pueden ser
usados para todo tipo de productos, pequefios
y grandes.

El Cabezal Alimentador A con tres cuchillos
internos fija y divide el producto durante la
preparacion y esta optimizado para la prepa-
racion de col.

ALIMENTADOR MANUAL, ERGO LOOP

El Cabezal Alimentador B con una pared
interna esté optimizado para orientar manual-
mente los productos, el apilamiento.

TOLVA DE ALIMENTACION:

se utiliza para el corte continuo de grandes
cantidades de productos redondos como
patatas, cebollas, etc.
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INSERCION 4-TUBO:

se utiliza para el corte de productos largos,
como los pepinos, en rodajas, ver imagen.

MONTAJE Y DESMONTAJE

TUBO DE ALIMENTACION

Durante la instalacion, debera bajar la palanca
de bloqueo. Empuje el tubo de alimentacion en
los pasadores de las bisagras del aparato, y
haga descender el tubo de alimentacién.

Levante la palanca de bloqueo.

Durante el desmontaje, primero retire la unidad
de alimentacion.

Baje la palanca de bloqueo.

Retire el tubo de alimentacion de los pasadores
de las bisagras del aparato.

INSERCION 4-TUBO
Pulse el botén de parada.

Al instalar el Cabezal Alimentador A o B.

Coloque la insercion 4-tubo en el tubo de
alimentacién con el eje en el tubo de alimen-
tacion.

Presione hacia abajo la insercion 4-tubo y gire
el mando de bloqueo en sentido antihorario.

Durante la desinstalacion, gire el mando de
bloqueo en sentido horario y retire la insercion
4-tubo.

ACCESORIO DE ALIMENTACION DE
EMPUJE MANUAL
Pulse el boton de parada del aparato.

Al instalar el Cabezal Alimentador A o B.
Mueva la palanca hacia arriba hasta el final.

Monte el eje del accesorio de alimentacion
manual de empuje en el tubo del cilindro de
alimentacion.

Presione hacia abajo el dispositivo alimentador
de empuje manual y hagalo pivotar en sentido
antihorario.

Durante la desinstalacion, presione hacia abajo
el botén de parada y extraiga el alimentador
manual de empuje hacia la derecha y retirelo.

ACCESORIO DE ALIMENTACION DE
EMPUJE NEUMATICO

Pulse el botén de parada del aparato.

Al instalar el Cabezal Alimentador A.

Instale el eje del accesorio de alimentacion
de empuje neumatico en el tubo del cilindro
de alimentacion.

Presione hacia abajo el dispositivo alimentador
de empuje neumatico y hagalo pivotar en
sentido antihorario.

Presione el acople de cierre de manguito
del compresor a la boquilla del accesorio de
alimentacién de empuje neumatico.

Ajuste los controles de velocidad del aparato
y del alimentador de empuje neumatico para

adaptarse a la herramienta de corte utilizada
tal y como se especifica en las instrucciones
bajo el titulo CONFIGURACION DE LOS
CONTROLES DE VELOCIDAD.

Inicie el compresor y ajuste su presion de
salida a 5,5 bares. Use el compresor de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Revise la presidon barométrica con el mané-
metro. La presién recomendada es de 5,5
bares, pero el valor real necesario puede
variar. Si la presién de la lectura en el mané-
metro es diferente, tire del mando hacia arriba
y girelo hasta que la lectura del mandmetro sea
de alrededor de 5,5 bares, y luego presionelo
hacia abajo de nuevo.

Durante la desinstalacion, apague el comp-
resor y desconecte el acople de cierre del
manguito del compresor de la boquilla del
accesorio de alimentacion de empuje neuma-
tico.

Presione hacia abajo el boton de parada,
extraiga el alimentador neumatico de empuje
hacia la derecha y retirelo.

CILINDRO DE ALIMENTACION PARA
TOLVA DE ALIMENTACION

Durante la instalacion, debera bajar la palanca
de bloqueo.

Empuje el tubo de alimentacién en los pasa-
dores de las bisagras del aparato, y haga
descender el tubo de alimentacion.

Levante la palanca de bloqueo.

Durante el desmontaje, primero retire la unidad
de alimentacién.

Baje la palanca de bloqueo.

Retire el tubo de alimentacion de los pasadores
de las bisagras del aparato.

TOLVA DE ALIMENTACION
Pulse el boton de parada.

Durante la instalacion, coloque el cilindro de
alimentacién con dps guias internas.

Coloque la tolva de alimentacion en el centro
del cilindro de alimentacion con el eje en el
tubo del cilindro de alimentacion.

Presione hacia abajo la tolva de alimenta-
cion y gire el mando de bloqueo en sentido
antihorario.

Durante la desinstalacién, gire el mando de
bloqueo en sentido horario y retire la tolva de
alimentacién.

INSTALACION DE LAS
HERRAMIENTAS DE CORTE Y
LA BANDEJA

Al utilizar el alimentador manual o neumatico,
asegurese de que la placa de empuje esta
en la posicién superior y desplacela fuera del
alimentador a la izquierda. Si se esta utilizando
la tolva de alimentacion o la insercion 4-tubo,
extraiga el eje de su instalacion en la parte
posterior del aparato.
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Baje la palanca de bloqueo e incline el alimen-
tador hacia atras.

Si se debe utilizar la bandeja, la placa proyec-
table se sitiia en la parte inferior de la bandeja.
Compruebe que el alojamiento de las cuchillas
de la maquina haya sido cuidadosamente
limpiado. La bandeja, que contiene la placa
proyectable, se monta a continuacion alre-
dedor del eje del alojamiento de las cuchillas.
Gire la placa proyectable llevandola hacia
abajo hasta que esté acoplada.

Cologue la herramienta de corte elegida en el
eje y gire la herramienta de modo que caiga
firmemente en su posicion correspondiente.

Al utilizar las rejillas para corte en dados o para
patatas fritas: coloque la placa proyectable en
la parte inferior de la bandeja, la cual a su vez
se monta alrededor del eje del alojamiento de
las cuchillas de la maquina. Gire la placa proy-
ectable hasta que esté acoplada. A continua-
cion, monte en el eje la rejilla seleccionaday la
herramienta de corte en rodajas, comprobando
que ambas caigan en su posicién adecuada.

Asegure el dispositivo de batido cuando utilice
la tolva de alimentacion, el perno de bloqueo
al utilizar la inserciéon 4-tubo, o el accesorio
espiral cuando se utilice el alimentador de
empuje manual o neumatico, girandolos en
sentido antihorario utilizando una llave inglesa
en el eje central de la herramienta de corte.

DESMONTAJE DE LAS
HERRAMIENTAS DE CORTE Y
LA BANDEJA

Afloje la tapa roscada, el casquillo de perfora-
cion o el perno de bloqueo en sentido horario
usando una llave y retire la herramienta/
herramientas de corte y la placa proyectable
junto con la bandeja.

CONFIGURACION DEL
CONTROL DE VELOCIDAD

El control de velocidad del aparato esta
normalmente en posicién "2" para todos los
cortes salvo para el corte en dados (el control
de velocidad debera estar en posicion "1").

Al cortar con el alimentador de empuje
neumatico, ajuste el control de velocidad del
aparato y el accesorio alimentador de empuje
ayudandose de la siguiente tabla.

PF: accesorio de alimentacion de empuje
neumatico

M = aparato

CORTE EN RODAJA

0,5-1,5MM: oo PF=1.M=2.
2-3MM: oo, PF=2.M=2
1111 PF=3.M=2.
8—14MM: ..o PF=3.M=1.
15-20 MM oo PF=3.M=1.
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AC (ALTA CAPACIDAD) CORTE EN
RODAJA

22811111 PF=2.M=2.
46 MM, PF=3.M=2
8-20 MMi..ccoiicieeciee, PF=3.M=

CORTE RIZADO
2-3 MM e PF=2.M=2.
4B MM oo, PF=3.M=2.

AC (ALTA CAPACIDAD) CORTE RIZADO
2-3 MM e, PF=2.M=2.

CORTE EN JULIANA

2x2-3x3 MM e PF=2.M=2.
2X6 MM: e PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ..o, PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm:.........c...... PF=3.M=1.

AC (ALTA CAPACIDAD) CORTE
EN JULIANA

2x2-2.5x2.5 mm: ............... PF=2.M=2.
2X6 MM: oo PF=2.M=2.
4X4—BX6 MM: ..ocoeevrereennes PF=3.M=2
8x8—10x10 mm: ................. PF=3.M=1
RALLADOR /CORTE EN TIRAS
1,5MM: e, PF=1.M=2.
2-6 MM e PF=2.M=2.
8=10 MM: oo PF=3.M=1
RALLADOR FINO
............................................ PF=1.M=2.
RALLADOR EXTRAFINO
............................................ PF=1.M=2
RALLADOR DE QUESO DURO
............................................ PF=1.M=2
CORTE EN DADOS

BX6—25X25: ...ooeiieeeine PF=1.M=2.
PATATAS CHIP/PATATAS FRITAS:
10MM: o, PF=1.M=2.

LIMPIEZA

Lea todas las instrucciones antes de empezar
a limpiar el aparato.

ANTES DE LALIMPIEZA: Desconecte siempre
el aparato y extraiga el enchufe de la pared.
También puede, si el aparato no dispone
de enchufe, desconectar el interruptor de
trabajo. Retire todas las piezas extraibles
para limpiarlas.

LIMPIEZA EN LAVAVAJILLAS: Todas las
partes extraibles pueden ser lavadas en el
lavavaijillas, expecto el Cabezal Alimentador
Neumatico.

LIMPIEZAAMANO: Use siempre liquidos para
lavar platos a mano. Tenga cuidado con los
tres cuchillos dentro de Cabezal Alimentador A!

MATERIAL DE LIMPIEZA: Utilice el cepillo
que se suministra con el aparato o uno similar
para limpiar las zonas de alimentos. El eje
de la cuchilla en el centro del aparato puede
limpiarse con una pequefia escobilla cilindrica.
Use un trapo hiumedo para limpiar las demas
superficies del aparato.

DESINFECCION: Use alcohol isopropilico
(65-70%). El alcohol isopropilico es altamente
inflamable, de modo que Uselo con precaucion
al aplicarlo.

ATENCION:

+ No vierta o pulverice agua sobre los laterales
del aparato.

+ No utilice agua caliente o hirviendo.

* No utilice objetos afilados ni ningiin objeto
que no esté pensado para la limpieza.

» No use detergentes o productos de limpieza
abrasivos.

A EVITAR: No use esponjas de limpieza con
estropajo (como Scotch-Brite™) salvo que sea
imprescindible. Esto raspara la superficie y la
hard menos repelente al agua.

CONSEJOS SOBRE EL CUIDADO:

+ Limpie el aparato inmediatamente después
de su uso.

+ Seque el aparato inmediatamente después
de limpiarlo para evitar que se oxide y deco-
lore la superficie.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Para eliminar el riesgo de dafiar el motor, el
RG-400i esta equipado con proteccién térmica
del motor que automaticamente apagara el
aparato si la temperatura del motor es dema-
siado alta. La proteccion térmica del motor
tiene reinicio automatico, lo que significa que
el aparato podra encenderse de nuevo cuando
el motor se haya enfriado. Esto puede llevar
entre 10 y 30 minutos.

FALLO: El aparato no se pone en marcha o
se para durante el funcionamiento y no puede
volver a ponerse en marcha.

SOLUCION: Compruebe que el enchufe esté
bien introducido en la toma de alimentacién o
apague el interruptor principal. Pulse el botén
de inicio. Coloque un cilindro de alimentacion y
un accesorio de alimentacion de acuerdo a las
instrucciones: "Montaje" Compruebe que todos
los elementos estén instalados correctamente
y que el brazo de seguridad esta elevado.
Controle que los fusibles del cuadro eléctrico
de las instalaciones estén en perfecto estado
y que sean del amperaje correcto. Espere
algunos minutos e intente volver a poner en
marcha el aparato. Si el equipo sigue sin
funcionar, llame a un mecanico de reparacion
cualificado.
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FALLO: Capacidad baja o resultado de corte
deficiente.

SOLUCION: Asegurese de que esta utilizando
la herramienta de corte o combinacién de
herramientas de corte correcta. Instale el
accesorio espiral (alimentador de empuje/
manual), el perno de bloqueo (insercién 4 tubo)
o el dispositivo de batido (tolva de alimen-
tacion). Asegurese de que los controles de
velocidad del aparato y alimentador de empuje
neumatico estan en la posicién correcta de
acuerdo con la tabla con titulo CONFIGURA-
CION DE LOS CONTROLES DE VELOCIDAD,
y compruebe que la lectura en el manémetro
es de aproximadamente 5,5 bares.

Compruebe que el pistdn del alimentador de
empuje neumatico esté ajustado a la velocidad
adecuada. Posicion "1" - unos 12 segundos/
ciclo del pistdn, posicion "2" - unos 8 segundos/
ciclo del pistén, y la posicion "3" - unos 4
segundos/ciclo de piston. Si es necesario, la
velocidad debera configurarla un mecanico
cualificado. Compruebe que las cuchillas y
placas de rallado/corte en tira estan completas
y afiladas. Presione los alimentos hacia abajo
con menos fuerza.

FALLO: La herramienta de corte no se puede
retirar.

SOLUCION: Utilice siempre la placa proyec-
table. Utilice un guante de cuero grueso u otro
guante que las cuchillas de la herramienta de
corte no puedan cortar y retire la herramienta
de corte girandola en sentido horario.

FALLO: No es posible retirar el dispositivo
de batido, el perno de bloqueo o el accesorio
espiral.

SOLUCION: Utilice la llave inglesa para desen-
roscarlo en sentido horario.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
DE HALLDE RG-400i

APARATO: Motor: Dos velocidades, 1,5/ 0,9
kW, 400 V, trifasico, 50 Hz, con la proteccién
del motor establecida en 3,7 A. Transmision:
engranajes. Sistema de seguridad: Tres inter-
ruptores de seguridad. Grado de proteccion:
IP45, botones IP65.. Toma de corriente de
alimentacion. Con toma de tierra, trifasico, 16
A, fusible en la caja de fusibles de las instala-
ciones: 10 A, retardado. Nivel de ruido LpA
(EN31201): 70 dBA.

ALIMENTADOR NEUMATICO: Tres veloci-
dades y presiones. Presion recomendada:
5,5 bares.

HERRAMIENTAS: Diametro: 215 mm. Velo-
cidad: 400/200 rpm.

PESOS NETOS: Aparato: 54 kg. Cilindro del
alimentador: 6 kg. Tolva de alimentacién con
cilindro: 12 kg. Accesorio de alimentacion
de empuje neumdtico: 11 kg. Accesorio de
alimentacién de empuje manual: 5 kg. Inser-
cion 4-tubo: 5 kg. Herramientas de corte: Unos
1 kg de media.

NORMAS/CRITERIOS: CRITERIO NSF 8,
consulte la declaraciéon de conformidad.
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KAYTTOOHJE

HALLDE
RG-400i
(F1)

HUOMIO!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Huolehdi, etta et vahingoita kasiési leikkuu-
terien ja syottosylinterin teraviin reunoihin
tai liikkuviin osiin.

Vain valtuutettu huoltomekaanikko saa
asentaa laitteen.

Ala koskaan tydnni kisiisi syottoapulait-
teisiin tai syottosylinteriin A muutoin kuin
laitetta puhdistettaessa.

Kayta aina survinta leikkaamiseen
4-putkisen lisdosan avulla.

Al koskaan laita kisisi laitteen ulostulo-
aukkoon, kun syo6ttosylinteri on alhaalla ja
lukituskahva on nostettu ylos.

Sekoitin, lukituspultti ja kodanpoistolaite
on kiristettava (kdantamalla niita vasta-
paivaan) ja loysennettava (myotapédivaan)
jakoavaimen avulla.

Paina aina laitteen pysaytyspainiketta,
ennen kuin asennat tai irrotat leikkuuteria
jne., my0s vaikka laite ei olisi kdynnissa.

Ennen kuin puhdistat laitetta, sammuta laite
ja irrota pistoke pistorasiasta tai katkaise
paakytkin.

Al koskaan kayti yli 10 mm:n kokoisia leik-
kuuterid kaytettdessa 4-putkista lisdosaa.

Vain valtuutettu huoltomekaanikko saa
korjata laitteen ja avata laitteen rungon.

Al3 kiyta laitetta jaatyneiden elintarvik-
keiden leikkaamiseen. Poista kaikki kovat
osat ruoasta ennen pilkkomista (esim.
omenan kannat, nauriin puiset osat jne.)
valttyaksesi vahingoittamasta leikkuuteria.

Lapset tai fyysisilta, sensorisilta tai psyyk-
kisilta ominaisuuksiltaan heikentyneet
henkilot tai henkildt, joilla ei ole riittavaa
kokemusta téllaisten laitteiden kaytosta,
eivét saa kayttaa laitetta ilman asianmuka-
ista ohjeistusta ja valvontaa.

Nopeusasetuksella "1" laitetta saa kayttaa
yhtédjaksoisesti vain tunnin. Anna laitteen
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levéta tunnin ajan ennen uudelleenkdyn-
nistystd. Nopeusasetuksella "2" vastaavia
rajoituksia ei ole.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tarkista, etta kaikki osat on toimitettu, etta laite
toimii tarkoitetulla tavalla ja ettd mitaan ei ole
vaurioitunut kuljetuksen aikana. Laitteen toimit-
tajalle on ilmoitettava puutteista kahdeksan
paivan kuluessa.

ASENNUS

Kytke laite virtaldhteeseen, joka soveltuu
laitteelle.

Poista leikkuutera ennen laitteen asennusta.

Saada jalkojen korkeutta tarpeen mukaan
varmistaaksesi, etta laite seisoo tukevasti.

Sijoita leikkuuterien ripustin seindén laitteen
laheisyyteen katevaa ja turvallista kayttoa
varten.

Tarkista, ettd akseli py6rii myétapaivaan.

Tarkista, etta laite pysahtyy, kun lukituskahva
on taitettu alas.

Tarkista, etta laite pysahtyy, kun sy6ttds-
uppilon lukitusnuppi tai 4-putkinen syéttdosa
kdénnetdan myotapaivaan lukitsemattomaan
asentoon, ja ettd laite kdynnistyy uudelleen,
kun lukitusnuppi kdannetaan vastapaivaan
lukittuun asentoon.

Tarkista, etta laite pysahtyy, kun manuaalinen
tai pneumaattinen syéttélisaosan syottolevy
kaannetaan sivuun siten, etta syéttosylinterin
aukko on suurempi kuin 60 mm, ja etta laite
kaynnistyy uudelleen, kun syéttolevy kaan-
netaan takaisin syottdsylinterin paalle.

Jos laite ei toimi oikein, se on tarkistettava
ennen kayttdonottoa.

TARKISTA AINA ENNEN
KAYTTOA

Irrota virtapistoke sdhkdverkosta tai avaa
erotuskytkin ja tarkista sitten, ettd sahkoéjohto
on hyvassé kunnossa eiké siind ole murtumia.

MANUAALISEN/PNEUMAATTISEN
SYOTTOLAITTEEN KANSSA:

Tarkista, ettd leikkuuteréa asennettuna laite
pysahtyy 2 sekunnin kuluessa siita, kun tyon-
tolevy on kaannetty sivuun yli 60 mm, ja kayn-
nistyy uudelleen, kun tyontdlevy on kdannetty
takaisin syéttolaitteen paalle. HUOM! Alle 60
mm sallittu.

Tarkista, etta laite pysahtyy kaytdn aikana, kun
lukituskahva lasketaan alas.

Tarkista, etta laitetta ei voi kaynnistaa, jos
syéttdsylinteri on poistettu ja tyontdlevy on
laskettu alas.

Jos jompikumpi naistd kahdesta turvatoi-
minnosta ei toimi tarkoitetulla tavalla tai jos
sahkdjohto on murtunut, kutsu valtuutettu
huoltomekaanikko korjaamaan vika, ennen
kuin kytket laitteen takaisin virtaldhteeseen.

Tarkista, etta tyontdlevyn akseli pydrii vapaasti.
Jos akseli ei pyori vapaasti, puhdista se huolel-
lisesti ja voitele muutamalla tipalla konedljya.

Tarkista, ettd leikkuuterat ovat hyvasséa
kunnossa ja teravia.

Leikkuuterien osalta katso sivuja 70.

SYOTTOSUPPILON KANSSA:

Irrota virtapistoke sadhkdverkosta tai avaa
erotuskytkin ja tarkista sitten, ettd sahkdjohto
on hyvassa kunnossa eiké siina ole murtumia.

Tarkista, etta leikkuutera asennettuna laite
pysahtyy 2 sekunnin kuluessa siitd, kun syot-
tésuppilon kahva kadannetdan mydétapaivaan,
ja kdynnistyy, kun kahva kéénnetaan takaisin.

Tarkista, etta laitetta ei voi kaynnistaa, jos syot-
tosuppilon syéttdsylinteri on asennettu mutta
syottosuppiloa ei.

Jos turvatoiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla tai
jos sahkdjohto on murtunut, kutsu valtuutettu
huoltomekaanikko korjaamaan vika, ennen
kuin kytket laitteen takaisin virtalahteeseen.

Tarkista, etta leikkuuterat ovat hyvassa
kunnossa ja teravia.

Leikkuuterien osalta katso sivuja 70.

4-PUTKISEN SYOTTOOSAN KANSSA:

Irrota virtapistoke sahkoverkosta tai avaa
erotuskytkin ja tarkista sitten, ettda sahkojohto
on hyvassa kunnossa eika siina ole murtumia.

Tarkista, etta leikkuuterd asennettuna laite
pysahtyy 2 sekunnin kuluessa siita, kun
4-putkisen syottdosan kahva kdannetaén
my6tépéivaan, ja kaynnistyy, kun kahva k&an-
netaan takaisin.

Tarkista, ettd laitetta ei voi kdynnistaa, jos
4-putkisen syottéosan syottdsylinteri on asen-
nettu mutta itse syottdosa ei.

Jos turvatoiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla tai
jos sahkojohto on murtunut, kutsu valtuutettu
huoltomekaanikko korjaamaan vika, ennen
kuin kytket laitteen takaisin virtalahteeseen.

Tarkista, ettd leikkuuterat ovat hyvasséa
kunnossa ja teravié.

Leikkuuterien osalta katso sivuja 70.

KAYTTOTAPA

Viipaloi, kuutioi, raastaa, pilkkoo, suikaloi,
silppuaa ja lastuaa perunaa erimittaisiksi
paloiksi valitun leikkuuteran mukaan. Kasittelee
vihanneksia, hedelmia, kuivaa leipa3, juustoa,
pahkindita, sienia jne.

KAYTTAJAT

Ravintolat, kauppojen keittiot, sairaalat, koulut,
pikaruokapaikat, pitopalvelut, pitseriat, laivat,
keskuskeittiot, laitoskeittiot, elintarviketeol-
lisuus jne.

KAPASITEETTI

Jopa 5 000 annosta paivassa ja 60 kg minuu-
tissa.
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SYOTTOLAITTEIDEN KAYTTO

KASINSYOTTOLAITE, ERGO
LOOP/ PNEUMAATTINEN
TYONTOSYOTTOLAITE

Kaksi syéttolaitetta sopivat kaikenlaisille tuot-
teille, pienille ja suurille.

Syéttdsylinterissd A on kolme siséista teraa,
jotka on tarkoitettu kaikenlaisten tuotteiden,
erityisesti kaalin, kasittelyyn.

KASINSYOTTOLAITE, ERGO LOOP

Sisaseinalla varustetulla syodttosylinterilla B
tuotteet on helppo suunnata ja pinota halutulla
tavalla.

SYOTTOSUPPILO

Syoéttdsuppiloa kaytetaan leikattaessa jatku-
vasti suuria maaria pyoreitd tuotteita, kuten
perunoita, sipuleita jne.

4-PUTKINEN SYOTTOOSA:

Kaytetdan pitkien tuotteiden, kuten kurkun,
viipalointiin. Katso kuva.

KOKOAMINEN JA
PURKAMINEN

SYOTTOSYLINTERI

Kun asennat, kdanna lukituskahva alas.
Tyonna syoéttdsylinteri laitteen saranatappiin
ja laske syéttosylinteri alas.

Nosta lukituskahva.

Kun poistat, poista ensin syéttdlaite.

Laske lukituskahva.

Poista syéttosylinteri laitteen saranatapeilta.

4-PUTKINEN SYOTTOOSA
Paina pysaytyspainiketta.

Kun asennat, asenna syoéttosylinteri A tai B.

Aseta syobttdosa syottosylinteriin akseli syot-
tosylinterin putkessa.

Paina sy6ttdosaa alaspain ja kaanna luki-
tusnuppia vastapaivaan.

Kun irrotat, kdanna lukitusnuppia myotap-
aivaan ja poista syéttéosa.

KASIKAYTTOINEN
TYONTOSYOTTOLAITE

Paina laitteen pysaytyspainiketta.

Kun asennat, asenna syottsylinteri A tai B.
Siirra vipu ylos asti.

Asenna tydntosyottolaitteen akseli sy6ttdsyl-
interiputkeen.

Paina tyontdsyéttolaitetta alaspain ja kdanna
sita vastapaivaan.

Kun poistat, paina jarrulevya alaspéin ja
kaanna kasikayttoista tyontdsyottolaitetta
myotapaivaan ja poista se.
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PNEUMAATTINEN
TYONTOSYOTTOLAITE

Paina laitteen pysaytyspainiketta.

Kun asennat, asenna syéttosylinteri A.

Asenna pneumaattisen tydntdsyéttdlaitteen
akseli syottosylinteriputkeen.

Paina tyontdsyéttdlaitetta alaspain ja kd&nna
sita vastapéaivaan.

Tyénnd kompressorin letkun pikaliitanta
pneumaattisen tyontdsyodttolaitteen kiinni-
tysnippaan.

Saada laitteen ja pneumaattisen tyontosy-
Ottdlaitteen nopeusasetukset vastaamaan
kaytettavaa leikkuuterédd ohjeissa kohdassa
NOPEUSASETUSTEN SAATAMINEN mééri-
tetyn mukaisesti.

Kaynnistd kompressori ja séédda sen tuotto-
paineeksi 5,5 baaria. Kasittele kompressoria
valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Tarkista iimanpaine painemittarista. Suositeltu
ilmanpaine on noin 5,5 baaria, mutta todellinen
arvo voi vaihdella. Jos mittari nayttaad muuta
iimanpainearvoa, veda saadinta yloéspain ja
kaanna sita sitten niin kauan, ettd painemit-
tarin lukema on noin 5,5 baaria, ja paina se
takaisin alas.

Kun poistat, sammuta kompressori ja irrota
sitten kompressorin letkun pikaliitantéd pneu-
maattisen tyontdsyottolaitteen kiinnitysnipasta.
Paina jarrulevya alaspéin ja k&anna pneu-
maattista tydntdsyottdlaitetta myotapaivaan
ja poista se.

SYOTTOSUPPILON SYOTTOSYLINTERI
Kun asennat, kdanna lukituskahva alas.

Tydnn4 syottdsylinteri laitteen saranatappiin ja
laske sybttdsylinteri alas.

Nosta lukituskahva.

Kun poistat, poista ensin syéttdlaite.

Laske lukituskahva.

Poista sy6ttdsylinteri laitteen saranatapeilta.

SYOTTOSUPPILO
Paina pysaytyspainiketta.

Kun asennat, asenna syottosylinteri, jossa on
kaksi sisaista ohjainta.

Aseta syottosuppilo keskelle syéttdsylinteria,
akseli syottosylinterin putkessa.

Paina sy6ttdsuppiloa alaspain ja kaanna luki-
tusnuppia vastapaivaan.

Kun irrotat, kd&nna lukitusnuppia myotap-
aivaan ja poista syottésuppilo.

LEIKKUUTERIEN JA
KAUKALON ASENTAMINEN

Kun kaytat kasikayttoista tai pneumaattista
sy6ttolaitetta, varmista, ettd tydntolevy on ylaa-
sennossa ja kdannetty syottolaitteen vasem-
malle puolelle. Jos kaytetdan syéttdsuppiloa

tai 4-putkista syottdosaa, nosta akseli ulos
paikaltaan laitteen takaa.

Laske lukituskahvaa ja kallista syottdlaitetta
taaksepain.

Kaukaloa kaytettdessa poistolevy asetetaan
kaukalon pohjalle. Varmista, etta terdkotelo
puhdistettu perusteellisesti. Poistolevy- ja
kaukalokokoonpano kiinnitetaan laitteen tera-
kotelon akseliin. Kiinnité poistolevy liitantdansa
kaantamalla tai tydntamalla levya alaspain

Aseta valittu leikkuutera akselille ja pyorita
leikkuuteraa siten, ettd se putoaa tiukasti
paikalleen.

Kuutiointiritildn ja ranskalaisten perunoiden
teen terékotelon akseliin kiinnitetyn kaukalon
pohjalle. Kiinnitd poistolevy liitdntdénsa
kéantamalla levya alaspain. Asenna sopiva
ritil4 ja viipalointiteré akseliin ja varmista, etta
molemmat putoavat oikein paikoilleen.

Varmista sekoitinlaite, kun kaytat syottos-
uppiloa, lukituspultti, kun kaytat 4-putkista
sybttdosaa, tai kodanpoistolaite, kun kaytat
joko kasikayttoista tai pneumaattista syottolai-
telisdosaa, kdantamalla ne jakoavaimen avulla
vastapaivaan kiinni leikkuuteran keskiakseliin.

LEIKKUUTERIEN JA
KAUKALON IRROTTAMINEN

Kaanna kierrekantaa, poran holkkia ja lukko-
pulttia myétapaivaan avaimella ja irrota
leikkuutera(t) seka irrotuslevy kaukaloineen.

NOPEUSASETUSTEN
SAATAMINEN

Laitteen nopeudensaadin on yleensé asen-
nossa "2" kaikilla muilla leikkauksilla paitsi
paloittelussa, jolloin nopeudensaatimen pitaisi
olla asennossa "1".

Kun leikkaat pneumaattisella syéttdlaitteella,
aseta laitteen nopeudensaéadin ja tydntdsyotto-
laite seuraavan taulukon mukaisesti.

PF = Pneumaattinen tydntdsyottolaite
M = Laite
VIIPALOINTITERA

0,5-1,5MM: oo PF =1.
P 1111 PF =2.
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VIIPALOINTITERA

2 MM e PF=2.M=2
3111111 PF=3.M=2
8-20 MMl PF=3.M=1

POIMUVIIPALETERA
2-3 MM i, PF =2.
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SK (SUURI KAPASITEETTI)
POIMUVIIPALETERA

2-3 MM e PF=2.M=2.
46 MM:..eiiiceececee PF=3.M=2
SUIKALEET

2X2-3X3 MM: ..., PF=2.M=2
2X6 MM:..cviiiiiciceceeeeens PF=2.M=2
4X4-6X6 MM:...ocvrrcerennnnn PF=3.M=2
8x8—10x10 mm:....coccveveenne PF=3.M=1.
SK (SUURI KAPASITEETTI) SUIKALEET
2x2-2.5x2.5 mm; ............... PF=2.M=2.
A (S 1] 11 R PF=2.M=2.
4X4—-6X6 MM: ....ceevverrneee. PF=3.M=2.
8x8—10x10 mm: .....cceeveeneee PF=3.M=1.

RAASTINTERA/SILPPURI

1,9 MM e PF=1.M=2.
2-6 MM PF=2.M=2.
810 mMmM: o PF=3.M=1.

HIENO RAASTINTERA

PALOITTELU
6X6-25X25 MM: .....ccoevvneee PF=1.M=2.

PERUNALASTUT / RANSKALAISET
PERUNAT

10mMM: e, PF=1.M=2

PUHDISTUS

Lue kaikki ohjeet, ennen kuin alat puhdistaa
laitetta.

ENNEN PUHDISTUSTA: Sammuta aina laite
jairrota pistoke pistorasiasta. Vaihtoehtoisesti,
jos laitteessa ei ole pistoketta, katkaise virta
paakytkimesta. Poista kaikki irrotettavat osat,
jotka on puhdistettava.

PESU ASTIANPESUKONEESSA: Kaikki irrot-
ettavat osat ovat konepestavia, pneumaattista
syéttdlaitetta lukuun ottamatta.

PESU KASIN: Kayta aina kasitiskiainetta. Varo
kolmea teravaa teraa syottosylinterissa Al

PUHDISTUSMATERIAALIT: Kayta laitteen
mukana toimitettua harjaa tai sitd vastaavaa
harjaa ruoan kanssa kosketuksissa olevien
osien puhdistamiseen. Laitteen keskiosassa
oleva teraakseli voidaan puhdistaa pienella
pulloharjalla. Kayta kosteaa liinaa laitteen
muiden pintojen puhdistamiseen.

DESINFIOINTI: Kayta isopropyylialkoholia
(65-70 %). Isopropyylialkoholi on erittain
helposti syttyvaa, joten ole varovainen kasitel-
lessasi sita.
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VAROITUS:

+ Al kaada tai suihkuta vettd laitteen paélle.

+ Ala kéyta kiehuvaa tai kuumaa vetta.

+ Ala kayta terdvia esineitd tai mitaan muita
esineitd, joita ei ole tarkoitettu puhdistami-
seen.

+ Ala kayta hankaavia pesu- tai puhdistusain-
eita.

VALTA: Ala kaytad puhdistukseen hankaus-
sienia (esim. Scotch-Brite™), ellei se ole aivan
valttdmatonta. Ne karhentavat pintaa ja tekevat
siitd véahemman vetta hylkivan.

HUOLTO-OHJEET:
+ Puhdista laite vélittdmasti kayton jalkeen.

+ Kuivaa laite heti puhdistuksen jalkeen valt-
tadksesi pinnan hapettumista ja haalistu-
mista.

VIANMAARITYS

Moottorin vahingoittumisriskin eliminoimiseksi
RG-400i on varustettu moottorin lampdsuojalla,
joka sammuttaa laitteen automaattisesti, mikali
moottorin lampétila nousee liian korkeaksi.
Moottorin lampdsuojassa on automaattinen
nollaus, mika tarkoittaa, etta laite voidaan kéayn-
nistad uudelleen, kun moottori on jaahtynyt.
Siihen kuluu yleensa 10-30 minuuttia.

VIKA: Laitetta ei voida kdynnistaa, tai se
pysahtyy kayton aikana eiké kaynnisty uudel-
leen.

KORJAUS: Tarkista, etta pistoke on kunnolla
kiinni pistorasiassa, tai kytke paakytkin pois
paalta. Paina start-painiketta. Asenna syétto-
sylinteri ja sy6tt6laite kohdassa "Kokoaminen"
olevien ohjeiden mukaisesti. Tarkista, etta
kaikki osat on asennettu oikein ja etté turvavarsi
on nostettu. Tarkista, etta laitteeseen liittyvat
sulaketaulun sulakkeet eivat ole lauenneet ja
ovat virta-arvoiltaan oikeita. Odota muutama
minuutti ja yritd kdynnistaa laite uudelleen.
Mikali laite ei vielakaan kaynnisty, ota yhteytta
valtuutettuun huoltomekaanikkoon.

VIKA: Alhainen kapasiteetti tai huonot leikkaus-
tulokset.

KORJAUS: Varmista, etta kaytat oikeaa leik-
kuuterda tai leikkuuterien yhdistelméa. Asenna
kodanpoistolaite (kasikayttéinen/tydntdsyotto-
laite), lukituspultti (4-putkinen syéttdosa) tai
sekoitinlaite (sy6ttdsuppilo). Varmista, etté
laitteen ja pneumaattisen tydntdsyottdlaitteen
nopeusasetukset ovat oikeassa asennossa
kohdassa NOPEUSASETUSTEN SAATA-
MINEN olevan taulukon mukaisesti ja ettd
painemittarin lukema on noin 5,5 baaria.

Tarkista, ettd pneumaattinen tydntdsyottolaite
on asennettu oikealle nopeudelle. Asento “1” —
noin 12 sekuntia/mantaliike, asento “2” — noin
8 sekuntia/mantéliike ja asento “3” — noin 4
sekuntia/mantéliike. Tarvittaessa valtuutetun
huoltomekaanikon tulisi sdataa nopeus.
Tarkista, etta terat ja raastin-/silppurilevyt ovat
hyvassa kunnossa ja teravia. Paina aineksia
alaspain vahemmalla voimalla.

VIKA: Leikkuuteraa ei voida poistaa.

KORJAUS: Kéayta aina poistolevya. Kayta
paksuja nahkahansikkaita tai muita késineita,
joita leikkuuterd ei voi leikata, ja poista leik-
kuutera kaantamalla sitd myo6tapaivaan.

VIKA: Sekoitinlaitetta, lukituspulttia tai kodan-
poistolaitetta ei voida poistaa.

KORJAUS: Kayta jakoavainta ja kadnna osia
myotapaivaan.

HALLDE RG-400i
TEKNISET TIEDOT

LAITE: Moottori: Kaksinopeuksinen 1,5/0,9
kW, 400V, 3-vaiheinen, 50 Hz, moottorin suoja
asetettu 3,7 Aiiin. Voimansiirto: vaihde. Turvaj-
arjestelma: Kolme turvakytkintd. Suojauslu-
okka: P45, painikkeet IP65. Virtaldhteen
litdntd: Maadoitettu, 3-vaiheinen, 16 A. Sulake
sulaketaulussa: 10 A, viivéstetty. Adnitaso LpA
(EN31201): 70 dBA.

PNEUMAATTINEN SYOTTOLAITE: Kolme
nopeutta ja paine. Suositeltu paine: 5,5 bar.

TYOKALUT: Halkaisija: 215 mm. Nopeus:
400/200 rpm.

NETTOPAINOT: Laite: 54 kg. Sy6ttosylin-
teri: 6 kg. Sy6ttdésuppilo ja sylinteri: 12 kg.
Pneumaattinen tyontdsyottdlaite: 11 kg.
Késikayttdinen tydntdsyodttdlaite: 5 kg.
4-putkinen syéttdosa: 5 kg. Leikkuuterét: Noin
1 kg keskimaarin.

NORMIT/STANDARDIT: NSF STANDARD 8,
katso vaatimustenmukaisuusvakuutus.
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MODE D’EMPLOI

HALLDE
RG-400i
(FR)

ATTENTION!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES! |

Attention de ne pas se couper sur les
couteaux des accessoires tranchants et du
cylindre d’alimentation, ainsi que de ne pas
se blesser sur les piéces en mouvement.

L’appareil doit étre installée par un profes-
sionnel agréé.

Ne placez jamais vos mains dans I'un des
dispositifs d'alimentation ou du cylindre
d'alimentation A sauf pour le nettoyage.

Toujours utiliser les poussoirs pour
travailler avec I'accessoire-tube.

Ne jamais mettre les mains a la sortie de
I'appareil quand le cylindre d’alimentation
est rabattu et que la poignée de verrouillage
est relevée.

Le dispositif de mélange spiral, le boulon
d’arrét et la vis a chou se serrent (dans le
sens contraire des aiguilles d’'une montre)
et se desserrent (dans le sens des aiguilles
d’une montre) a I'aide de la clé.

Toujours enfoncer le bouton d’arrét de
I’appareil avant le montage et le démontage
des accessoires tranchants, etc., méme si
I'appareil n’est pas en service.

Avant le nettoyage, arréter d’abord la
machine et débrancher la prise murale ou
couper l'interrupteur général.

En cas d’utilisation de I’'accessoire-tube, ne
jamais utiliser d’accessoire tranchant d’'une
dimension supérieure a 10 mm.

Seul un technicien qualifié peut réparer
I’appareil et ouvrir le corps de celui-ci.

Le RG 400 ne doit pas étre utilisé pour
préparer des produits congelés. Il faut
aussi prendre soin d’enlever toutes les
parties dures des matiéres premiéres
(queues de pommes, morceaux de choux-
navets trop coriaces, etc.) afin de ne pas
endommager les arétes tranchantes.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou des personnes avec des capa-
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cités physiques, sensorielles ou intellectu-
elles réduites ou des personnes sans expé-
rience de ces appareils, a moins qu’elles
ne regoivent une formation adéquate ou ne
soient supervisées.

L’appareil ne doit fonctionner qu’une heure
au maximum lorsque la vitesse est réglée
sur la position « 1 ». Puis I'appareil doit
reposer une heure avant d’étre redémarrer.

Lorsque la vitesse est réglée sur la posi-
tion « 2 » aucune restriction d’utilisation
ne s’applique.

DEBALLAGE

S’assurer que I'appareil est complet, qu'il
fonctionne et que rien n'a été endommagé au
cours du transport. Les réclamations doivent
étre adressées au fournisseur de l'appareil
dans un délai de huit jours.

INSTALLATION

Brancher 'appareil sur une prise électrique
ayant les caractéristiques correctes pour
celui-ci.

Retirer I'accessoire tranchant de I'appareil
avant de procéder a l'installation.

Veiller a la stabilité de I'appareil a I'aide des
patins réglables.

Monter le support pour accessoires tranchants
au mur, pres de la machine pour plus de sécu-
rité et de confort d'utilisation.

Vérifier que 'axe tourne dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

Vérifier que I'appareil s’arréte quand on rabat
la poignée de verrouillage.

Vérifier que 'appareil s’arréte quand on
fait tourner, dans le sens des aiguilles
d’'une montre, la poignée de verrouillage de
I'accessoire-entonnoir ou de I'accessoire-tube
en position déverrouillée. Vérifier aussi que la
machine redémarre quand on fait a nouveau
tourner la poignée dans le sens contraire des
aiguilles d’'une montre pour verrouiller.

Vérifier que I'appareil s’arréte quand on fait
pivoter de c6té la plaque d’alimentation de
I'accessoire manuel ou pneumatique pour chou
et crudités, pour que I'ouverture du cylindre
d’alimentation soit supérieure a 60 mm. Vérifier
aussi que la machine redémarre quand on fait
a nouveau la pivoter au-dessus du cylindre
d’alimentation.

En cas de mauvais fonctionnement, remédier
a la panne avant de mettre en service la
machine.

CONTROLE DE SECURITE
AVANT UTILISATION

Débrancher la prise murale ou fermer
I'interrupteur de service, puis vérifier que le
cable électrique est intact et ne présente pas
de fissures.

AVEC L'ACCESSOIRE MANUEL/
PNEUMATIQUE CHOU ET CRUDITES

Vérifier, avec un accessoire tranchant monté,
que l'appareil s'arréte dans les 2 secondes,
lorsque la plaque d’alimentation est pivotée
vers un coté et que I'ouverture est supérieure
a 60 mm, et redémarre, lorsque la plaque
d’alimentation est de nouveau au-dessus de
I'accessoire. REMARQUE! L'homologation est
valable pour moins de 60 mm.

Contrélez que la machine en fonctionnement
s'arréte lorsque la poignée de verrouillage est
abaissée.

Que I'appareil ne peut pas étre démarré avec
le cylindre d’alimentation démonté et la plaque
d’alimentation descendue.

Si 'une des deux fonctions de sécurité ne
fonctionne pas ou si le cable électrique
présente des fissures, faire appel a un profes-
sionnel pour y remédier, avant de rebrancher
la machine au secteur.

S’assurer que I'axe de la plaque d’alimentation
coulisse facilement. Si tel n’est pas le cas, le
nettoyer soigneusement et le lubrifier a I'aide
de quelques gouttes d’huile pour machine.

Vérifier que les accessoires tranchants sont
intacts et bien coupants.

En ce qui concerne les accessoires tranchants,
cf. pages 70.

AVEC L'ACCESSOIRE-ENTONNOIR

Débrancher la prise murale ou fermer
I'interrupteur de service, puis vérifier que le
cable électrique est intact et ne présente pas
de fissures.

Contrélez que la machine, avec l'outil de
coupe monté, s'arréte dans les deux secondes
lorsque la poignée de I'accessoire-entonnoir
est tournée dans le sens des aiguilles d'une
montre et démarre lorsque la poignée est
ramenée en arriére.

Vérifier que I'appareil ne peut pas étre
démarré, lorsque le cylindre d’alimentation
de I'accessoire-entonnoir est monté mais
I'accessoire-entonnoir lui-méme ne I'est pas.

Si 'une des deux fonctions de sécurité ne
fonctionne pas ou si le cable électrique
présente des fissures, faire appel a un profes-
sionnel pour y remédier, avant de rebrancher
la machine au secteur.

Vérifier que les accessoires tranchants sont
intacts et bien coupants.

En ce qui concerne les accessoires tranchants,
cf. pages 70.

AVEC 'ACCESSOIRE-TUBE

Débrancher la prise murale ou fermer
I'interrupteur de service, puis vérifier que le
cable électrique est intact et ne présente pas
de fissures.

Contrdélez que la machine, avec Il'outil de
coupe monté, s'arréte dans les deux secondes
lorsque la poignée de I'accessoire tube est
tournée dans le sens des aiguilles d'une montre
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et démarre lorsque la poignée est ramenée
en arriere.

Vérifier que 'appareil ne peut pas étre
démarré, lorsque le cylindre d’alimentation de
I'accessoire-tube est monté mais I'accessoire-
tube lui-méme ne l'est pas.

Si 'une des deux fonctions de sécurité ne
fonctionne pas ou si le cable électrique
présente des fissures, faire appel a un profes-
sionnel pour y remédier, avant de rebrancher
la machine au secteur.

Veérifier que les accessoires tranchants sont
intacts et bien coupants.

En ce qui concerne les accessoires tranchants,
cf. pages 70.

TYPES DE PREPARATION

L'appareil sert a couper en tranches, en
dés, en lamelles, en julienne et en tranches
gaufrées de différentes dimensions et a raper,
en fonction de I'accessoire tranchant choisi. Il
prépare les légumes, les fruits, le pain sec, le
fromage, les noisettes, les champignons, etc.

UTILISATEURS

Restaurants, traiteurs, hépitaux, écoles,
restauration rapide, restauration pour collec-
tivités, pizzerias, navires, cuisines centrales,
cuisines des institutions, industrie agro-
alimentaire, etc.

CAPACITE

Jusqu'a 5 000 portions par jour et 60 kg par
minute.

UTILISATION DES
ALIMENTEURS

ACCESSOIRE MANUEL, ERGO LOOP/
ACCESSOIRE PNEUMATIQUE CHOU ET
CRUDITES

Ces deux dispositifs d'alimentation peuvent
étre utilisés pour tous les types de produits,
petits et grands.

Le cylindre d'alimentation A avec trois couteaux
internes fixe et divise le produit durant la
préparation et est optimisé pour la prépara-
tion de chou.

ACCESSOIRE MANUEL, ERGO LOOP

Le cylindre d'alimentation B avec une paroi
interne est optimisé pour |'orientation manuelle
de produits, I'empilage.

ACCESSOIRE-ENTONNOIR

L’accessoire-entonnoir est utilisé pour I'ali-
mentation en continu de grandes quantités
d’aliments ronds, comme par exemple les
pommes de terre, les oignons, etc.

ACCESSOIRE-TUBE

L'accessoire-tube sert pour la découpe de
produits longs comme le concombre ; cf.
schéma.
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MONTAGE ET DEMONTAGE

CYLINDRE D'ALIMENTATION

Pour le montage, rabattre la poignée de
verrouillage. Faire coulisser le cylindre
d’'alimentation sur les charniéres de I'appareil,
puis rabattre le cylindre d’alimentation.

Relever la poignée de verrouillage.

Pour le démontage, retirer d’abord I'accessoire
d’alimentation.

Rabattre la poignée de verrouillage.

Retirer le cylindre d’alimentation des char-
nieres de I'appareil.

ACCESSOIRE-TUBE
Enfoncer le bouton d’arrét.

Lors du montage, fixez le cylindre d'alimenta-
tion A ou B.

Placer I'accessoire-tube dans le cylindre
d’alimentation, avec I'axe dans le tube du
cylindre d’alimentation.

Faire descendre I'accessoire-tube et faire
tourner la poignée de verrouillage dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage, faire tourner la poignée de
verrouillage dans le sens des aiguilles d’'une
montre, puis retirer I'accessoire-tube.

ACCESSOIRE MANUEL CHOU ET
CRUDITES

Enfoncer le bouton d’arrét de 'appareil.

Lors du montage, fixez le cylindre d'alimenta-
tion Aou B.

Faire monter a fond le bras de levier.

Faire descendre I'axe de I'accessoire manuel
chou et crudités dans le tube du cylindre
d’alimentation.

Faire descendre I'accessoire manuel chou et
crudités, puis le faire pivoter vers l'intérieur en
le tournant dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre.

Pour le démontage, enfoncer I'ergot d’arrét,
puis faire pivoter vers I'extérieur I'accessoire
manuel chou et crudités dans le sens des
aiguilles d’'une montre et ensuite le retirer.

ACCESSOIRE PNEUMATIQUE CHOU ET
CRUDITES

Enfoncer le bouton d’arrét de I'appareil.

Lors du montage, fixez le cylindre d'alimen-
tation A.

Faire descendre I'axe de 'accessoire pneuma-
tique chou et crudités dans le tube du cylindre
d’alimentation.

Faire descendre I'accessoire pneumatique
chou et crudités, puis le faire pivoter vers
Iintérieur en le tournant dans le sens contraire
des aiguilles d’'une montre.

Pousser, pour le fixer, le raccord rapide du
flexible du compresseur sur I'embout du
raccord rapide de I'accessoire pneumatique
chou et crudités.

Régler le sélecteur de vitesse de I'appareil et
de I'accessoire pneumatique chou et crudités,
suivant 'accessoire tranchant utilisé, en
suivant les instructions du chapitre « Réglage
de la commande de vitesse ».

Démarrer le compresseur et le régler sur 5,5
bars. Faire fonctionner le compresseur suivant
les instructions du fabricant.

Controler la pression pneumatique au mano-
metre. La pression pneumatique recom-
mandée est d’environ 5,5 bars mais le besoin
peut varier a cet égard. Si le manométre
indique une autre pression pneumatique, faire
coulisser la commande vers le haut puis la faire
tourner de sorte que le manomeétre indique
environ 5,5 bars, puis presser vers le bas.

Lors du démontage, arréter le compresseur et
déloger ensuite le raccord rapide du flexible de
compresseur de I'embout du raccord rapide
de I'accessoire pneumatique chou et crudités.

Presser I'ergot d’'arrét vers le bas et faire
pivoter vers I'extérieur I'accessoire pneuma-
tique chou et crudités dans le sens des aiguilles
d’une montre, puis le retirer.

CYLINDRE D’ALIMENTATION DE
L'ACCESSOIRE-ENTONNOIR

Pour le montage, rabattre la poignée de
verrouillage.

Faire coulisser le cylindre d’alimentation sur
les charniéres de l'appareil, puis rabattre le
cylindre d’alimentation.

Relever la poignée de verrouillage.

Pour le démontage, retirer d’abord I'accessoire
d’alimentation.

Rabattre la poignée de verrouillage.

Retirer le cylindre d’alimentation des char-
nieres de I'appareil.

ACCESSOIRE-ENTONNOIR
Enfoncer le bouton d’arrét.

Pour le montage, monter le cylindre d’ali-
mentation a deux compartiments intérieurs.

Placer I'accessoire-entonnoir au centre du
cylindre d’alimentation, avec I'axe dans le tube
du cylindre d’alimentation.

Faire descendre 'accessoire-entonnoir et faire
tourner la poignée de verrouillage dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage, faire tourner la poignée de
verrouillage dans le sens des aiguilles d’'une
montre, puis retirer I'accessoire-entonnoir.

INSTALLATION DES
ACCESOIRES TRANCHANTS ET
DE LA CUVETTE

En cas d'utilisation de I'accessoire manuel
ou pneumatique chou et crudités, vérifier que
la plaque d’alimentation est dans sa position
supérieure et faire pivoter I'accessoire vers
I'extérieure et sur la droite. En cas d'utilisation
de l'accessoire-entonnoir ou de I'accessoire-
tube, libérer I'axe de sa fixation au dos de
I'appareil.
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Rabattre la poignée de verrouillage et faire
pivoter I'accessoire vers I'arriére.

Sila cuvette doit étre utilisée, le plateau répar-
titeur est placé au bas de la cuvette. Assurez-
vous que le logement du couteau de I'appareil
a été nettoyé a fond. La cuvette, contenant le
plateau répartiteur, est ensuite montée autour
de I'arbre du logement du couteau de 'appareil.
Tournez/poussez le plateau répartiteur dans
son raccord.

Ensuite placer I'accessoire tranchant choisi sur
I'axe et le tourner jusqu’a encliquetage.

Lors de I'utilisation de la grille de découpage
en dés ou de la grille a frites : placez le
plateau répartiteur dans la partie inférieure
de la cuvette, laquelle est montée a son tour
autour de la tige du logement du couteau de
I'appareil. Tournez le plateau répartiteur dans
son raccord. Ensuite, montez la grille choisie
sur l'arbre, puis sur le trancheur, en veillant a
ce qu'ils tombent correctement.

Visser le dispositif de mélange spiral pour
découper des dés avec I'accessoire-entonnoir,
le boulon d’arrét pour couper avec I'accessoire-
tube, ou la vis a chou pour couper avec un
accessoire manuel ou pneumatique chou et
crudités, dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre sur I'ergot central de I'accessoire
tranchant.

DEMONTAGE DES
ACCESSOIRES TRANCHANTS
ET DE LA CUVETTE

Dévissez le capuchon a vis, le porte-foret ou le
boulon d’arrét dans le sens des aiguilles d'une
montre a l'aide de la clé, puis retirez le ou les
accessoires tranchants et le plateau répartiteur
avec la cuvette.

REGLAGE DE LA COMMANDE
DE VITESSE

En principe, le sélecteur de vitesse de la
machine est en position « 2 » pour tout travail,
sauf pour la coupe de dés ou le sélecteur de
vitesse doit étre en position « 1 ».

Pour le travail avec I'accessoire pneuma-
tique chou et crudités, régler les sélecteurs
de vitesse respectifs de I'appareil et de
I'accessoire chou et crudités suivant le tableau
suivant.

PF = Accessoire pneumatique chou et crudités

M = machine

TRANCHEUR

0,5-1,5MM: ..o PF=1.M=2.
2-3 MM: e PF=2.M=2.
4=7 MM: oo PF=3.M=2.
814 mMm: oo PF=3.M=1.
15-20 MM oo PF=3.M=1.
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HC (HAUTE CAPACITE) TRANCHEUR

2 MM e PF=2.M=2.
1011111 RN PF=3.M=2
8-20 MM PF=3.M=
TRANCHEUR GAUFRE

2-3MM: e, PF=2.M=2.
3011111 PF=3.M=2.

HC (HAUTE CAPACITE) TRANCHEUR

GAUFRE.

2-3 MM e PF=2.M=2.
=3.M=2

JULIENNE

2X2-3X3 MM: .o, PF=2.M=2.

2 (S 11] 11 PF=2.M=2.

4X4—6X6 MM: ...cooevveriienene PF=3.M=2.

8x8-10x10 mmM: .....ccveuvnnee PF=3.M=1.

HC (HAUTE CAPACITE) JULIENNE

2X2-2.5x2.5 mm: ............... PF=2.M=2.
2X6 MM oo PF=2.M=2.
AX4—6X6 MM: ..o, PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ......cue..e. PF=3.M=1.
RAPE A CRUDITES
1,5 MM e, PF=1.M=2
2-6 MM: oo PF=2.M=2
8=10 MM ovoveeeeeeeereeeens PF=3.M=1
RAPE FINE
............................................ PF=1.M=2.
RAPE TRES FINE
............................................ PF=1.M=2
RAPE A FROMAGE DUR
............................................ PF=1.M=2
DES
BX6—-25X25 MM: ...vvreeerens PF=1.M=2
CHIPS/POMMES FRITES
10 MME oo, PF=1.M=2
NETTOYAGE

Avant de commencer a nettoyer I'appareil, lire
toutes les instructions.

AVANT DE NETTOYER: Toujours arréter
d’abord I'appareil et débrancher la prise
murale. A défaut d’une fiche, couper le courant
a l'aide de linterrupteur général. Retirer
toutes les pieces amovibles qui doivent étre
nettoyées.

NETTOYAGE DANS LE LAVE-VAISSELLE:
Toutes les piéces amovibles peuvent étre
lavées dans le lave-vaisselle, sauf 'accessoire
pneumatique.

NETTOYAGE A LA MAIN: Utiliser toujours un
détergent pour vaisselle a la main. Faites atten-
tion aux trois couteaux acérés dans le cylindre
d'alimentation Al

MATERIAUX DE NETTOYAGE: Pour nettoyer
les zones exposées aux aliments, utiliser la
brosse fournie avec I'appareil ou une brosse
similaire. L'axe au milieu de I'appareil peut étre
nettoyé a I'aide d’une petite brosse a bouteilles.
Pour essuyer les autres surfaces de I'appareil,
utiliser un chiffon humide.

DESINFECTION: Utiliser I'alcool isopropylique
(de 65 a 70 %). L'alcool isopropylique est trés
inflammable; lors de son application, il faut
donc étre prudent.

ATTENTION!

* Ne pas verser ou asperger d’eau sur les
cotés de l'appareil.

* Ne pas utiliser d’eau bouillante ou chaude.

* Ne pas utiliser d’objets tranchants pour
nettoyer I'appareil ou d’autres objets qui ne
sont pas destinés au nettoyage.

+ Ne pas utiliser de détergents ou de produits
de nettoyage abrasifs.

A EVITER Ne pas utiliser d'éponges a récurer
avec une toison abrasive (par exemple Scotch-
Brite™), si cela n'est pas absolument néces-
saire. Cela rend la surface plus rude et moins
hydrofuge.

CONSEIL D’ENTRETIEN:

+ Nettoyer I'appareil immédiatement aprés
l'utilisation.

+ Essuyer I'appareil immédiatement aprés
le nettoyage afin d’éviter I'oxydation et la
décoloration du surface.

DEPANNAGE

Pour éliminer les risques de dommages
au niveau du moteur, le modéle RG-400i
intégre une fonction de sécurité qui I'arréte
automatiquement en cas d’échauffement. Le
réenclenchement est ensuite automatique, ce
qui signifie donc qu'il n'est pas possible de
redémarrer I'appareil avant que le moteur ait
refroidi, ce qui demande normalement entre
10 et 30 minutes.

DEFAUT: L'appareil ne démarre pas ou s'arréte
en cours de fonctionnement et refuse de
redémarrer.

MESURES: Vérifier que la fiche est bran-
chée sur la prise murale ou, selon le cas,
que l'interrupteur général est sur « | ».
Enfoncer le bouton d’arrét. Monter un cylindre
d’alimentation et un accessoire d’alimentation,
en suivant les instructions du chapitre «
Montage ». Vérifier que tous les éléments
sont correctement montés et que le bras de
sécurité est relevé. Vérifier que les fusibles
dans I'armoire a fusibles du local sont intacts
et ont 'ampérage qui convient. Attendre quel-
ques minutes avant d’essayer @ nouveau de
démarrer |'appareil. Sil'appareil ne fonctionne
toujours pas, appeler un technicien qualifié.

DEFAUT: faible capacité ou mauvais résultats

MESURES: Choisir I'accessoire tranchant
ou la combinaison d’accessoires tranchants
appropriée. Monter la vis a chou (accessoire
manuel chou et crudités), le boulon d’arrét

33



(accessoire-tube) ou le dispositif de mélange
spiral (accessoire-entonnoir). Veiller a ce que
le sélecteur de vitesse de I'appareil et celui
de I'accessoire pneumatique chou et crudités
soient en position correcte d’aprés le tableau
figurant sous « Réglage de la commande de
vitesse », et que le manometre affiche environ
5,5 bars.

S'assurer que le piston de 'accessoire pneu-
matique chou et crudités se déplace a la
bonne vitesse. Position « 1 » = env. 12 sec./
cycle de piston, position « 2 » = env. 8 sec./
cycle de piston, position « 3 » = env. 4 sec./
cycle de piston. Au besoin, la vitesse doit étre
réglée par un professionnel agréé. Veérifier que
les couteaux et les rapes sont intacts et bien
coupants. Exercer une pression plus Iégére
sur le produit a traiter.

DEFAUT: Il n'est pas possible d’enlever
I'accessoire tranchant.

MESURES: Utiliser impérativement le plateau
répartiteur. Utiliser un gant épais, que les
arétes tranchantes de 'accessoire tranchant ne
risquent pas de traverser, et libérer I'accessoire
en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

DEFAUT: Il nest pas possible d'enlever le
dispositif de mélange spiral, le boulon d’arrét
ou la vis a chou.

MESURES: Utiliser la clé pour le/la dévisser
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES HALLDE RG-400i

APPAREIL: Moteur: deux vitesses, 1,5/0,9
kW, 400 V, courant triphasé, 50 Hz, réglage
protection moteur 3,7 A. Transmission: réduc-
teur a engrenages. Systeme de sécurité: Trois
disjoncteurs de sécurité. Classe d'isolation:
IP45, boutons IP65. Branchement secteur:
prise de terre, courant triphasé, 16 A. Fusible
dans I'armoire a fusibles du local: 10 A, a
action différée. Niveau sonore LpA (EN31201):
70 dBA.

ACCESSOIRE PNEUMATIQUE Trois vitesses
et pression variable. Pression recommandée:
5,5 bars.

ACCESSOIRES: Diamétre: 215 mm. Vitesse:
400/200 tr/min.

POIDS NETS: Appareil: 54 kg. Cylindre
d’alimentation: 6 kg. Accessoire-entonnoir avec
cylindre: 12 kg. Accessoire pneumatique chou
et crudités: 11 kg. Accessoire manuel chou et
crudités: 5 kg. Accessoire-tube: 5 kg. Acces-
soires tranchants: env. 1 kg en moyenne.

NORMES: NORME NSF 8, cf. déclaration de
la conformité.
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OAHIIEZ XPHZHZ

HALLDE
RG-400i
(GR)

MPOZOXH!

ADANGER

GUTTING HAZARD

| SHARP BLADES!

MpoaoéxeTte 1IB1ITEPWG PNV TPAUMATIOETE
Ta X€PIO 0OG OTIG AIXUNPEG Aemideg Twv
gpyaleiwv KOTRG Kal Tou KUAivipou
Tpo@odoaiag, KaBwg Kal oTa KIVNTA HéPN.

H gykatdoTaon Tng GUOKEUNG PTTOPEI
va mpayparotmoinBei pévo amod évav
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO ETTIOKEUWV.

Mnv tomroBeTeiTe Ta Xépla cOg OTA
eapripara Tpo@odoaiag fj atov KUAIVEpo
Tpogodociag A, mapd poévo yia Tov
KaBapiopo Toug.

Xpnoipotrolgite wavTa Tig pdpdoug Tieong
yla KOT ME TO €§dpTnHa e10aywyng 4
KUAivOpwv.

Mnv TotroBeTeiTe Ta XEPIO GOG OTNV TPida TNG
OUOKEURG O6TaVv 0 KUAIVEpOG Tpogpodoaiag
gival karefaopévog kai n Aafn acedAiong
ONKWHEVN.

MNa va BIdwvere (0pICTEPOTTPOPA) KaI VA
SeBidwvere (de§160TPOPA) TO €§ApTNHA
apaipeong TUpRvwWY, Tov KoxAia ao@dAiong
KOl TI) GUCKEUR aVAMEI§NG XPNOIUOTIOIEITE
€va YaAAIKO KAeISi.

MédeTe wadvra 10 KOUPTi SI10KOTAG
Ag1Toupyiag TnG CUOCKEUNG TpPOTOU
TPOCAPHOOETE I} APUIPECETE T EPyaAcia
KOTTAG, KAT. akOpa Kal EGv N OUoKeUn Sev
AeiToupyei.

Mpiv Tov KOBAPIOUO TG GUGKEUNG, VO TV
OTTEVEPYOTIOIEITE KAI VO OQAIPEITE TO QI
Tpo@odoariag amd Tn mpifa Toixou i va
QTTEVEPYOTTOIEITE TOV KEVTPIKO OIOKOTITH.

Otav xpnoiyomoleiTe 10 €§dpTnHaA
€100ywYNG 4 KUAivEpwvV Pn XpNOIUOTIOIEITE
epyaleio kotrAg peyaAutepa oo 10 mm.

Movog évag £§eIdIKEUPEVOG TEXVIKOG
EMITPETETAI VO ETTIOKEVAEI TNV GUOKEUR
Kol Vo avoiyel To TePiBAnpd Tng.

Mn xpnoigoTroigiTe T GUOKEUN yIa KOTTH
KATEYUYUEVWYV TTPOIOVTWY. AQailpeite OAa
TO GKANPA KOPUATIO TWV TPOPiHWV TTPIV THV
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KOTTH TOUG, (T.X. KOTadvia pAAwV, EUAwdNng
BAaoTAG yoyyuAioU KAT.), WOTE va pnv
mpokAnBouv BAdBeg oTIG AeTrideg KOTTEG.

Autl n ouokeun dev TpémEl va
Xpnoipotroigital améd wodid | dropa P
MEIWPEVEG OCWHATIKEG, A10ONTNPIOKES 1
SlavonTikég IKAVOTNTES 1| TTPOCWTTA TTOU
oTEPOUVTAI EPTTEIPIOG OTIG CUCKEUEG OUTEG,
EKTOG €4V £XEI YiVEI ETTAPKNAG EKTTAIdEUON 1)
UTTAPXEI ETTOTTTEID.

To pnxdvnua pmopei va Asitoupyei
ouvexopeva péXpl 1 wpa To péyloTo, OTav
n TaxUTnTa OTO XEIPIOTAPIO Eival oTo “17.
AQNOTE TO PNXAVNHA AVEVEPYO YIA Hia wpa,
mpiv {avayxpnaoigotroinoei.

‘Otav n Tax0TNTO OTO XEIPIGTAPIO Eival OTO
“2”, &€V 1I0XUOUV AUTOI O1 TTEPIOPICHOI

AO®AIPEZH ANO TH
ZYZKEYAZIA

BeBaiwBeite 611 £xouv Tapadobei dAa Ta pépn,
OTI n guokeun Asitoupyei OTTwG TTpoopideTal,
kai Omi TiTrota dev €xel UTTOOTEN {nuia KaTd
N petagopd. O TpounBeuTAG TNG OUCKEUAG
TIPETTEN VA €I00TTOIEITAN YIO TUXOV EAQTTWATA
€VTOG OKTW NUEPWV.

ErKATAZTAZH

ZuvdEaTe TN GUOKEUN GE HIa TTOPOXT) NAEKTPIKOU
pelpaTog, KatdAANAn yia Tn GUYKEKPIYEVN
OUOKEUN.

AgaipéoTe To gpyaheio KoTTAG TTpoToU
€YKATOOTAOETE TN OUOKEUN).

PuBuiote avd 10 Tpooapuolouevo
UTTOOTAPIYUa 600 xpeldleTal yia va
eCaopahioeTe &1 N ouokeun oTékeTal oTabepd.

ToroBeTAOTE TNV KPEPAOTPA VIO T EPYOAEIQ
KOTTf)G OTOV TOIXO KOVTA OTn OUCKEUN YId
€UKOAia Kal ao@dAcia.

BefaiwBeite 611 0 GEovag TepPIOTPEPETAI
0e€I60TPOYOA.

Bepaiwbeite 611 N ouokeun oTOPOTE OTAV N
Aapr aoedhiong dimAwBei TTPog Ta KATW.

BeBaiwBeite 611 n cuokeun otapatd étav
yupiCete TN AaBry ao@aAiong TnG xodvng
TPOP0d0Ciag 1 ToU €COPTAUATOG EITAYWYAG
4 Kulivdpwv degidoTpopa atn Béan
amaoc@AAIoNg, Kal 6TI n GUOKEUR TiBeTal {ava
o€ Aeitoupyia étav yupilete Tn AaBh aceaAiong
aploTEPOaTPOQa OTN BéaN aoPAAIoNG.

BeBaiwBeite 611 n cuokeun otapatd otav
n mAdka TPo@odoaiag Tou £§apPTAUATOG
XEIPOKIVNTNG WONONG ) WONONG LE TTETTIETUEVO
aépa OTPOQEi TTPOG T TAGI €101 WOTE TO
Avolyua Tou KUAivopou Tpo@odoaiag va gival
peyoAuTepo amd 60 mm, kai &TI n CUOKEUR
TiBeTon Eavad oe Aerroupyia O6tav n mAdKa
TpoQodoCiag emOoTpEéWel TAVW A0 TOV
KUAIVOPO Tpo@odoaiag.

Edv n ouokeun &ev Asitoupyei owaoTd, TTPETTEN
va eheyxBei piv 1€0¢i o€ Acimoupyia.

AMAPAITHTOI EAErXOInNPINTH
XPHZH

AQaip£oTe TO QIg TpOoPodOoaTiag atd Tn Tpida A
ONKWOTE TOV BIAKOTITN ATTOMOVWONG, Kal TN
ouvEéxela eAEYETE OTI TO NAEKTPIKG KOAWSIO Eival
o€ KON KaTdoTaon kol Oev EXEl pWYUES OTO
eEwtepIkd Tou TTEPIBANUa.

ME TO EZAPTHMA XEIPOKINHTH>
QOH>H>/QOHYH> ME MEMIEXMENO
AEPA:

EAEyETe OTI N ouoKeun, 61av £XEI TTPOCOPPOOTEN
o€ QUTA éva gpyaAeio KoTAG, oTapatd va
AeIToupyei eviOG 2 HEUTEPOAETTITWY aATTO T
OTIYU N TAdKa wlnong YETAKIVEITAI OTO
A&l Katd TepioodTepa amd 60 mm Kai
TiBeTal {avd o€ Asitoupyia POAIG eTIOTPEWEI
n TAdka wlnong TAvw aTré ToV TPOPOBOTN.
ZHMEIQZH! loyuel étav n amdéoTaon eivai
MIKpdTEPN aTTd 60 Mmm.

BeBaiwBeite 611 n Acitoupyia TNG GUOKEUNG
SlakoTrTeTal 6TAV N AARr) acQAAIoNS KaTERAIVE.

BeBaiwBeite 611 n guokeun 8ev ptropei va TeBE
o€ Aermoupyia xwpig Tov KUAIVOPO Tpopodoaiag
Kal PE TNV TTAGKO WBNnaong kateBagyévn.

Edv kdmoia atmd Tig dUo Asitoupyieg aopaAeiag
0V TTPAYUOTOTIOIEITAI KAVOVIKA 1 €4V TO
NAEKTPIKO KAAWSIO TTapousidlel pwypEg,
KaAéoTe €vav eCeIDIKEUPEVO TEXVIKO yia VO
010pBwaoel T BAGRN TTPOTOU GUVOEDETE Kal TTGAI
TN CUOKEUT JE TN TTApOXT| NAEKTPIKOU pEUUOTOG.

BeBaiwBeite &1 0 d€ovag TnG TAGKAG Wwnong
Kiveital ehelBepa. Edv o dEovag dev Kiveital
eAeUBepa, kabapioTe ToV TTPOOEKTIKA Kal
NiTraveTé Tov e Aiyeg aTaydveg AddI unxavng.

BeBaiwbeite 611 Ta epyaleia KOTTAG eival o€ KaAf
KatdoTaon kail aixuned.

Mo 1a epyaAeia KOTG, avaTpEETe OTIG OENIDEG
70.

AQAIPEZH THY XOANHX
TPODOAOZIAL:

AgaipéaTe T0 QIG TpoPodoaiag atré Tn Tpida
ONKWOTE TOV SIOKOTITN ATTOUOVWONG, Kal 0Tn
ouvExeIa eEAEYETE OTI TO NAEKTPIKG KOAWBIO gival
o€ KaAf) KOTAoTOon Kal Oev €XEl pwypEG OTO
eEwrepIkd Tou TTEPIBANUa.

BeBaiwBeite 0TI n ouokeun, otav Exel
TpooapuocTei 0€ auThH €va epyaAeio
KOTTAG, oTapatd va Asitoupyei eviog dUo
OeUTEPOAETTTWV BTV TO XEPOUAI TNG XoAvng
Tpogodoaiag gival yupiopévo TTpog Ta Oegid,
Kal ekiva Otav 1o XePOoUAI ETTICTPEWEI OTNV
TTponyoupevn Béan.

BeBaiwBeite 611 n ouokeun dev TiBeTan o€
Aeimoupyia, 6tav €xel TTPOCOPUOOTE € QUTH
0 KUAIVOpog Tpopodoaiag yia tTnv xodvn
TPOP0dOGIag, aAAG Ox1 N idia n xodvn.

Edv n Aeitoupyia acgaleiag dev
TIPAYMATOTTOIEITAI KAVOVIKA ] €AV TO NAEKTPIKO
KaAWdI0 TTOPoUaIddel pwyUEG, KaAEoTe évav
eCeIdikeupévo TeXVIKO yia va SlopBuwael Tn
BAGBN TTpoTOU GUVOETETE KAl TTGAI T OUCKEUR
e TN TTapoyf NAEKTPIKOU PEUPATOG.
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BeBaiwbeite 611 Ta EpyaAEia KOTIAG €ival O KAAN
KardoTaon kai aixuned.

MNa ta epyaAcia KOG, avaTpéETe oTIG OeNidEG
70.

ME TO EZAPTHMA EIZATQrHs 4
KYAINAPON

AgaipéaTe TO QIG TPoPodoaTiag aTé Tn TPida
ONKWAOTE TOV BIAKATITN aTTopdvwaong, Kal aTn
ouVExeIa eAEYETE OTI TO NAEKTPIKG KaAWSIO gival
o€ KaA} KaTAoToon Kal Oev €XEl PWYHEG OTO
eEwTePIKG TOU TTEPIBANpQ.

BeBaiwBeite 611 n ouokeur], dtav €xel
TIPOCOPUOOTEl O€ auTr| éva epyaleio koTmAG,
oTapaTd va Asiroupyei eviog dU0 BEUTEPOAETTTWV
oTav 10 XePOUAI TOu £aPTANATOG EI0aywyn¢ 4
KUANivopwv yupioel Tpog Ta degid, kal Eexkivd
OTav T0 XEPOUMI ETTIOTPEWEI GTNV TTPONYOUMEVN
Béon.

BeBaiwbeite 11 n cuokeun dev TiBeTal o€
Aeiroupyia, étav éxel TTPOCOPUOCTEN O€ aAuTh
0 KUAIvEpog Tpogodoaiag yia To §apTnua
elcaywyng 4 Kuhivopwy, aAAd i 1o idio To
ecaptnua.

Edv n Aeimoupyia ac@aAciag dev Tpayua-
TOTTOIEITAI KAVOVIKG 1} €AV TO NAEKTPIKO
KaAWwdI0 TTapouaIddel pwyHES, KAAEDTE Evav
eCe1dIKEUpévo TEXVIKO yia va d10pBwael Tn
BAGBN TTpoTOU GUVOETETE KOl TTGAI TH CUOKEUN
pE TN Trapoxf NAEKTPIKOU PEUPATOG.

BeBaiwBeite 611 Ta epyaleia KOTTAG gival € KaAR
KaTdoTaon Kal aixpned.

lMa ta epyaAcia KOG, avaTpéCTe aTIG OeNIdEG
70.

EIAH ENEZEPrAZIAZ

KoBel oe @éteg, Tpifel, Tepayiel, kOBel o€
{OUNIEv, O€ KUJOTOEIDEIG QPETEG KaI OE TTOTATAKIA
o€ ToIKIAia B100TdoEWY avaAoya PE TO EpYOAEio
KoTrAG Tou Ba emiAéCeTe. EmegepyadeTal
Aaxavikd, @pouTa, ¢npd wwyi, Tupi, Enpoug
KapTToUg JaviTapia, KTA.

XPHZITEZ

EoTiatépia, kouliveg kataoTnudTwy,
VOOOKOUEia, axoAgia, €oTiaTépia ypriyopou
@aynTou, TToapieg, TTAoia, KOUGIVEG IBPUUATWY,
Blounxavikr emegepyaaia TpOPitwy.

XQPHTIKOTHTA

‘Ewg ka1 5000 pepideg ava nuépa kai 60 kg
avd AetTTé.

XPHZH TQN EPrAAEIQN
TPOD®OAOZIAZ

XEIPOKINHTOX TPO®OAOTHY
TEXNOAOIIAY ERGO LOOP/
E=APTHMA QOHXYHY ME NENIEXMENO
AEPA:

Autd Ta dUo epyalcia Tpo@odooiag HTTopouv va
XPNOoIUoTTOIoUVTaI Yia OAa Ta €idn TTPOIOVTWY,
MIKPG Kai Jeydha.

O KUAMvdpog Tpogodoagiag A pe Ta Tpia

36

€0WTEPIKA payaipia kpaTdel aTaBePO kai dlaipei
TO TTPOIOV KaTG TO OTAdIO TnG EMEEEPYaTiag
Kol €xel BeATIoTOTTOINGE! YIQ TNV TTPOETOIPATTT
TOoU Ad)avou.

XEIPOKINHTOX TPOO®OAOTHX
TEXNOAOTIAY ERGO LOOP

O KoAvdpog Tpogpodoaiag B pe 10 ecwtepikd
ToiXwua €xel BEATIOTOTTOINGE YIa TN XEIPOKIVNTN
TOKTOTTOINON TWV TTPOIOVTWY, TNV opydvwaon
TOUG O€ OTOIREG.

H XOANHZ TPO®OAOZIAL:
XpNOIYOTTOIEITAN YIO TNV GUVEXT) KOTTA peYEAwY
TTO0OTATWY OTPAYYUAWY TTPOIGVTWY, OTIWG Ol
TTatdTeg, Ta KPEUUUDIAQ, KTA.

TO EZAPTHMA EIZATQIHY 4
KYAINAPON:

XpnaoiyoToigital yia TNV KOTIf| JOKPOOTEVWY
TPOoIGVTWY ATTWG Ta ayyoupia a€ QETEG, BA.
€IKOVO.

ZYNAPMOAOIHZH KAI
AMOZYNAPMOAOTHZH

O KYAINAPOY TPOPOAOZIAY

Katd tnv ouvappoloynon, SITAWOTE TTPOG
10 KATW TN AaBA ao@aAiong. ZTpwETe TOV
KUAMVOpo Tpo@odoaiag GToug GUVOETIKOUG
TIEIPOUG TNG GUOKEUNG, Kal KATEBAOTE TOV.

2nkwaTe TN Aaph ao@aAiong.

Katd tnv agaipeon, a@aipécTe TPWTA TO
TIPOCOPTWHEVO EEAPTNUA TPOPODOTIAG.

KareBdoTe Tn AaBh ao@dhiong.

AgaipéaTe Tov KUAIVOPO TPo@od0oaiag aTré Toug
ouVOETIKOUG TTEIPOUG TNG OUOKEUNG.

TO EZAPTHMA EIZATQrHY 4
KYAINAPQN:

MaroTe 10 KoupTTi TNG AIOKOTTAG.

Katd tn ouvapuoAdynon, TpocapuoaTe Tov
KUAivdpo Tpogodoaiag AR B.

TomoBeTAOTE TO €£€ApTNUA €I0aYWYAG 4
KUAivopwv aTov KUAIvEpo Tpogodoaiag
pe Tov déova otov owArfva Tou KuAivdpou
TPOP0dOTiag.

Méate TPOg Ta KATW TO €EGPTNHA EITOYWYNG
4 xuhivdpwv kai yupioTe TN AaBn ac@dahiong
apIoTEPOOTPOYO.

Karda nv agaipeon, otpiyte T AaBA aoedhiong
0e€160TpOPA Kal aQaIpéaTe TO £CAPTNUA
€10aywyng 4 KUAivOpwy.

TO NPO>APTOMENO E=ZAPTHMA
XEIPOKINHTH> QOH>HY

MaroTe T0 KOoupTTi TNG AIOKOTTAG.

Katd tn ouvapuoAdynon, TpooapuoaTe Tov
KUAhivdpo Tpogodoaiag AR B.

MeTakivioTe Tov POYXAO TIPOG T TTAVW 600
del.

MpocapuoaTe ToV GEOVA TOU TTPOTUPTWIEVOU
€COPTANOTOG XEIPOKIVNTNG WONONG PéTa aTov
owArva Tou KUAivdpou Tpo@odoaiag.

Meéote MPOG TA KATW TO TTPOCAPTWHEVO
€CApTNA XEIPOKivNTNG WONONG KaI yupioTe TO
apIoTEPOTTPONA.

Katd tnv amoouvappoAdynan, TECTE TTPOg
70 KATW TO TTACIOI0 BIOKOTTAG, YUpioTE TO
TTIPOCAPTWHEVO EEAPTNHA XEIPOKIVITNG WBNONG
0e€I60TPOPA KAl APAIPEDTE TO.

TO MPOIAPTOMENO E=APTHMA
QOH¥H> ME XPH¥H MEMIEZMENQY
AEPA

MotaTe 10 KOoUPTTi TNG AIGKOTIAG.

Katd Tn ouvappoAdynon, TpooapuooTe Tov
KUAivdpo Tpogpodoaiag A.

MpooapudaTe ToV AEoVa TOU TIPOCOPTWHEVOU
eCaptuaTog wlnang Pe xpAan TETIETUEVOU
aépa PEoa aTov CwARvVa Tou KuAivdpou
TPOP0dOTiag.

Meéote MPOG TA KATW TO TTPOCAPTWHEVO
€EApTNUa WBNONG PE XProN TTETTIECPEVOU aéPa
Kal YUpioTe To apioTepOaTPOPA.

MeéoTe Tov oUVOEOHO TOU CWARvVA TOu
CUNTTIECTA OTn BnAR TOU TTPOCAPTWHEVOU
eCapTipaTog WONONG PE XPAON TTETTIETUEVOU
aépa.

PuBuioTte Ta xeIpioTApIa TaXUTATWY TNG
OUOKEUNG Kal TOU TIPOTOPTWEVOU EEAPTANATOG
wenoNng e XpAon TEMETUEVOU agpa WATE
va Taipidfouv oTO0 £pyaAeio KOTTAG TTOU
XPNOIUOTIOIEITaI CUPQWVA e TIG 0dnyieg TTou
mepihappavovtal atnv evétnta «PYOMIZH
XEIPIZTHPION TAXYTHTQND».

O¢oTe o€ AsiToupyia TOV OUUTTIECTA Kal
puBpioTe TV Tieon Tapoxrg Tou aTa 5,5 bar.
Na xelpiCeaTe TOV OUPTTIEOTA CUPQWVA WE TIG
00nyieg TOU KATOOKEUAOTH.

EAéyETe TNV Triean Tou aépa OTO POAVOMETPO.
H ouvioTwpevn Trieon Tou aépa gival TTepiTTou
5,5 bar, aAAd n TTpayuaTikh amrairoluevn TIWA
pTropei va ToIkiAAel. EGv n évdeign mieang
TOU Qépa OTOV POVOUETPO gival SIOQOPETIKN,
TPABNAETE TOV POXAO TOU XEIPIOTNPIOU TTPOG
Ta TTAVW KOI OTN CUVEXEIQ YUPIOTE TOV PEXPI
n évdeign Tou YavOUETPOU Va gival TTEPITTOU
5,5 bar, kai 161¢ mMéOTE TOV TTAAI TTIOW TTPOG
Ta KATW.

Katd 1tnv amoouvapuoAodynon,
OTTEVEPYOTTOINOTE TOV CUUTTIECTH KOl OTN
OUVEXEIO ATTOOUVOEDTE TOV OUVOECUO TOU
OWARva Tou GUUTIECTH aTTd Tn BnAR TOU
TTPOCAPTWHEVOU EEAPTANATOG WBNONG e
XPAon TTEMETUEVOU aépal.

MéoTe TPOG Ta KATW TO TTAAICIO BIOKOTIAG Kal
BYAATe TO TTPOCAPTWHEVO EEAPTNHA WBNGNG
YUpiCovTdg T0 BEEI6GTPOPA, KAl OTN CUVEXEI
aQAIPEDTE TNV.

O KYAINAPOY TPODOAOZIAY TH
XOANH?Z TPO®OAOIAS

Katd v ouvapuoAdynaon, dITTAWOTE TTPOog Ta
K&Tw TN Aafh aopdhiong.

2pwéTe ToV KUAIVEpO Tpopodoaiag oToug
OUVOETIKOUG TTEIPOUG TNG OUOKEUNG, Kal
KateRAoTe TOV.

HALLDE « User Instructions



Znkwaote TN Aafr] acpaAiong.

Katd tnv agaipean, a@aipéoTe TPWTA TO
TIPOCOPTWHEVO EEAPTNHA TPOPODOTIAG.

KareBdaoTe Tn Aapry ao@aAiong.

A@aip£aTe Tov KUAIVOPO TPOPodOoaiag atré Toug
OUVOETIKOUG TTEIPOUG TNG OUTKEUNG.

H XOANH TPO®OAOZIAY
MatAoTe T KOUpTTi TG BIAKOTTAG.

Katd tnv ouvapuoAdynaon, mpooapuoaoTe
aTov KUAIVOPO Tpopodoaiag dUo ecwTePIKOUG
0dnyoug.

TotoBetr|oTe TN X0dvn TPo®odOCiag 0To KEVTPO
TOU KUAiVOpou Tpo@odoaiag, pe Tov a§ova aTov
owArva Tou KUAivdpou Tpo@odoaiag.

MéaTe TPOG Ta KATW TN Xodvn TPoPodoaiag Kal
oTpiyTe TN AaBR ao@dAiong apIoTEPOCTPOPA.

Katd tnv amoouvappoAdynaon, oTpiyte N
AaBry ao@aAiong deCI6GTPOPA KAl APAIPECTE
N Xodvn Tpopodoaiag.

EFKATAZTAZH EPrAAEIOQN
KOMHZ KAI AIZKOY

Orav xpnoIyoToleite T0 EAPTNUA XEIPOKIVNTNG
wlnong | wnong ye Xprion TETIEGUEVOU
aépa, BefaiwBeite 611 n TAAKa wbBnong
BpiokeTal oTnV avwTepn BEon Kal yupioTe
TNV Tpog Ta apioTepd. Edv xpnoipotrolgite
TNV xodvn Tpogodociag | To TPOoOETO
egapTnua elcaywyng 4 KUAivepwy, onKwoTe
Tov aéova atmd Tn BAcn Tou GTO TToW PEPOG
TNG GUOKEUNG.

KareBdaoTte Tn AaBn ac@dAiong Kai yeipTe TOV
TPOPODOTN TTPOG TA TTOW.

Edv TpoKermal va XpnolpoTToInoeTe 1o Bioko,
ToTroBeTAOTE TNV TTAAKQ £EAYWYNAGS KATW OTTO
10 dioKo. BeBaiweite 611 n BAKN TOU payaipiol
NG UNXavAg €xel kaBapiaTei oxoAaaTIKE. ZTn
OUVEXEIQ, TTPOOAPTAOTE TO BIOKO TTOU TTEPIEXEI
TNV TAGKa e§aywyng yupw amod tov dfova
ToU TTEPIBAAUATOG PaxaipioU TNG pNXavAg.
MepioTpéyTe/mETTE TNV TTAGKQ £EQYWYAG TTPOG
Ta KATW 0T OUCEUEN TNG.

TotroBeTAOTE TO £TMIAEYPéVO €pyaAEio KOTTAG
aTov Gfova Kal TTEPIOTPEWTE TO PEXPI VA UTTEI
Kah& oTn B€on Tou.

Katd tn xprAon tou TAEyUATOG KOTIAG O€
KUBOUG i TOU TIAEYUATOG YIa TNYQVITEG TIATATEG:
TOTTOBETAOTE TNV TTAdKQ £6aYWYNAG KATW OTTO
10 OioKO, O OTTOI0G WE TN O€IPd Tou, €ival
TPOCAPTNHEVOS YUPW aTrd Tov Afova Tng
BrKng Tou poaxaipiol TG unxavig. MepioTpéwTe
TNV TAGKa €€aywyng TPog Ta KaTw péoa
0Tn 0UCeutr) TNG. ZTn CUVEXEID TOTTOBETAOTE
10 €mMAeypévo TAEya aTov Gfova Kal oTn
OUVEXEID TO €EAPTNUA KOTTAG O€ QETEG Kal
BeBaiwBeite OTI EQATITOVTAI KAVOVIKG TO €Vl
ME TO GAAO.

Ac@alioTe 10 €§dpTnua avdadeuong o6Tav
Xpnolpotroleite TN Xodvn Tpo®odoaciag, Tov
KoxAia aoc@aNiong O6Tav XpnoIYOTIOIEITE TO
TPOCOeTO €dpTNUa EI0aYWYAGS 4 KUAivOpwvY
| T0 €€ApTNUO aQaipeang TUprAvwy oTav
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOCAPTWHEVO £EAPTNUA

HALLDE « User Instructions

Xelpokivntng wonong kal wlnong ue
XpAon TemETPEVOU aépa yupiovTag Ta
apioTePGOTPOPA e Eva YOAAIKO KAEIDi aTov
KEVTPIKO GEOVa TOU EPYOAEIOU KOTTTG.

AO®AIPEZH TQN EPFAAEIQN
KOMHZ KAI TOY AIZKOY

=ef1dwoTe 10 BIOWTO TTWUA, TOV KWVO
diatpnong n 10 pavdalo 6efid6aTPOPQ
XPNOILMOTIOIVTAG TO KAEISI KOl aQaIpEDTE TO
epyaAcio / Ta epyaleia KOTTAG Kal TNV TTAGKQ
e€aywyng padi pe 1o dioko.

PYOMIZH TOY XEIPIZTHPIOY
TAXYTHTQN

To X€IpIOTAPIO TAXUTATWY TNG OUOKEUNG
opieTal ouvBwg oTn Béon «2» yia OAEG TIG
KOTTEG €KTOG TTO TNV KOTTA 0€ KUBOUG, OTroTE
Kol TIPETTEl VO opigeTal aTn B€an «1».

Kata tnv komnA pe 10 £§dpTnUa WBNONG
JE Xpron memeopévou aépa, pubuiote To
XEIPIOTAPIO TAXUTATWY TNG OUCKEUNG Kal TO
€gaptnua WOnong olpewva pe Tov akéAoubo
TTivaka

PF (Pneumatic push feed attachment) =
E¢dptnua wlnong ue xpAon TETmeTEVOU agpa

M (Machine) = Zuokeun
EPTAAEIO KOTMHY YE ®ETEY

0,5-1,5mm: ccooiiiee PF=1.M=2.
2-3MM: e PF=2.M=2.
4—T MM: e PF=3.M=2.
8—14mMm: .o PF=3.M=1.
15-20 MM oo PF=3.M=1.

YX(YWYHAH XOPHTIKOTHTA) EPTAAEIO
KOMH> 5E ®ETE>

2MM: e, PF=2.M=2.
3111111 O PF=3.M=2
8-20 MMiecciicieceeee, PF=3.M=

EPTAAEIO KOMHY KYMATOEIAON
OETON

2-3 MM e PF=2.M=2.
s 11114 R PF=3.M=2.

YX (YWHAH XOPHTIKOTHTA) EPTAAEIO
KOMH> KYMATOEIAQN ®ETON

2-3 MM o, PF=2.M=2.

EPTAAEIO KOMHZ E ZOYAIEN

2Xx2-3x3 MM o PF=2.M=2.
2X6 MM: e PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ..o PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ................. PF=3.M=1.

YX(YWHAH XOPHTIKOTHTA) EPTAAEIO
KOMHZ >E ZOYAIEN

2x2-2.5x2.5 mm: .............. PF=2.M=2.
2X6 MM: e PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ..o PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ................. PF=3.M=1.

TPI®TH>

1,5 MM PF=1.M=2.
2-6 MM PF=2.M=2.
8-10 MM: oo PF=3.M=1

............................................ PF=1.M=2

OOAY AENTOZ TPIGTHS

............................................ PF=1.M=2

TPI®THS A FKAHPATYPIA

............................................ PF=1.M=2

KYBOL:

6x6-25x25 mm: ..........o..... PF=1.M=2

THFANITES MNATATES:

10mMM. i, PF=1.M=2
KAOAPIZMOZ

AiaBdoTe TIg 0dnyieg TPOTOU EEKIVAOETE TOV
KaBapIouo TNG GUOKEUNG.

MPIN TON KAGAPIZMO: AtrevepyoTrolgite
TAVTA TN CUOKEUN KAl a@aipeiTe TO QIG
Tpo@odoaiag amd Tnv Tpida. EvaAhakTikd,
€AV N CUOKEUN Oev £XEl QIG, ATTEVEPYOTIOIEITE
ToV KEVTPIKO O10KOTITN. AQaipeite dAa Ta
QTTOCTIWHEVA WEPN TTOU TTPOKEITAI VO
KaBapioTolv.

MAYZIMO XTO NAYNTHPIO MIATQN: OAa ta
OTTOCTIWMEVA €PN TTAEVOVTAI OTO TTAUVTAPIO
MATWY, EKTOG OTTO TOV TPOPODGTN TIETTIEGUEVOU
aépa.

MAYZIMO ZTO XEPI: Xpnaoiyotoicite dvTa
QTTOPPUTTAVTIKG yIa TTAUGINO OTO XEPI.
MpooéxeTe Ta Tpia aiXpnpEd paxaipia aTov
KUAivdpo Tpogpodoaiag Al

MPOIONTA KAGAPIZMOQY: Xpnaipotroleite
TN BoupToa TTOU GUVODEUE TN CUOKEUN A ia
TTAPOHOIa yIa va KaBapioeTe TIG JUVEG TTOU
¢pxovtal o€ €A We Ta TPOPINA. MTTopeite
va kabapifete Tov GEova Tou paxaipiol aTo
KEVTPO TNG CUOKEUNG ME Wia pikpn BoupTaa yia
PTTOUKGAIO. XpNnaoIUoTIOIEITE éva Bpeyuévo TTavi
yia va KaBapieTe TIG UTTOAOITIEG ETTIQAVEIEG TNG
OUOKEUNG.

AMOAYMANZH: XpnOIJOTIOIEITE IGOTTPOTTUAIKT
aAKoOAn (65-70%). H 100TTpoTTUAIKT) GAKOOAN
eival eCalpeTIKG €UPAEKTN, yIO QUTO VO TNV
XPNOIPOTIOIEITE UE TTPOTOXH.

MPOEIAONOIHZH:

* Mn xovere 1} wekddete vepod oTa TAGyia TNG
OUOKEUNG.

* Mn xpnoipoTroigite vepd Trou Bpadel
KQuTO VEPOD.

* Mn xpnoidotoigite aixunpd avTikeipeva r
GAAa avTikeigeva TTou dev TTpoopilovTal yia
TOV KaBapIouo.

+ Mn xpnoipoTroigite dIaBPWTIKG
QTTOPPUTTAVTIKA 1) KABAPIOTIKG TTPOIdVTa.
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AMNOGEYTETE: Mn xpnoipomoleiTe

o@ouyydpia pe okAnpéG em@aveieg (Tr.X.

Scotch-Brite™), ek16¢ Kl av n xpAon Toug

eival aTmoAUTWG amapaitnTn. H xprion autwv

TWV TTPOIOVTWY OKANPQIVEl TNV ETTIPAVEID KOl

NV Kavel Aiyétepo adidppoxn.

YYMBOYAEZ INATHN GPONTIAA:

+ KaBapileTe TN OUOKEUT AUEOWS PETE TN
xpron.

* ZTEYVWVETE Tr OUOKEUN UECWG UETA TOV
kaBapiouo yia va atmo@uyeTe TNV ofeidwan
KOl TOV aTTOXPWHATIOPO TNG EMQAVEIAG.

ANTIMETQNIZH
NMPOBAHMATQN

Ma va amogeuxBei o Kivduvog TpdKANang
BAapwv atov kivntApa, n cuckeun RG-400i
01a0€Tel BepuIKA TTPOOTATIA KIVATAPA, N
OTIOIO ATTEVEPYOTTOIEI AUTOUATWG TN GUOKEUT)
€av o KivnTApag utepBepuaviel. H Bepuikni
TpooTagia KivnTApa Siabétel AciToupyia
QuUTONOTNG ETTAVEKKIVNONG, KATI TTOU Gnuaivel
0TI n ouokeur TiBeTal {ava ae Aeitoupyia poAIg
KpUWael o KivnTApag, dladikaaia TTou aTraiTei
10 pe 30 Aetrrd.

ZOAAMA: H ouokeur] dev ptropei va Tebei o€
Aeimoupyia, i oTapard evw Acitoupyei kai dev
pTropei va TeBei TTAAI o€ AeiToupyia.

ANTIMETQMIZH: BeBaiwBeite 0TI TO QI
Tpo®odoaoiag eival KaAd TomroBeTnuévo oTnv
Tpila TTapoxAG PEUHATOG, I} ATTEVEPYOTTOINOTE
TOV KEVTPIKG O10KOTITN. MNMaTAoTE TO KOUWTTi
ekkivnong. NpoocapudaTte Evav KUAIVOpO
TpoPod0Ciag Kal £€va TTPOCOPTWHUEVO
eCaptnua Tpo@odogiag olpewva PE TIG
odnyieg Tou TrepIAauBdvovtal otV evoTnTa
«Zuvappohoynon». BefaiwBeite 611 dAa Ta
egapTApaTa eival owaTd ToTmoBETNUEVA Kal
o1 0 Bpayiovag ao@aAsiag gival oNKwEVOG.
BeBaiwbeite 611 01 ao@dAeieg oTov Tivaka
eAEYXOU TWV eyKaTaoTaoewy Oev £XOUV Kagi Kal
€YOUV TN OWaOTH TAON. MePIYEVETE PHEPIKA AETITA
kal dokiyaoTe va Béoete Eavd oe Asiroupyia
Tn ouokeu. EGv n ouokeury e€akohoubei
va unv TiBetal o€ Acitoupyia, kKaAéaTe Evav
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

ZOAAMA: XaunAr atrédoaon 1 un IKavoTToInTIKG
omoteAéopaTa KOTTAG.

ANTIMETQMIZH: BeBaiwbBeite 4TI
XPNOIPOTIOIEITE TO OWOTO EPYAAEi0 KOTTAG 1
ouvduaouo epyaheiwy KotrAg. NMpooapudaTe To
e€apTNUO aPaipEaNG TTUPI VWV (TTPOCOPTWHEVO
egaptnua Tpoodoaiag xeipokivnTo/wenang),
TOV KOXAiat ao@aAiong (E§aptnua eicaywyng 4
KUAivdpwv) i) TN ouokeur avddeuong (xodvn
TPOYod0Ting). BeBaiwbeite 611 TO XEIPIOTAPIO
TAXUTATWY yia T GUOKEUN Kal TO €¢apTnua
welnong pe xprion TEMEOUEVOU aépa eival
0Tn OwaoTr Béon oUPPWva e Tov TTivaka TTou
meplhaupaveral atnv evotnta «PYOMIZH
TOY XEIPIZTHPIOY TAXYTHTQND, kai 611 n
évdeIgn aTo pavoueTpo eival Trepitrou 5,5 bar.

BeBaiwbeite o1 To £éufolo Tpopodoaiag Tou
egaptiuaTog wlnang ue xpAon TETETPEVOU
aépa €ival pubpIoUéVO OTN CWOTHA TaXUTNTO.
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©¢an «1» - epimou 12 deuTePOAETTITA/KUKAO
€UBOAoU, Béan «2» - TrepiTrou 8 deuTtepOAeTITA/
KUKAo guPolou, kar Béan «3» - TepiTou 4
deutepOAeTITa/avd KUKAO uoAou. Eav kpiBei
avaykaio, n Tax0TtnTa TPETTEl va puBpileTal
omo évav eCeIbikeupévo TeEXVIKO. EAEyETE OTI
Ta payxaipia Kol o TPIQTNG/TTAGKES TPIWINATOG
eival g€ kaAr kardoTaon Kai aixpnpd. Meégete
10 TPOQIUA TTPOG TA KATW XWPIG VO AOKEITE
peYGAn duvapn.

LOAAMA: To epyaleio kOTTAG Oev UTTOPED va
aQaipeDei.

ANTIMETQMIZH: XpnoiyoTrolgite avTa TNV
TAGKa §aywyng. XpnalUoToInaTe £va XovTpo
OepudTivo yavt i éva TTapduoIo yavTl TTou
va pn PTTopouv va SIOTTEPACOUV 01 AETTIOEG
TOU EPYOAEIOU KOTTAG, KOI YUPIOTE TO EPYAAEio
KoTTig Oeg16aTPOPa yIa va To EEPIOWOETE.

ZOAAMA: H ouokeun avadeuong, o koxAiag
ao@ANIoNg, f} N GUCKEUN aQaipEaNG TTUPHVWY
Ogv PTropolv va agaipebouv.

ANTIMETQIIZH: Xpnoidotrolgite €éva yaAAikd
KAEIDI yIa va EeBIBWOETE TA TTOPATTAVW
egoptApaTa yupifovtdg Ta de¢idoTPOPA.

TEXNIKEZ NMPOAIATPAOEZ
THZ RG-400i THZ HALLDE

2YZKEYH: Kivnmipag: Ao tayuTrtwy, 1.5/0.9
kW, 400 V, 1pi9pacikdg, 50 Hz, ue mpooTacia
KivnTApa pubuiopévn ota 3.7 A. Metddoon
Kivnong: pe ypavadia. Zuotnua acpaAeiag: Tpia
OlakdTITEG aogaheiag. BaBudg mpoaoTaagiag:
IP45, koupmid IP65. ®ig Tpogodoaiag:
leiwpévog, TpIpacikdg, 16 A. Ac@dhicia
oTov nAekTpikd Tivaka Tou KTipiou: 10 A, pe
kaBuaTépnan. ZTabun nxnTikAg Tieong LpA
(EN31201): 70 dBA.

TPO®OAOTHZ NEMIEZIMENQY AEPA: Tpeig
TaXUTNTEG KAl TTIEDT). ZUVIOTWHEVN TTApOXN Kal
miean memeopévou aépa: 15 I/AemTd, 5,5 bar.

EPFAAEIA: Aiduetpog: 215 mm. Taxutnta:
400/200 oTpo@ég avd AeTTTO.

KAGAPO BAPOZ: Zuokeur): 54 kg KUAivEpog
TpoPodoaiag: 6 kg Xodvng Tpopodoaiag pe
KUAIvOpo: 12 kg Mpdaobeto e€apTnua wlnang
e xprion emeopévou aépa: 11 kg Xeipokivnto
egdptnua wenong: 5 kg Egaptnua eioaywyng
ue 4 KuAivdpoug: 5 kg EpyaAcia kotrig: Katd
péoov 6po Tepitou 1 kg.

MPOTYNA: NSF STANDARD 8, avatpé¢te oTn
OAAWON GUUPOPPWANG.
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UPUTE ZA KORISNIKA

HALLDE
RG-400i

(HR)
OPREZ!

GUTTING HAZARD
| SHARP BLADES! |

Posebno pripazite da ne ozlijedite vase ruke
na ostre ostrice alata za rezanje i cilindar
punilice kao i na pokretne dijelove.

Ovaj uredaj moze montirati samo ovlasteni
serviser.

Nikada ne stavljajte ruke u bilo koji nastavak
punilice ili cilindar punilice A osim u svrhu
¢iséenja.

Uvijek koristite tucke za rezanje pomocu
4-cjevnog nastavka.

Nikada ne stavljajte ruke u otvor stroja kada
je spusten cilindar punilice i podignuta
rucka za zaklju€avanje.

Uredaj za mijeSanje, vijak za zaklju¢avanje i
naprava za ukrasavanje moraju se pritezati
(okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu) i odvrtati (u smjeru
kazaljke na satu) pomo¢u kljuca.

Uvijek pritisnite gumb za zaustavljanje
stroja prije montiranjaili uklanjanja alata za
rezanje itd., Cak i ako stroj ne radi.

Prije ¢iS¢enja, iskljucite stroj i izvucite
utikac iz zidne uti€nice ili iskljucite glavnu
sklopku.

Prilikom uporabe 4-cjevnog nastavka
nikada ne koristite alate za rezanje vece
od 10 mm.

Samo ovlasteni serviser smije obavljati
popravke stroja i otvarati kuciste stroja.

Nemojte koristiti stroj za rezanje zaledene
hrane. Prije rezanja uklonite sve krute
dijelove iz hrane (npr. peteljke jabuke,
drvenaste dijelove repe, itd) kako bi izbjegli
ostecivanje oStrica za rezanje.

Ovim uredajima ne smiju rukovati djeca
ili osobe smanjenih fizickih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti ili osobe s
nedostatnim iskustvom rada s takvim
uredajima, osim ukoliko im se pruze
odgovarajuce upute ili nadzor.
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Stroj bi trebao raditi neprekidno maksimalno
1 sat kada je regulator brzine postavljen u
polozaj ”1”. Pustite da stroj miruje jedan
sat prije ponovnog pokretanja.

Kada je regulator brzine postavijen u
polozaj ”2”, takva ograni¢enja se ne
primjenjuju.

RASPAKIRAVANJE

Provjerite jesu li isporu€eni svi dijelovi, radi
li stroj u skladu s namjenom i da nista nije
osteéeno u transportu.

Dobavlja¢a stroja treba obavijestiti o svim
nedostacima u roku od osam dana

MONTAZA

Spojite stroj na izvor napajanja elektricnom
energijom koji odgovara stroju.

Prije montiranja stroja, uklonite alat za rezanje.

Prema potrebi, ponovno postavite podesive
nogice kako bi osigurali da stroj ¢vrsto stoji.

Postavite nosa¢ za alate za rezanje na zid u
blizini stroja za prakti¢nu i sigurnu uporabu.

Provijerite vrti li se osovina u smjeru kazaljke
na satu.

Provijerite zaustavlja li se stroj kada je rucka za
zaklju€avanije sklopljena.

Provjerite zaustavlja li se stroj kada su rucica za
zaklju€avanje za nastavak lijevka za punjenje
ili 4-cjevni nastavak okrenuti u smjeru kazaljke
na satu u nezaklju¢ani polozaj i pokrece li se
stroj ponovno kada je rucica za zaklju¢avanje
okrenuta u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu u smjer zakljuavanja.

Provjerite zaustavlja li se stroj kada je plo¢a
nastavka za rucni ili pneumatski potiskivac
punilice zaokrenuta u stranu tako da je otvor
cilindra punilice Siri od 60 mm i pokrece li se
ponovno kada je zaokrenuta nazad preko
cilindra punilice.

Ukoliko stroj ne radi ispravno, mora mu se
posvetiti paznja prije pustanja u rad.

UVIJEK PROVJERITE
PRIJE UPORABE

Izvucite utika€ iz utiCnice ili okrenite izolacijski
prekidac i zatim provjerite je li elektricni kabel
u dobrom stanju i da nema vanjskih napuklina.

S RUCNOM/PNEUMATSKOM
PUNILICOM:

Provjerite zaustavlja li se stroj, s montiranim
alatom za rezanje, unutar 2 sekunde ¢im se
potisna plo¢a zaokrene u jednu stranu preko
60 mm i pokrece li se ponovno kada se potisna
plo¢a zaokrene unatrag iznad punilice. NAPO-
MENA! Odobreno je manje od 60 mm.

Provjerite zaustavlja li se stroj, tijekom rada,
kada je spustena rucka za zaklju¢avanje.

Ukoliko bilo koja od ove dvije sigurnosne
funkcije ne radi u skladu s namjenom, ili ako je

elektri¢ni kabel napukao, pozovite ovlastenog
servisera ili elektriCara za popravak kvara prije
ponovnog spajanja stroja na elektriénu mrezu.

Provjerite okrece li se slobodno osovina
potisne ploce.

Ako se osovina ne okreée slobodno, paZljivo
ju ocistite i podmaZzite s nekoliko kapi strojnog
ulja.

Provjerite jesu li alati za rezanje u dobrom
stanju i ostri.

Za alate za rezanje, vidjeti stranice 70.

S LIJEVKOM ZA PUNJENJE:

Izvucite utika€ iz utiCnice ili okrenite izolacijski
prekidac i zatim provjerite je li elektri¢ni kabel
u dobrom stanju i da nema vanjskih napuklina.

Provjerite zaustavlja li se stroj, s montiranim
alatom za rezanje, unutar 2 sekunde kada je
rucka lijevka za punjenje okrenuta u smjeru
kazaljke na satu i pokrece li se kada je rucka
okrenuta nazad.

Provjerite zaustavlja li se stroj, tijekom rada,
kada je spustena rucka za zaklju¢avanje.

Ukoliko sigurnosna funkcija ne radi u skladu s
namjenom, ili ako je elektri¢ni kabel napukao,
pozovite ovladtenog servisera ili elektri¢ara za
popravak kvara prije ponovnog spajanja stroja
na elektricnu mrezu.

Provjerite jesu li alati za rezanje u dobrom
stanju i ostri.
Za alate za rezanje, vidjeti stranice 70.

S 4-CJEVNIM NASTAVKOM:

Izvucite utika€ iz uti¢nice ili okrenite izolacijski
prekidac i zatim provjerite je li elektri¢ni kabel
u dobrom stanju i da nema vanjskih napuklina.

Provjerite zaustavlja li se stroj, s montiranim
alatom za rezanje, unutar 2 sekunde kada je
ruCka 4-cjevnog nastavka okrenuta u smjeru
kazaljke na satu i pokrece li se kada je rucka
okrenuta unazad.

Provjerite zaustavlja li se stroj, tijekom rada,
kada je spustena rucka za zaklju¢avanje.

Ukoliko sigurnosna funkcija ne radi u skladu s
namjenom, ili ako je elektri¢ni kabel napukao,
pozovite ovlastenog servisera ili elektriCara za
popravak kvara prije ponovnog spajanja stroja
na elektri¢nu mrezu.

Provjerite jesu li alati za rezanje u dobrom
stanju i ostri.

Za alate za rezanje, vidjeti stranice 70.

NACIN OBRADE

KriSke, kockice, ribanja, usitnjavanja, julienne
rezanja, nabrana rezanja i €ips od krumpira u
razlicitim dimenzijama, ovisno o odabranom
alatu za rezanje. Obraduje povrce, voce, suhi
kruh, sir, oraSaste plodove, gljive itd.
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KORISNICI

Restorani, trgovine kuhinjama, bolnice, $kole,
restorani brze hrane, catering, pizzerije,
brodovi, srediSnje kuhinje, institucionalne
kuhinje, industrije prerade hrane, itd.

KAPACITET
Do 5000 porcija dnevno i 60 kg u minuti.

UPORABA PUNILICA
RUCNA PUNILICA, ERGO LOOP/
PNEUMATSKI POTISKIVAC PUNILICE:

Ove dvije punilice mogu se koristiti za sve vrste
proizvoda, male i velike.

Cilindar punilice A s tri unutarnja noza uévrscuje
i dijeli proizvod za vrijeme pripreme i on je opti-
miziran za pripremu Kupusa.

RUCNA PUNILICA, ERGO LOOP:

Cilindar punilice B s jednim unutarnjim zidom je
optimiziran za ru€no usmjeravanje proizvoda,
slaganje.

LIJEVAK ZA PUNJENJE:

Koristi se za neprekidno rezanje velikih koli¢ina
okruglih proizvoda kao §to su krumpiri, luk itd.
4-CJEVNI NASTAVAK:

Ugradena cijev za punjenje koristi se za
rezanje dugih proizvoda kao $to su krastavci,
vidjeti sliku.

SASTAVLJANJE
I RASTAVLJANJE

CILINDAR PUNILICE

Prilikom montiranja, sklopite ru¢ku za
zakljucavanje.

Gurnite cilindar punilice u svornjake Sarki stroja
i spustite cilindar punilice.

Podignite ru¢ku za zaklju¢avanije.

Prilikom uklanjanja, prvo uklonite nastavak
za punilicu.

Spustite rucku za zakljucavanje.

Uklonite cilindar punilice iz svornjaka Sarki
stroja.

4-CJEVNI NASTAVAK
Pritisnite gumb za zaustavljanje.

Prilikom montiranja, namjestite cilindar A li B.

Postavite 4-cjevni nastavak u cilindar punilice
s osovinom u cijevi cilindra punilice.

Pritisnite 4-cjevni nastavak i okrenite rucicu za
zaklju€avanje u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Prilikom uklanjanja, okrenite ru€icu za
zakljuavanje u smjeru kazaljke na satu i
uklonite 4-cjevni nastavak.

NASTAVAK ZA RUCNI POTISKIVAC
PUNILICE

Pritisnite gumb za zaustavljanje stroja.
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Prilikom montiranja, namjestite cilindar A li B.
Podignite polugu skroz do kraja.

Montirajte osovinu nastavka za ruéni potiskiva¢
punilice

u cijev cilindra punilice.
Pritisnite nastavak za ru¢ni potiskivac punilice i

zaokrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Prilikom uklanjanja, pritisnite zaustavnik i zaok-
renite nastavak za ruéni potiskiva¢ punilice u
smjeru kazaljke na satu i uklonite ga.

NASTAVAK ZA PNEUMATSKI
POTISKIVAC PUNILICE

Pritisnite gumb za zaustavljanje stroja.

Prilikom montiranja, namjestite cilindar A.

Montirajte osovinu nastavka za pneumatski
potiskiva¢ punilice u cijev cilindra punilice.

Pritisnite nastavak za pneumatski potiskivac
punilice i zaokrenite ga u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu.

Gurnite spojku za crijevo kompresora u cijevni
spoj nastavka za pneumatski potiskiva¢
punilice.

Postavite regulatore brzine stroja i nastavka
za pneumatski potiskiva¢ punilice tako da
odgovaraju koristenom alatu za rezanje kao
$to je navedeno u uputama pod naslovom
PODESAVANJE REGULATORA BRZINE

Pokrenite kompresor i podesite njegov dovodni
tlak na 5,5 bara. Rukujte kompresorom u
skladu s uputama proizvodaca.

Provjerite tlak zraka na manometru.
Preporuceni tlak zraka je 5 bara, ali stvarna
potrebna vrijednost moze varirati. Ako je
oCitanje tlaka zraka na manometru razlicito,
povucite regulator prema gore i zatim ga
okrecite do postizanja o€itanja od 5 bara i zatim
ga ponovno pritisnite.

Prilikom uklanjanja, ugasite kompresor i
zatim odspojite spojku za crijevo kompresora
iz cijevnog spoja nastavka za pneumatski
potiskivac punilice.

Pritisnite zaustavnik i zaokrenite nastavak za
pneumatski potiskivaé u smjeru kazaljke na
satu i zatim ga uklonite.

CILINDAR PUNILICE ZA LIJEVAK ZA
PUNJENJE

Prilikom montiranja, sklopite ru¢ku za
zaklju€avanje.

Gurnite cilindar punilice u svornjake Sarki stroja
i spustite cilindar punilice.

Podignite ru¢ku za zakljucavanje.

Prilikom uklanjanja, prvo uklonite nastavak
za punilicu.

Spustite rucku za zaklju¢avanje.

Uklonite cilindar punilice iz svornjaka Sarki
stroja.

LIJEVAK ZA PUNJENJE
Pritisnite gumb za zaustavljanje.

Prilikom montiranja, pri¢vrstite cilindar punilice
s dvije unutarnje vodilice.

Postavite lijevak za punjenje u sredinu cilindra
punilice s osovinom u cijevi cilindra punilice.

Pritisnite lijevak za punjenje i okrenite rucicu za
zaklju€avanje u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu.

Prilikom uklanjanja, okrenite rucicu za
zaklju¢avanje u smjeru kazaljke na satu i
uklonite lijevak za punjenje.

MONTIRANJE ALATA ZA
REZANJE | PLADNJA

Prilikom uporabe ru¢ne ili pneumatske punilice,
pobrinite se da je potisna ploa u gornjem
poloZaju i zaokrenite ju ulijevo izvan punilice.
Ukoliko se koristi lijevak za punjenije ili 4-cjevni
nastavak, podignite osovinu iz njenog leZista
na straznjoj strani stroja.

Spustite ru¢ku za zaklju¢avanje i nagnite
punilicu unatrag.

Ako ¢e se upotrebljavati pladanj, izlazni
poklopac stavlja se na dno pladnja. Provjerite
da je kuciste noZa stroja temeljito ocisceno.
Pladanj, u kojemu se nalazi izlazni poklopac,
zatim se montira oko osovine kuéista noza
stroja. Okrenite/pritisnite izlazni poklopac u
njegovu spojku

Postavite odabrani alat za rezanje na osovinu i
okrecite ga tako da ¢vrsto ude u svoju spojnicu.

Kad se upotrebljava reSetka za rezanje na
kockice ili reSetka za prZzene krumpirice: stavite
izlazni poklopac na dno pladnja koji se pak
montira oko osovine kucista noza. Pogurnite
izlazni poklopac u njegovu spojku. Zatim
montirajte odabranu reSetku na osovinu, a
nakon nje reza¢, paze¢i da oboje dobro sjednu
na svoje mjesto.

Osigurajte uredaj za mijeSanje prilikom uporabe
lijevka za punjenje, vijak za zaklju¢avanje
prilikom uporabe 4-cjevnog nastavka, ili
umetak za ukraSavanje prilikom uporabe
nastavka za rucni ili pneumatski potiskiva¢
punilice njihovim okretanjem pomocu klju¢a
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu u
sredinu osovine alata za rezanje.

UKLANJANJE ALATA ZA
REZANJE | PLADNJA

Odvrnite navojni Eep, Suplji naglavak ili vijak za
zakljuCavanje u smjeru kazaljki na satu pomoc¢u
klju¢a i uklonite alat/alate za rezanje te izlazni
poklopac zajedno s pladnjem.

PODESAVANJE
REGULATORA BRZINE

Regulator brzine stroja se uobi¢ajeno postavlja
u polozZaj “2” za sva rezanja osim rezanja na
kockice u kojem slu€aju bi regulator brzine
trebao biti u polozaju “1”.
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Prilikom rezanja s pneumatskim potiskivacem
punilice, postavite regulator brzine stroja i
nastavak za potiskiva¢ punilice u skladu sa
sljiede¢om tablicom.

PF = Pneumatski potiskiva¢ punilice.
M = Stroj.

REZAC

0.5-1.5 MM:ueoveereeee, PF=1.M=2
2-3 MM, PF=2.M=2
AT MM, PF=3.M=2
814 MMieeeoveeeeees PF=3.M=1
15-20 MM:ecvoreeereeeeeene PF=3.M=1
HC REZAC (REZAC VISOKOG
KAPACITETA)

2 MM e PF=2.M=2
4B MM, PF=3.M=2
8-20 MMieeoiroiereereeeees PF=3.M=1

2-3 MM, PF=2.M=2.
1111 PF=3.M=2.

HC NABRANI REZAC (NABRANI REZAC
VISOKOG KAPACITETA)

2-3MM: e PF=2.M=2.
4—6 MM, PF=3.M=2
JULIENNE

2X2-3X3 MM o PF=2.M=2.
2X6 MM o, PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM ..o PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ................. PF=3.M=1.

HC JULIENNE (JULIENNE REZAC
VISOKOG KAPACITETA)

2x2-2.5x2.5 mm: ....c.c.c... PF=2.M=2
2X6 MM: o PF=2.M=2
4X4—6X6 MM: oo, PF=3.M=2
8x8-10x10 mm: ........cc..... PF=3.M=1

RIBEZ/SJECKLICA

1.5mMMi PF=1.M=2
26 MM e PF=2.M=2
8=10 MM ovoeeeeeeeeees PF=3.M=1
FINI RIBEZ

............................................ PF=1.M=2
POSEBNO FINI RIBEZ
............................................ PF=1.M=2
RIBEZ ZATVRDI SIR
............................................ PF=1.M=2
REZANJE NA KOCKICE

6x6-25%X25 mMM:.....ccccevuene PF=1.M=2
CIPS/PRZENI KRUMPIRICI

10O MM PF=1.M=2
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CISCENJE
Prije poCetka CiS¢enja stroja procitajte sve
upute.

PRIJE CISCENJA: Uvijek iskljugite stroj i
izvucite utika€ iz utiénice za elektricno napa-
janje. Ukoliko stroj nema utika¢, iskljucite
glavnu sklopku. Uklonite sve odvajive dijelove
koje treba ocistiti.

PRANJE U PERILICI POSUDBA: Svi odvojivi
dijelovi mogu se Cistiti u perilici posuda, osim
pneumatske punilice.

RUCNO CISCENJE: Uvijek koristite tekuéinu
za ruéno pranje posuda. Pripazite na tri ostra
noza u cilindru punilice Al

SREDSTVA ZA CISCENJE: Koristite etku
koja se isporuCuje uz stroj ili sliéno sredstvo
za CiS¢enje podrucja s hranom. Osovina noza
u sredistu stroja moze se Cistiti malom ¢etkom
za pranje boca. Za brisanje drugih povrSina na
stroju koristite viaznu krpu.

DEZINFEKCIJA: Koristite izopropilni alkohol
(65-70%). 1zopropilni alkohol je visoko zapaljiv
pa stoga paZljivo postupajte prilikom primjene.

UPOZORENJE:

» Nemojte polijevatiili Spricati vodu na stranice
stroja.

» Nemoijte koristiti kipu¢u ili vruéu vodu.

» Nemojte Kkoristiti o$tre predmete ili bilo koje
predmete koji nisu namijenjeni za &iScenje.

* Nemoijte koristiti abrazivne deterdzente ili
sredstva za CiScenje.

IZBJEGAVAJTE: Nemojte koristiti spuzve za
ciS¢enje s jastuci¢ima za ribanje (npr. Scotch-
Brite™), osim ako je to apsolutno nuzno.

SAVJETI O NJEZI:
» Nakon uporabe odmah odistite stroj.

+ Nakon ¢i¢enja odmah osusite stroj kako bi
izbjegli oksidaciju i promjenu boje povrsine.

RJESAVANJE PROBLEMA

Kako bi se uklonio rizik od oStecenja motora,
RG-400i opremljen je toplinskom zastitom
motora koja automatski iskljuuje stroj ako
bi temperatura motora postala previsoka.
Toplinska zastita motora ima automatsko
resetiranje Sto znaci da se stroj moZe ponovno
pokrenuti kada se motor ohladi, za §to je obi¢no
potrebno izmedu 10 i 30 minuta.

KVAR: Stroj se ne moze pokrenuti ili se
zaustavlja u tijeku rada i ne moZe se ponovno
pokrenuti.

MJERE OTKLANJANJA: Provjerite je li utika¢
sigurno umetnut u uti¢nicu za elektri¢no
napajanije, ili iskljucite glavnu sklopku. Pritisnite
gumb za pokretanje. Montirajte cilindar punilice
i nastavak za punjenje prema uputama pod
naslovom ,Sastavljanje”. Provjerite jesu li
sve komponente ispravno montirane i je li
podignuta sigurnosna rucka. Provjerite da nisu
pregorili osiguradi u kutiji s osiguracima za
prostorije i da imaju ispravnu nazivnu snagu.
Pricekajte nekoliko minuta i pokuSajte ponovno
pokrenuti stroj.

Ako se stroj i dalje bezuspjeSno pokrece,
pozovite ovlastenog servisera.

KVAR: Nizak kapacitet ili slabi rezultati rezanja.

MJERE OTKLANJANJA: Pobrinite se da
koristite odgovarajuci alat za rezanje ili
kombinaciju alata za rezanje. Montirajte umetak
za ukraSavanje (ruéni/nastavak potiskivaca
punilice), vijak za zaklju¢avanje (4-cjevni
nastavak) ili uredaj za mijeSanje (lijevak za
punjenje). Pobrinite se da su regulatori brzine
za stroj i pneumatski potiskiva¢ punilice u
ispravnom poloZaju u skladu s tablicom pod
naslovom PODESAVANJE REGULATORA
BRZINE i da je ocitanje na manometru oko
5,5, bara.

Provjerite je li klip pneumatskog potiskivaca
punilice postavljen na ispravnu brzinu. Polozaj

“1” - oko 12 sekundi po ciklusu klipa, polozaj
“2”" - oko 8 sekundi po ciklusu klipa i polozaj
“3” - oko 4 sekunde po ciklusu klipa.

Ako je potrebno, brzinu treba podesiti ovlasteni
serviser. Provjerite jesu li nozevi i ploCe ribeza/
sjeckalice u dobrom stanju i oStri. Potisnite
hranu manjom silom.

KVAR: Alat za rezanje se ne moze ukloniti.

MJERE OTKLANJANJA: Uvijek koristite izlazni
poklopac. Koristite debele kozne rukavice ili
druge rukavice koje nozevi alata za rezanje
ne mogu prorezati i okrenite alat za rezanje
u smjeru kazaljke na satu kako bi ga otpustili.

KVAR: Uredaj za mijeSanje, vijak za
zaklju€avanije ili umetak za ukraSavanje ne
mogu se ukloniti.

MJERE OTKLANJANJA: Koristite klju¢ kako bi
ih odvrnuli u smjeru kazaljke na satu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
HALLDE RG-400i

STROJ: Motor: dvije brzine, 1,5/0,9 kW,
208 V, trofazni, 60 Hz, 230 V, trofazni, 50
Hz, 400 V, trofazni, 50 Hz, 415 V, trofazni,
50 Hz, sa zastitom motora postavljenom na
3,7 A. Prijenos: zup€anik. Sigurnosni sustav:
Tri sigurnosna prekidaca. Stupanj zastite: IP45,
gumbi IP65. Uti¢nica za elektricno napajanje:
Uzemljenje, tri faze, 16 A. Osigura¢ u kutiji s
osiguracima za prostoriju: 10 A, s vremenskom
odgodom. Razina zvuka LpA (EN31201):
70 dBA.

PNEUMATSKA PUNILICA: Tri brzine i tlak.
Preporuceni kapacitet komprimiranog zraka i
tlaka: 5,5, bara.

ALATI: Promjer: 215 mm. Brzina: 400/200
okr/min.

NORME/STANDARDI: NSF STANDARD 8,
vidjeti Izjavu o sukladnosti.
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ISTRUZIONI PER L'USO

HALLDE
RG-400i
(1)

ATTENZIONE!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Fare molta attenzione a non ferirsi le mani
sulle lame affilate degli utensili, del cilindro
di almentazione e con le parti in movimento.

L'apparecchio puo essere installato solo da
un tecnico qualificato.

Non inserire mai le mani all’interno degli
accessori e del cilindro di alimentazione A,
a meno che non li si stia pulendo.

Utilizzare sempre il pestello quando si taglia
con l'inserto a 4 tubi.

Non introdurre mai le mani nell'apparecchio
quando il cilindro di alimentazione & abbas-
sato e la leva di bloccaggio é sollevata.

Il dispositivo mescolatore, il perno di
bloccaggio e I'accessorio per rimuovere
il nucleo devono essere serrati (in senso
antiorario) e sbloccati (in senso orario)
utilizzando la chiave.

Premere sempre il pulsante di arresto
dell'apparecchio prima di inserire o rimuo-
vere utensili da taglio, ecc. anche se
I'apparecchio non é in funzione.

Prima di pulirlo, spegnere I'apparecchio e
togliere la spina dalla presa a muro o speg-
nere l'interruttore di rete.

Quando si utilizza I'inserto a 4 tubi non
usare mai utensili piu grandi di 10 mm.

Solo un servizio tecnico qualificato puo
eseguire riparazioni ed aprire il basamento
dell'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per tagliare
cibi congelati. Rimuovere tutte le parti dure
degli alimenti prima di tagliare (es. steli di
mele, parti legnose delle rape, ecc.) per
evitare di danneggiare le lame.

Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o
da persone prive di esperienza con tali
apparecchi, a meno che abbiano ricevuto
adeguate istruzioni o supervisione.
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Il dispositivo deve esser fatto funzionare in
continuo per al massimo 1 ora, quando il
controllo della velocita & impostato su "1".

Lasciar riposare il dispositivo per un'ora
prima di riattivarlo nuovamente.

Tali restrizioni non si applicano, quando il
controllo della velocita & impostato su "2".

ESTRAZIONE DALL'IMBALLO

Verificare la presenza di tutti i dettagli, control-
lare il funzionamento dell'apparecchio come
previsto, e che non si sia danneggiato durante
il trasporto. Eventuali reclami vanno comunicati
al fornitore entro otto giorni.

INSTALLAZIONE

Collegare la spina dell'apparecchio ad una
presa di corrente adatta.

Rimuovere I'utensile da taglio prima di instal-
lare I'apparecchio.

Regolare i piedini regolabili e assicurarsi che
I'apparecchio sia stabile.

Collocare il portautensili da taglio sulla parete
in prossimi ta dell'apparecchio per maggior
comodita e sicurezza.

Controllare che l'albero ruoti in senso orario.

Controllare che I'apparecchio si fermi quando
la leva di bloccaggio é rivolta verso il basso.

Controllare che I'apparecchio si fermi quando
la manopola di serraggio dell'alimentatore a
imbuto oppure l'inserto a 4 tubi vengono ruotati
in senso orario nella posizione di sblocco, e
che si riawvii quando il selettore di bloccaggio
€ ruotato in senso antiorario in posizione di
blocco.

Controllare che l'apparecchio si fermi quando
il dispositivo di spinta pneumatico o manuale
€ spostato lateralmente in modo da lasciare
un'apertura superiore a 60 mm, e che
I'apparecchio riparta quando é riportato indi-
etro sul cilindro.

Se l'apparecchio non funziona correttamente,
controllarlo accuratamente prima di utilizzarlo
nuovamente.

ESEGUIRE SEMPRE IL
CONTROLLO PRIMA
DELL'UTILIZZO

Estrarre la spina dalla presa di corrente o
spegnere l'interruttore generale e controllare
che il cavo elettrico sia integro e che l'isolante
non abbia crepe visibili.

CON ALIMENTATORE MANUALE/
PNEUMATICO:

Controllare che, con utensile da taglio montato,
I'apparecchio si fermi entro 2 secondi non
appena il piattello di spinta & spostato di lato
oltre 60 mm e che si riavvii quando il piattello di
spinta viene rimesso sull'alimentatore. NOTA!
Approvato per meno di 60 mm.

Verificare che il dispositivo, durante il funziona-
mento, si disattivi quando il manico di chiusura
€ abbassato.

Controllare che I'apparecchio non possa
essere riavviato senza il cilindro di alimen-
tazione e con il piattello di spinta abbassato.

Se una delle due situazioni sopra esposte
non si verifica o il cavo elettrico mostra difetti,
richiedere l'intervento di un tecnico qualificato
prima di riavviare |'apparecchio.

Controllare che l'albero del piattello di spinta
si muova senza intoppi. Se cid non avviene,
pulirlo accuratamente e lubrificarlo con qualche
goccia d'olio lubrificante.

Controllare che gli utensili da taglio siano in
buone condizioni e affilati.

Con riferimento agli utensili da taglio, vedere
le pagine 70.

CON ALIMENTATORE A IMBUTO

Estrarre la spina dalla presa di corrente o
spegnere l'interruttore generale e controllare
che il cavo elettrico sia integro e che l'isolante
non abbia crepe visibili.

Controllare che I'apparecchio, con l'utensile
installato, si fermi entro due secondi da quando
il manico dell’alimentatore a imbuto & ruotato
in senso orario, e si riavvi nuovamente quando
il manico é ruotato nella direzione opposta.

Controllare che I'apparecchio non possa
essere avviato con il cilindro di alimentazione
montato senza |'alimentatore a imbuto.

Se una delle due situazioni sopra esposte
non si verifica o il cavo elettrico mostra difetti,
richiedere l'intervento di un tecnico qualificato
prima di riavviare |'apparecchio.

Controllare che gli utensili da taglio siano in
buone condizioni e affilati.

Con riferimento agli utensili da taglio, vedere
le pagine 70.

CON L'INSERTO A4 TUBL:

Estrarre la spina dalla presa di corrente o
spegnere l'interruttore generale e controllare
che il cavo elettrico sia integro e che l'isolante
non abbia crepe visibili.

Controllare che I'apparecchio, con l'utensile
installato, si fermi entro due secondi da quando
il manico dell'inserto a 4 tubi € ruotato in senso
orario, e si riavvi nuovamente quando il manico
e ruotato nella direzione opposta.

Controllare che l'apparecchio non possa
essere avviato quando il cilindro di alimen-
tazione per l'inserto a 4 tubi € montato, ma
quest'ultimo non & presente.

Se una delle due situazioni sopra esposte
non si verifica o il cavo elettrico mostra difetti,
richiedere l'intervento di un tecnico qualificato
prima di riavviare I'apparecchio.

Controllare che gli utensili da taglio siano in
buone condizioni e affilati.

Con riferimento agli utensili da taglio, vedere
le pagine 70.
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TIPO DI IMPIEGO

Affetta, taglia a cubetti, grattugia, tritura, affetta
allajulienne e seziona patatine in varie dimen-
sioni, anche con taglio ondulato, in funzione
dell'utensile selezionato. Per lavorazione di
verdure, frutta, pane secco, formaggio, noci,
funghi ecc.

UTILIZZATORI

Ristoranti, cucine di negozi, ospedali, scuole,
fast food, catering, pizzerie, navi, cucine
centrali, cucine di istituti, industrie alimentari,
ecc.

CAPACITA’

Fino a 5 000 porzioni al giorno e 60 kg al
minuto.

UTILIZZARE GLI
ALIMENTATORI

ALIMENTATORE MANUALE /
ALIMENTATORE PNEUMATICO
ERGO LOOP:

Questi due alimentatori possono essere utiliz-
zati con tutti i tipi di prodotti, sia grandi che
piccoli.

Il cilindro di alimentazione A con tre lame
interne blocca e taglia gli alimenti, ed & ottimiz-
zato per la preparazione dei cavoli.
ALIMENTATORE MANUALE

Il cilindro di alimentazione B con parete interna
€ ottimizzato per guidare manualmente ed
accumulare gli alimenti.

ALIMENTATORE A IMBUTO:

Viene utilizzato per grandi quantita di oggetti
rotondi come pomodori, cipolle, ecc.
INSERTO A4 TUBI:

Utilizzato per tagliare a fette prodotti lunghi
come cetrioli, vedi figura.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO

CILINDRO DI ALIMENTAZIONE

Durante il montaggio abbassare la leva di
bloccaggio. Spingere il cilindro sui supporti
dell'apparecchio ed abbassarlo.

Sollevare la leva di bloccaggio.

Durante lo smontaggio, iniziare a rimuovere il
dispositivo di alimentazione.

Abbassare la leva di bloccaggio.

Rimuovere il cilindro di alimentazione dai
supporti dell'apparecchio.

INSERTO A4 TUBI
Premere il pulsante di stop.

Montare il cilindro di alimentazione A o B.

Posizionare l'inserto a 4 tubi nel cilindro con
I'albero all'interno del tubo del cilindro.

Premere l'inserto a 4 tubi verso il basso e
ruotare la manopola di bloccaggio in senso
antiorario.
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Durante lo smontaggio, ruotare la manopola
di bloccaggio in senso orario e rimuovere
l'inserto a 4 tubi.

ACCSSORIO MANUALE DI SPINTA:
Premere il pulsante di stop dell'apparecchio.

Montare il cilindro di alimentazione A o B.
Spostare la leva completamente verso I'alto.

Inserire I'albero dell'accessorio manuale di
spinta nel tubo del cilindro di alimentazione.

Premere verso il basso I'accessorio manuale
di spinta e girarlo in senso antiorario.

Durante la rimozione, premere verso il basso
I'inserto di blocco, spostare verso I'esterno
I'accessorio manuale di spinta in senso orario
e toglierlo.

ACCESSORIO PNEUMATICO DI SPINTA:
Premere il pulsante di stop dell'apparecchio.

Montare il cilindro di alimentazione A.

Inserire l'albero dell'accessorio pneumatico di
spinta nel tubo del cilindro di alimentazione.

Premere verso il basso l'accessorio pneuma-
tico di spinta e girarlo in senso antiorario.

Inserire 'accoppiamento del tubo del compres-
sore nell'attacco dell'alimentatore pneumatico.

Impostare le velocita dell'apparecchio e
dell'alimentatore pneumatico come specificato
per gli utensili utilizzati, come indicato al capi-
tolo IMPOSTARE LE VELOCITA".

Avviare il compressore e regolare la pressione
a 5,5 bar. Maneggiare il compressore come
indicato dal produttore.

Controllare la pressione dell'aria sul mano-
metro. La pressione dell'aria consigliata € di
5,5 bar ma il valore effettivamente necessario
potrebbe essere diverso. Se la lettura é diffe-
rente, sollevare il controllo e regolarlo fino a
quando la lettura indica circa 5,5 bar, quindi
riabbassarlo.

Durante la rimozione, spegnere il compressore
e staccare il tubo dall'attacco dell'alimentatore
pneumatico.

Premere verso il basso I'inserto di blocco,
spostare verso |'esterno I'accessorio manuale
di spinta in senso orario e toglierlo.

IL CILINDRO DI ALIMENTAZIONE PER
L'ALIMENTATORE A IMBUTO

Durante il montaggio abbassare la leva di
bloccaggio.

Spingere il cilindro sui supporti dell'apparecchio
ed abbassarlo.

Sollevare la leva di bloccaggio.

Durante lo smontaggio, iniziare a rimuovere
gli accessori.

Abbassare la leva di bloccaggio.

Rimuovere il cilindro di alimentazione dai
supporti dell'apparecchio.

ALIMENTATORE A IMBUTO
Premere il pulsante di stop.

Durante il montaggio, montare il cilindro di
alimentazione con due guide interne.

Posizionare l'alimentatore a imbuto al centro
del cilindro, con l'albero all'interno del tubo
del cilindro.

Premere l'imbuto verso il basso e ruotare la
manopola di bloccaggio in senso antiorario.

Durante lo smontaggio, ruotare la manopola
di bloccaggio in senso orario e rimuovere
l'imbuto.

INSTALLAZIONE DI UTENSILI
DA TAGLIO E VASSOIO

Durante ['utilizzo dell'alimentatore manuale o
pneumatico, assicurarsi che il piattello di spinta
sia nella posizione superiore e girarlo al di
fuori dell'alimentatore verso sinistra. Se si sta
utilizzando I'alimentatore a imbuto o l'inserto
a 4 tubi, sollevare l'albero dalla sua sede sul
retro dell'apparecchio.

Abbassare la leva di bloccaggio e far ruotare
I'alimentatore all'indietro.

Se si deve utilizzare il vassoio, il disco di
eiezione si trova nella parte inferiore del
vassoio. Assicurarsi che I'alloggiamento della
lama della macchina sia stato accuratamente
pulito. Il vassoio, contenente il disco di
eiezione, viene quindi montato attorno al perno
dell'alloggiamento della lama della macchina.
Ruotare/spingere verso il basso il disco di
eiezione nel relativo accoppiamento.

Inserire I'utensile da taglio scelto sull'albero
e ruotarlo in modo che scenda saldamente
in posizione.

Quando si utilizza la griglia a cubetti o la
griglia per le patate fritte: posizionare il disco
di eiezione nella parte inferiore del vassoio,
che a sua volta € montato attorno al perno
dell'alloggiamento della lama della macchina.
Abbassare il disco di eiezione nel suo attacco.
Quindi montare la griglia scelta sul perno,
seguita dall'affettatrice, assicurandosi che
entrambe vadano correttamente in posizione.

Bloccare il dispositivo di rotazione quando si
usa l'alimentatore a imbuto, la spina di bloc-
caggio con l'inserto a 4 tubi, o il dispositivo
per rimuovere il nucleo quando si utilizza
I'accessorio manuale o pneumatico di spinta,
ruotandolo in senso antiorario con la chiave
posizionata sull'albero di supporto dell'utensile.

RIMOZIONE DEGLI UTENSILI
DA TAGLIO E DEL VASSOIO

Svitare il tappo a vite, il manicotto o il bullone
di bloccaggio in senso orario con la chiave e
rimuovere ['utensile/gli utensili da taglio e il
disco di eiezione insieme al vassoio.

IMPOSTAZIONE SELETTORE DI
VELOCITA

Il selettore velocita € normalmente impostato
in posizione "2" per le normali operazioni di
taglio. Quando si tagliano cubetti, il selettore
deve essere in posizione "1".
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Quando si utilizza I'alimentazione pneu-
matica, impostare il selettore velocita del
dell'apparecchio e dell'alimentatore come
indicato dalla tabella seguente.

PF= Accessorio pneumatico di spinta.
M=Apparecchio
AFFETTATRICE

0.5-1.5mm: oo PF=1.M=2.
2-3MM: e PF=2.M=2.
4=T MM: i PF=3.M=2.
8—14MM: oo PF=3.M=1.
15-20 MM: o PF=3.M=1.

AC (ALTA CAPACITA) AFFETTATRICE

211111 T PF=2.M=2.
4—B MM PF=3.M=2
8-20 MM, PF=3. M=

AFFETTATRICE ONDULATA
G 1111 PF=2.M=2.
4B MM: e PF=3.M=2

AC (ALTA CAPACITA) AFFETTATRICE
ONDULATA

2-3MM: e, PF=2.M=2.
4B MM PF=3.M=2
JULIENNE

2Xx2-3x3 MM: .o, PF=2.M=2.
2X6 MM: v PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ...ocveeernenn PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ................. PF=3.M=1.

AC (ALTA CAPACITA) JULIENNE

2x2-2.5x2.5 mm: ....cceenee. PF=2.M=2.
2X6 MM: e PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ....ooeeiee PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ................. PF=3.M=1.

GRATTUGIA/ TRITURATORE

1.5MM: e PF=1.M=2.
2-6 MM oo PF=2.M=2
8=10 MM: oo PF=3.M=1.

GRATTUGIA FINE

TAGLIARE A CUBETTI
6x6-25x25 mm: ........oco...e. PF=1.M=2.

PATATINE/PATATE FRITTE
10 MM: e PF=1.M=2.

PULIZIA

Leggere attentamente le istruzioni prima di
procedere alla pulizia dell'apparecchio.
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PRIMA DELLA PULIZIA: Spegnere sempre
I'apparecchio prima della pulizia e rimuovere
la spina dalla presa di rete. In alternativa, se
I'apparecchio non dispone di un connettore,
spegnere l'interruttore principale. Rimuovere
tutte le parti rimovibili che devono essere pulite.

PULIZIA IN LAVASTOVIGLIE: Tutte le parti
rimovibili sono lavabili in lavatrice, tranne
I'alimentatore pneumatico.

LAVAGGIO AMANO: Usare sempre detersivo
liquido per lavaggio a mano. Fare attenzione
alle tre lame taglienti all'interno del cilindro di
alimentazione A.

MATERIALI PER LA PULIZIA: Usare la spaz-
zola fornita con I'apparecchio o una simile per
ripulire le aree a contatto con gli alimenti. |l
supporto dei coltelli al centro dell'apparecchio
puod essere pulito con una piccola spaz-
zola per bottiglie. Pulire le altre superfici
dell'apparecchio con un panno umido.

DISINFEZIONE: Usare alcool isopropilico
(65-70%). L'alcol isopropilico & altamente
infiammabile, usare quindi cautela durante
I'applicazione.

AVVISO:

» Non versare o spruzzare acqua sui lati
dell'apparecchio.

+ Non usare acqua calda o bollente.

+ Non usare mai oggetti appuntiti o altri oggetti
non specifici per la pulizia.

» Non utilizzare detergenti abrasivi o prodotti
per la pulizia.

DA EVITARE: Non utilizzare spugne con
pagliette abrasive (tipo Scotch-Brite™) se
non assolutamente necessario. Questo rende
la superficie piu ruvida e meno idrorepellente.

NOTE SULLA CURA:
* Pulire I'apparecchio subito dopo l'uso.

» Asciugare subito I'apparecchio dopo la
pulizia per evitare ossidazione e perdita di
colore sulla superficie.

RISOLUZIONE PROBLEMI

Per eliminare il rischio di danni al motore,
RG-400i & dotato di protezione termica del
motore che spegne I'apparecchio automatica-
mente se la temperatura del motore diviene
eccessiva. La protezione termica del motore
ha un riarmo automatico, quindi I'apparecchio
puo essere riavviato quando il motore si
sufficientemente raffreddato, solitamente dopo
10 - 30 minuti.

GUASTO: L'apparecchio non parte, oppure si
ferma mentre ¢ in funzione e non si riesce a
farlo ripartire.

INTERVENTO: Verificare che la spina sia
inserita saldamente nella presa di alimenta-
zione, o accendere l'interruttore principale.
Premere il pulsante di avvio. Montare il cilindro
di alimentazione secondo le istruzioni di cui
alla voce "Montaggio". Controllare che tutti
icomponenti siano correttamente montati e che
il braccio di sicurezza sia sollevato. Controllare

che i fusibili del quadro generale siano integri
e del corretto amperaggio. Attendere qualche
minuto e provare a riavviare l'apparecchio. Se
I'apparecchio ancora non funziona, rivolgersi
ad un tecnico qualificato.

GUASTO: Capacita insufficiente o risultati
insoddisfacenti.

INTERVENTO: Assicurarsi di utilizzare
l'utensile o il set di utensili da taglio adatto.
Montare il dispositivo per rimuovere il nucleo
(accessorio alimentazione manuale / a
spinta), bullone di serraggio (inserto a 4-tubi)
o l'attrezzo per far girare il contenuto (mesco-
latore). Assicurarsi che il selettore velocita per
I'apparecchio e I'alimentatore a spinta pneuma-
tico siano nella posizione giusta, come indicato
nella tabella alla voce IMPOSTAZIONE DEI
CONTROLLI VELOCITA', e che la lettura sul
manometro sia di circa 5,5 bar.

Controllare che l'alimentatore pneumatico
a spinta sia impostato alla giusta velocita.
Posizione “1” - circa 12 secondi/ciclo pistone,
posizione “2” - circa 8 secondi/ciclo pistone, e
posizione “3” - circa 4 secondi/ciclo pistone. Se
necessario, la velocita dovrebbe essere rego-
lata da un tecnico qualificato. Controllare che
le parti taglienti le e piastre grattugia/trituratore
siano in buone condizioni e affilate. Premere gli
alimenti verso il basso con meno forza.

GUASTO: Impossibile rimuovere I'utensile
da taglio.

INTERVENTO: Usare sempre l'estrattore.
Utilizzare un guanto di protezione in cuoio o
altro materiale resistente e ruotare l'utensile
in senso orario per rilasciarlo.

GUASTO: Impossibile rimuovere il mescola-
tore, la spina di serraggio o il dispositivo per
rimuovere il nucleo.

INTERVENTO: Utilizzare la chiave per svitarlo
in senso orario.

DATI TECNICI HALLDE RG-400i

APPARECCHIO: Motore: Due velocita, 1.5/0.9
kW, 400 V, trifase, 50 Hz, con protezione
motore impostata a 3.7 A. Trasmissione:
ingranaggi. Sistema di sicurezza: Tre interrut-
tori di sicurezza. Grado di protezione: 1P45,
pulsanti IP65. Alimentazione elettrica: con
messa a terra, monofase, 16 A. Fusibile nel
quadro generale: 10 A, ritardato. Rumorosita
LpA (EN31201): 70 dBA.

ALIMENTATORE PNEUMATICO: Tre velocita
e pressioni. Pressione consigliata: 5,5 bar.

UTENSILI: Diametro: 215 mm. Velocita:
4007200 giri/min.

PESI NETTI: APPARECCHIO: 54 kg. Cilindro
di alimentazione: 6 kg. Alimentatore a imbuto
con cilindro: 12 kg. Accessorio pneumatico di
spinta: 11 kg. Accssorio manuale di spinta: 5
kg. inserto a 4 tubi: 5 kg. Utensili da taglio: In
media circa 1 kg.

NORME/STANDARD: NSF STANDARD 8,
vedere dichiarazione di conformita.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR

RG-400i

(18)

ADVORUN!

ADANGER

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Varist ad skera hendurnar a beittum hnifum
skurdarverkfazeranna, matarah6lknum og
lausum vélarhlutum..

Adeins l16ggiltum fagménnum er heimilt ad
tengja vélina.

Aldrei setja hendurnar i neitt fodurvidhengi
eda faedumatara A annad en ad prifa.

Notid alltaf stautana pegar skorid er med
pvi ad nota 4-pipu matara.

Setjid aldrei hendurnar i frarasarop véla-
rinnar pegar matarahélkurinn er nidri og
laesihandfangid dregid upp.

Hreeritakid, lasboltann og kjarnahreinsibu-
nadinn parf ad herda (rangsalis) og losa
(réttsaelis) med skruflykli.

brystio avallt a hnappinn til ad stodva
vélina adur en skurdarverkfaerum o.s.frv.
er komid fyrir eda pau fjarlaegd, jafnvel pott
vélin sé ekki i gangi.

Slokkvid & vélinni og takio hana ar
sambandi eda slokkvid a straumrofa adur
en vélin er prifin.

begar 4-pipu matarinn er notadur skal aldrei
nota steerri skurdarverkferi en 10 mm.

Adeins l16ggiltum fagmonnum er heimilt ad
gera vid vélina og opna vélarhusio.

Notid ekki vélina til ad skera frosin matveeli.
Fjarlagio alla harda hluta Gr matnum adur
en hann er skorinn (t.d. eplakjarna, trénada
hluta nzepa o.s.frv.) til ad skemma ekki
hnifana.

betta taeki er ekki atlad til notkunar af
bornum eda einstaklingum med skerta
likamlega, skyn- eda andlega getu eda skort
areynslu a taekjum sem pessu, nema vidko-
mandi einstaklingur hafi hlotid fullnegjandi
leidsogn eda tilsogn um notkun txkisins.

Vélin ma eingéngu vinna i mesta lagi i 1
klukkustund i senn, sé hun stillt & hrada
"q", Latid vélina hvila i klukkustund eftir
bad. A hradastillingu "2", gilda engar slikar
takmarkanir.
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UMBUDIR FJARLEGDAR

Geetid pess ad allir hlutar fylgi vélinni, ad vélin
sé i lagi og ad ekkert hafi skemmst i flutningi.
Athugasemdir verda ad hafa borist seljanda
innan atta daga.

UPPSETNING

Tengid vélina vid rafstraum med réttri uppge-
finni spennu.

Fjarlaegié skurdarverkfaerid adur en vélin er
tengd.

Stillié undirstddur vélarinnar eins og naudsyn-
legt er til ad hun hafi géda fotfestu.

Setjid veggfestinguna fyrir skurdarverkfeerin &
vegg naleegt vélinni til haegdarauka og 6ryggis.

Gangid ar skugga um ad oxullinn snuist
réttseelis.

Gangid ur skugga um ad vélin stédvist pegar
lzesihandfangid er dregid nidur.

Gangid ur skugga um ad vélin stédvist pegar
laesihnappnum fyrir sjalfmatarann eda 4-pipu
matarann er snuid réttseelis i 6leesta stdédu, og
ad vélin fari aftur i gang pegar leesihnappnumer
snuid rangseelis i laesta stddu.

Gangid ur skugga um ad vélin stddvist pegar
mataraplotu handstyrda eda loftknina prysti-
matarans er snuid til hlidar pannig ad op
matarahdlksins verdi staerra en 60 mm, og ad
vélin fari aftur i gang pegar hun er aftur faerd
yfir matarahoélkinn.

Virki vélin ekki rétt parf ad lata skoda hana adur
en hun er tekin i notkun.

KANNID AVALLT FYRIR
NOTKUN

Takid vélina ur sambandi eda slokkvid a
straumrofa og gangid sidan ur skugga um ad
rafmagnssnuran sé heil og dsprungin.

MED HANDSTYRDA/LOFTKNUNA
MATARANUM:

Gangid ur skugga um, pegar skurdarverkfeeri
er i vélinni, ad hun stddvist innan 2 sekindna
pegar prystiplatan er feerd meira en 60 mm til
hlidar, og fari aftur i gang pegar prystiplatan er
faerd aftur yfir matarann. ATHUGID! Minna en
60 mm er i lagi.

Gangid ur skugga um ad vélin stoppi vid notkun
pegar leesihandfangid er I4tid siga.

Gangid ur skugga um ad ekki sé haegt ad reesa
vélina pegar métunartjakkurinn hefur verid
fiarleegdur og prystiplatan feerd nidur.

Ef annar 6ryggispattanna virkar ekki eins og
hann & ad gera eda ef rafmagnssnuran er
ekki heil ber ad kalla til I6ggiltan fagmann eda
rafvirkja til ad laga gallann &dur en vélin er aftur
tengd vid rafmagn.

Gangid ar skugga um ad prystiplétudxullinn
snuist 6hindrad. Ef 6xullinn snyst ekki 6hindrad
skal prifa hann vandlega og smyrja med
nokkrum dropum af vélaoliu.

Gangid Ur skugga um ad skurdarverkfaerin séu
heil og biti vel.

Upplysingar um skurdarverkfaerin eru & sidum
70.

MED SJALFMATARANUM:

Takid vélina Ur sambandi eda slokkvid a
straumrofa og gangid sidan ur skugga um ad
rafmagnssnuran sé heil og 6sprungin.

Athugadu ad vélin, med skurdartaeki fest a,
heettir innan tveggja sekundna pegar hand-
fangid a fodurskammtaranum er snuid réttseelis
og byrjar pegar handfanginu er snuid aftur til
baka.

Gangid ur skugga um ad ekki sé haegt ad reesa
vélina pegar matarahdlknum fyrir sjalfmatarann
hefur verid komid fyrir en ekki sjalfmataranum.

Ef Oryggispatturinn virkar ekki eins og hann
a ad gera eda ef rafmagnssnuran er ekki heil
ber ad kalla til I6ggiltan fagmann eda rafvirkja
til ad laga gallann adur en vélin er aftur tengd
vid rafmagn.

Gangid Ur skugga um ad skurdarverkfaerin séu
heil og biti vel.

Upplysingar um skurdarverkfaerin eru & sidum
70.

MED 4-PiPU MATARA:

Takid vélina ur sambandi eda slokkvid &
straumrofa og gangié siéan ar skugga um ad
rafmagnssnuran sé heil og 6sprungin.

Athugadu ad vélin, med skurdarteeki fest a,
heettir innan tveggja sekundna pegar hand-
fangid a 4-tabunni i er snuid réttsaelis og byrjar
begar handfanginu er snuid aftur til baka.

Gangid ur skugga um ad ekki sé haegt ad
raesa vélina pegar mataraholknum fyrir 4-pipu
matarann hefur verid komid fyrir en ekki 4-pipu
mataranum.

Ef 6ryggispatturinn virkar ekki eins og hann
a ad gera eda ef rafmagnssnuran er ekki heil
ber ad kalla til I6ggiltan fagmann eda rafvirkja
til ad laga gallann adur en vélin er aftur tengd
vid rafmagn.

Gangid Ur skugga um ad skurdarverkfaerin séu
heil og biti vel.

Upplysingar um skurdarverkfaerin eru & sidum
70.
VINNSLUGERDIR

Sneidir, sker i teninga, rifur, teetir og sker i
strimla i ymsum staerdum, eftir pvi hvada
skurdarverkfaeri er valid. Vinnur greenmeti,
avexti, braud, ost, hnetur, sveppi 0.s.frv.

NOTENDUR

Veitingastadir, verslunareldhus, spitalar, skolar,
skyndibitastadir, veislupjénustur, pitsustadir,
skip, idnadareldhus, matvaelaframeidsla o.s.frv.

VINNSLUGETA

Allt ad 5.000 skammtar & dag og 60 kilo a
minutu.
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NOTKUN MATARA
HANDSTYRDUR MATARI, ERGO LOOP/
LOFTKNUINN MATARI:

Haegt er ad nota pessa tveir fodrarar fyrir allar
tegundir af vorum, litum og stérum.

Faedumatari Amed premur innri hnifum festum
a og skiptir vérunni medan & undirbuningi
stendur og er hagreeddur til ad undirbua hvitkal.
HANDSTYRDUR MATARI. ERGO LOOP
Faedumatari B med einum innri vegg er
hagraeddur fyrir handvirkan snuning vérunnar,
stoflun.

SJALFMATARINN:

Er notadur til ad skera hnottétt matveeli eins og
kartoflur og lauk o.s.frv. stodugt i miklu magni.
4-PiPU MATARINN

Er notadur til ad skera langar vorur eins og
gurkur i sneidar, sja mynd.

SAMSETNING OG LOSUN

MATARAHOLKURINN

Fellid nidur laesihandfangid vid samsetningu.
Rennié matarahélkinum inn i hjarafestingu a
vélinni og leggid hann nidur a vélina.

Lyftid upp leesihandfanginu.
Fjarleegid fyrst matarana vié losun.
Fellid nidur lzesihandfangid.

Dragid matarahdélkinn ur hjarafestingum
vélarinnar.

4-P{PU MATARINN
Ytid & stédvunarhnappinn.

begar sett 4, setjid feedumatara A eda B.

Setjid 4-pipu matarann i matarahélkinn og
Oxulinn i mataraholksrorid.

Prystid nidur 4-pipu mataranum og snuid
laesihnappnum rangseelis.

Vié losun er laesihnappnum snuid réttseelis og
4-pipu matarinn fjarlaegdur.

HANDSTYRDUR PRYSTIMATARI
Ytid & stédvunarhnappinn.

begar sett 4, setjid faedumatara A eda B.
Feerid handfangid alla leid upp.

Setjid handstyrda prystimatarann inn i mata-
raholksrorid.

brystid nidur handstyrda prystimataranum og
snuid honum rangseaelis.

Vid losun er 6ryggishaelnum pryst nidur og
handstyrda prystimataranum snuid ut réttseelis
til ad losa hann.

LOFTKNUNI MATARINN

Ytid & stédvunarhnappinn.

begar sett 4, setjid faedumatara A.

Setjid loftknuna prystimatarann inn i matara-
holksrorid.
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Prystid nidur loftknina prystimataranum og
snuid honum rangseelis.

prystid festingu prystisléngunnar & statinn &
loftknina prystimataranum.

Stillid hradastilli vélarinnar og loftknina mata-
rans pannig ad hann henti pvi skurdarverkfeeri
sem notad er, eins og tilgreint er i leidbeiningum
undir HRADASTILLINGAR.

Setjid loftbjoppuna i gang og stillid hana a 5,5
bar. Medhéndlid loftpjoppuna i samreemi vid
leidbeiningar framleidanda.

Kannid loftprystinginn & prystingsmeelinum.
Akjésanlegur loftprystingur er um 5,5 bar en
prystingspoérfin getur verid mismunandi. Ef
prystimeelir synir annan loftprysting ber ad
draga stillinn upp & vié og sntia honum par il
meelirinn synir u.p.b. 5,5 bar, og prysta stillinum
Svo nidur.

Vid losun, stddvid loftpjéppuna og losid sidan
prystislonguna af stitnum & mataranum.

prystid nidur éryggishaelnum og snuid mata-
ranum fram réttseelis og lyftid honum af.

MATARAHOLKURINN FYRIR
SJALFMATARA

Fellid nidur lzesihandfangid vié samsetningu.

Rennid matarahdlkinum inn i hjarafestingu a
vélinni og leggid hann nidur & vélina.

Lyftid upp laesihandfanginu.
Fjarlaegid fyrst matarana vid losun.
Fellid nidur leesihandfangid.

Dragid matarahodlkinn ur hjarafestingum
vélarinnar.

SJALFMATARINN
Ytid & stédvunarhnappinn.

Vid uppsetningu, utbuid matarahélkinn ad
innanverdu med tveimur styringum.

Setjid sjalfmatarann i midjan matarahdlkinn,
og Oxulinn i matarahdlksrorid.

Prystid nidur sjalfmataranum og snuid
leesihnappnum rangseelis.

Vid losun er laesihnappnum snuid réttsaelis og
sjalfmatarinn fjarlaegdur.

UPPSETNING
SKURDARVERKFARIS 0G
BAKKA

pegar handstyrdi eda loftknini matarinn er
notadur, tryggid ad prystiplatan sé i efri stodu
0g snuid mataranum Ut til vinstri. Ef sjalfmata-
rinn eda 4-pipu matarinn er notadur skal lyfta
Oxlinum upp Ur festingu hans aftan & vélinni.

Fellid nidur laesihandfangid og halli® mata-
ranum aftur.

Ef nota & bakkann pa er frarasarskifan sett a
botn bakkans. Gangid ur skugga um ad hnifa-
husid hafi verid vandlega hreinsad. Bakkinn,
sem inniheldur frarasarskifuna, er sidan settur
utan um Oxul hnifahdss vélarinnar. Snuié/ytid
frarasarskifunni nidur i tengingu sina.

Setjio valid skurdarverkfeeri & 6xulinn og snuid
pvi par til pad festist a sinum stad.

Pegar notud er teningsskurdarrist eda fronsku
kartaflna rist: Setjid frarasarskifuna & botn
bakkans sem sidan er settur utan um 6xul
hnifahuss vélarinnar. Snuid frarasarskifunni
nidur i tengingu sina. Setjid sidan valda rist a
Oxulinn og skurdarskifuna par & eftir og tryggid
ad peer festist rétt i stad.

Festid hreeritaekid pegar sjalfmatarinn er
notadur, lasboltann pegar 4-pipu matarinn
er notadur, eda kjarnahreinsibunadinn pegar
handstyrdi eda loftknini matarinn er notadur,
med pvi ad snua peim rangseelis med skriflykli
a midjudxulinn & skurdarverkfaerinu.

SKURDARVERKFZARI 0G
BAKKI FJARLAGD

Losid skruftappann, borkrénuna eda leesi-
boltann réttseelis adur en lykillinn er notadur
og fjarleegid skurdarverkfeerid/verkfaerin og
frarasarskifuna asamt bakkanum.

HRADASTILLINGAR

Almennt er hradastillir vélarinnar settur i stédu
,2" vid allan skurd, ad undanteknum tenings-
skurdi, pa a hradastillir ad vera i stédu ,1“

Pegar loftknuni matarinn er notadur eru
hradastillar vélarinar og matarans stilltir skv.
eftirfarandi toflu.

LM= Loftkndinn matari.

V=Vél
SKURDARSKIFA

0,515 MM oo, LM=1.V=2.
2-3 MM: e, LM=2.V=2.
A=T MM e, LM=3.V=2.
8—T4 MM oo, LM=3.V=1.
1520 MM cooooveeeeeenene LM=3.V=1.

HG (HAR GETU) SKURDARSKIFA

2 MM e LM=2.V=2.
4—6 MMl LM=3.V=2
8-20 MMi..ccoviieiiecieene. LM=3.V=

GARUSKURDARSKIFA

2-3 MM e LM=2.V=2.
4—6 MM oo LM=3.V=2.

HG (HAR GETU) GARUSKURDARSKIFA

2-3 MM i LM=2.V=2
4—6 MM:..eiiiiceceeeceee LM=3.V=2
STRIMLARI

2X2-3X3 MM: ..o LM=2.V=2.
2X6 MM: .o LM=2.V=2.
4x4-6X6 MM: .....coceerrne LM=3.V=2.
8x8-10x10 mm: ...cccvevvneee LM=3.V=1.
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AG (HAR GETU) STRIMLARI

2X2-2.5X2.5 MM: oo, LM=2.V=2
2X6 MM e LM=2.V=2
4X4-6X6 MM: ...ooeverereieeens LM=3.V=2.
8x8-10x10 mm: ................. LM=3.V=1.
RIFSKURDARSKIFA

1,5 MM LM=1.V=2
26 MM LM=2.V=2
8—10 MM, LM=3.V=1
FINSKURDARSKIFA
............................................ LM=1.V=2
FINRIFSKURDARSKIFA
............................................ LM=1.V=2.
OSTSKURDARSKIFA
............................................ LM=1.V=2.
TENINGSSKIFA

6x6-25%X25 MM ....cceeveenne LM=1.V=2.
KARTOFLUFLOGUR/FRANSKAR

10 MM: oo, LM=1.V=2.

PRIF
Lesid allar leidbeiningar adur vélin er prifin.

FYRIR PRIF: Slokkvid avallt & vélinni og takid
hana ur sambandi. Ef vélin er ekki med kld
skulud pid slokkva a straumrofa. Fjarlaegio alla
hluta sem ma fjarleegja og a ad prifa.

PRIF | UPPBVOTTAVEL: Alla hluta sem ma
fjarlaegja ma setja i upppvottavel, nema fyrir
loftkndinn feedara.

HANDPVOTTUR: Notid avallt upppvottaldg.
Farid varlega vegna priggja beitta hnifa i
faedumatara Al

HREINSIEFNI: Notid burstann sem fylgdi
vélinni eda annan svipadan til ad prifa
matarsveedin. Heaegt er ad prifa hnifoxulinn
i midri vélinni med litlum fléskubursta. Notid
rakan klut til ad prifa adra hluta vélarinnar.

SOTTHREINSUN: Notid is6propylalkéhdl
(65-70%). isépropylalkohdl er afar eldfimt svo
farid varlega pegar pad er notad.
VIDVORUN:

+ Hellid hvorki né 0did vatni a hlidar vélarinnar.
+ Notid ekki sjédandi eda heitt vatn.

+ Notid aldrei beitt verkfeeri vid prif eda dnnur
verkfeeri sem ekki eru atlud fyrir prif.

+ Notid ekki feegiefni.

FORDIST: Notid ekki pvottasvampa med
raestipidum (t.d. Scotch-Brite™) nema pad sé
algjorlega naudsynlegt. bad yfir yfirbordsfleti
svo peir hrinda sidur vatni fra sér.

RAD FYRIR UMHIRBU:

+ brifid vélina strax eftir notkun.

* burrkid vélina strax eftir prif til ad fordast
oxun og upplitun a yfirbordsflotum.
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BILANALEIT

Til ad koma i veg fyrir tjén a vélinni er RG-400i
Utbuin hitastyrdri métorvérn sem slekkur
sjalfkrafa a vélinni ef hitastig hennar verdur of
hatt. Hitastyrda métorvornin er med sjalfvirkri
endurstillingu, sem pydir ad haegt er ad gang-
setja vélina aftur pegar hin hefur kélnad, sem
tekur yfirleitt 10-30 minatur.

BILUN: Vélin fer ekki i gang eda stodvast
medan hun er i gangi og ekki er heegt ad
endurreesa hana.

LAUSN: Gangid ur skugga um ad kléin sé rétt
i innstungunni eda kveikid 4 adalrofanum. Ytid
a raesingarhnappinn. Komid fyrir mataraholki
og matara samkvaemt leidbeiningunum undir
,Samsetning“. Gangid ur skugga um ad allir
hlutar séu rétt festir og ad oryggisarmurinn
sé uppi. Gangid ur skugga um ad oOryggi i
tofluskapnum séu i lagi og ad pau séu af réttri
gerd. Bidid i nokkrar minutur og reynid svo ad
gangsetja vélina aftur. Fari vélin enn ekki i gang
skal fa 16ggiltan fagmann til ad skoda hana.

BILUN: Litil vinnslugeta eda 6fullnagjandi
arangur.

LAUSN: Gangid ur skugga um ad rétt skurdar-
verkfeeri eda rétt samsetning af skurdarverk-
faerum sé notud. Komid fyrir kjarnahreinsibu-
nadi (handstyrdur prystimatari, lasbolta (4-pipu
matari) eda hreeriteeki (sjalfmatari). Gangid ur
skugga um ad hradastillingar fyrir vélina og
loftknina matarann séu i réttri stédu midad
vid téfluna undir HRADASTILLINGUM, og ad
loftprystingsmeelirinn syni 5,5 bar.

Gangid ur skugga um ad stimpill loftknina
prystimatarans sé stilltur & réttan hrada. Stada
,1“ = u.p.b. 12 sekundur/stimpilhringur, stada
»2“—u.p.b. 8 sekiindur/stimpilhringur, og stada
»3"—U.p.b. 4 sekundur/stimpilhringur. Ef naud-
synlegt er ber ad lata l6ggiltan fagmann stilla
hradann. Gangid dr skugga um ad hnifarnir og
skurdarskifurnar séu heilar og biti vel. Prystid
matnum nidur af minna afli.

BILUN: Ekki tekst ad fjarlaegja skurdarverkfeeri.

LAUSN: Notid avallt frardsarskifuna. Notid
pykkan ledurhanska eda 60ruvisi hanska sem
hnifar skurdarverkfeerisins skera ekki i gegnum
og losid skurdarverkfeerid med pvi ad snua
pvi réttseelis.

BILUN: EKkki tekst ad fjarleegja hreeritaeki,
lasbolta eda kjarnahreinsibinad.

LAUSN: Notid skruflykil til ad losa pad réttseelis.

TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
UM HALLDE RG-400i

VEL: Métor: Tveggja hrada, 1,5/0,9 kW, 400
V, 50 Hz, med motorvorn stillata & 3,7 A.
Aflyfirfeersla: girar. Oryggiskerfi: prir 6ryg-
gisrofar. Varnarflokkur: 1P45, hnappar IP65.
Rafmagnsinnstunga: Jardtengd, priggja fasa,
16 A. Oryggi i tofluskap & stadnum. 10 A, :treg.
Hljédvist LpA (EN31201): 70 dBA.

LOFTKNUINN MATARI: brjar hradastillingar
og prystingur. Loftprystingur sem meelt er med:
15 l/min., 5,5 bar.

VERKFZRI: bvermal: 215 mm. Hradi: 400/200
sn./min.

NETTOPYNGD: Vél: 54 kil6. Matarahélkur: 6
kil6. Sjalfmatari med holki: 12 kild. Loftknuinn
prystimatari: 11 kilé. Handstyrdur prystimatari:
5 kil6. 4-pipu matari: 5 kilé. Skurdarverkfeeri:
U.p.b. 1 kil6 ad medaltali.

STADLAR: NSF-STADALL 8, sja samraemi-
syfirlysingu.
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GEBRUIKSAANWIJZING

HALLDE
RG-400i

(NL)

LET OP!

| SHARP BLADES!

Pas goed op dat u uw handen niet verwondt
aan de scherpe messen van de snijge-
reedschappen en de vulcilinder of aan de
bewegende delen.

De machine mag alleen door een gekwali-
ficeerde servicemonteur worden geinstal-
leerd.

Breng uw handen nooit in één van de invo-
erhulpstukken of invoercilinder A behalve
voor reinigingsdoeleinden.

Gebruik altijd de stampers voor het snijden
door middel van het 4-tube-inzetstuk.

Plaats nooit uw handen in de machine-
uitlaat wanneer de vulcilinder omlaag
wordt gezet en de vergrendelingshendel
omhoog is gezet.

Het roerapparaat, de borgmoer en het
ontkernapparaat moeten worden vast-
gezet (linksom draaien) en losgedraaid
(rechtsom) met behulp van de sleutel.

Druk altijd op de stopknop van de machine
voor het plaatsen of verwijderen van snij-
gereedschappen, enz. zelfs als de machine
niet draait.

Schakel de machine voor het reinigen uit
en haal de stekker uit het stopcontact of
zet de hoofdschakelaar uit.

Bij gebruik van het 4-tube-inzetstuk mag u
nooit snijgereedschap groter dan 10 mm
gebruiken.

Alleen een gekwalificeerde servicemonteur
mag de machine repareren en de behuizing
openen.

Gebruik de machine niet voor het snijden
van ingevroren voedsel. Verwijder alle
harde delen uit het voedsel alvorens te
gaan snijden (bijvoorbeeld appelsteeltjes,
houtige bestanddelen van rapen enz.)
om beschadiging van de snijvlakken te
voorkomen.
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Dit apparaat mag niet worden bediend door
kinderen of door personen met een vermin-
derde fysieke, sensorische of mentale capa-
citeit, of door personen zonder ervaring met
dergelijke apparaten, tenzij zij een afdoende
instructie of begeleiding krijgen.

De machine mag maximaal slechts één
uur continu lopen op snelheid 1. Laat de
machine minstens een uur rusten vooraleer
opnieuw te starten. Met de snelheidsscha-
kelaar in stand 2, gelden deze beperkingen
niet.

UITPAKKEN

Controleer of alle onderdelen zijn geleverd,
of de machine werkt zoals bedoeld, en of er
niets is beschadigd tijdens het transport. De
leverancier van de machine moet binnen acht
dagen in kennis worden gesteld van eventuele
tekortkomingen.

INSTALLATIE

Sluit de machine aan op een elektrische
voeding die geschikt is voor de machine.

Verwijder het snijgereedschap alvorens de
machine te installeren.

Stel de verstelbare voeten zo nodig bij om
ervoor te zorgen dat de machine stevig staat.

Plaats de hanger voor de snijgereedschappen
op de muur in de nabijheid van de machine
voor een gemakkelijk en veilig gebruik.

Controleer of de as rechtsom draait.

Controleer of de machine stopt als de vergren-
delhendel wordt neergeklapt.

Controleer of de machine stopt wanneer de
vergrendelknop voor de de vulinrichtingacces-
soire of het 4-tube-inzetstuk rechtsom wordt
gedraaid naar de ontgrendelde stand en of de
machine opnieuw wordt opgestart wanneer de
vergrendelknop linksom wordt gedraaid naar
de vergrendelde positie.

Controleer of de machine stopt wanneer de
handmatige of pneumatische duw-toevoerplaat
naar de kant wordt geklapt, zodat de opening
van de vulcilinder groter is dan 60 mm, en of de
machine opnieuw opstart wanneer deze terug
over de vulcilinder wordt gedraaid.

Als de machine niet goed functioneert, moet
deze worden nagekeken voordat hij in gebruik
wordt genomen.

CONTROLE VOOR GEBRUIK

Haal de stekker uit het stopcontact of open de
scheidingsschakelaar en controleer vervolgens
of de elektrische kabel in goede staat is en niet
aan de buitenkant is gebarsten.

MET DE HANDMATIGE/PNEUMATISCHE
VULINRICHTING:

Controleer of, met een snijgereedschap
geinstalleerd, de machine binnen 2 seconden
stopt nadat de duwplaat meer dan 60 mm
naar de zijkant is uitgeklapt en weer start
wanneer de duwplaat teruggezet is over de

vulinrichting. LET OP! Minder dan 60 mm wordt
goedgekeurd.

Controleer of de machine tijdens de werking
stopt als de vergrendelhandgreep naar onder
wordt gezet.

Controleer of de machine niet kan worden
gestart met de vulcilinder verwijderd en met
de duwplaat verlaagd.

Als een van de twee veiligheidsfuncties niet
naar behoren werkt of als de elektrische kabel
is gebarsten, bel dan een gekwalificeerde
servicemonteur of elektricien om de storing te
verhelpen alvorens de machine weer aan te
sluiten op de stroomvoorziening.

Controleer of de as van de duwplaat vrij loopt.
Als de as niet vrij loopt, reinig deze dan zorg-
vuldig en smeer hem met enkele druppels
machineolie.

Controleer of de snijgereedschappen in goede
staat en scherp zijn.

Zie pagina 70 voor snijgereedschappen.

MET DE VULTRECHTER:

Haal de stekker uit het stopcontact of open de
scheidingsschakelaar en controleer vervolgens
of de elektrische kabel in goede staat is en niet
aan de buitenkant is gebarsten.

Controleer of de machine met gemonteerd
snijwerktuig stopt binnen twee seconden als
de hendel van de invoertrechter rechtsom
wordt gedraaid en start als de hendel wordt
teruggedraaid.

Controleer of de machine niet kan worden
gestart wanneer de vulcilinder voor de
vultrechter is aangebracht maar de vultrechter
zelf niet.

Als de veiligheidsfunctie niet naar behoren
werkt of als de elektrische kabel is gebarsten,
bel dan een gekwalificeerde servicemonteur
of elektricien om de storing te verhelpen alvo-
rens de machine weer aan te sluiten op de
stroomvoorziening.

Controleer of de snijgereedschappen in goede
staat en scherp zijn.

Zie pagina 70 voor snijgereedschappen.

MET HET 4-TUBE-INZETSTUK:

Haal de stekker uit het stopcontact of open de
scheidingsschakelaar en controleer vervolgens
of de elektrische kabel in goede staat is en niet
aan de buitenkant is gebarsten.

Controleer of de machine met gemonteerd
snijwerktuig stopt binnen twee seconden als
de hendel van het 4-buizeninvoerstuk rechtsom
wordt gedraaid en start als de hendel wordt
teruggedraaid.

Controleer of de machine niet kan worden
gestart wanneer de vulcilinder voor de het
4-tube-inzetstuk is aangebracht maar de
4-tube zelf niet.

Als de veiligheidsfunctie niet naar behoren
werkt of als de elektrische kabel is gebarsten,
bel dan een gekwalificeerde servicemonteur
of elektricien om de storing te verhelpen alvo-

HALLDE « User Instructions



rens de machine weer aan te sluiten op de
stroomvoorziening.

Controleer of de snijgereedschappen in goede
staat en scherp zijn.

Zie pagina 70 voor snijgereedschappen.

TYPE VERWERKING

Voor het snijden in plakjes, blokjes, reepjes,
stukjes en vormpjes en chips in diverse
formaten afhankelijk van het geselecteerde
snijgereedschap. Verwerkt groenten, vruchten,
droog brood, kaas, noten, champignons enz.

GEBRUIKERS

Restaurants, winkelkeukens, ziekenhu-
izen, scholen, fastfoodrestaurants, catering,
pizzeria's, schepen, centrale keukens, instel-
lingskeukens, voedselverwerkende industrie etc.

CAPACITEIT
Tot 5000 porties per dag en 60 kg per minuut.

GEBRUIK VAN DE
VULRINRICHTINGEN

HANDMATIGE VULINRICHTING
ERGO LOOP/PNEUMATISCH
DOORDRUKMECHANISME:

Deze twee invoerelementen kunnen worden

gebruikt voor alle types producten, zowel
kleine als grote.

Invoercilinder A met drie interne messen
houdt het product vast en verdeelt het tijdens
de verwerking en is geoptimaliseerd voor de
verwerking van kool.

HANDMATIGE VULINRICHTING ERGO
LOOP

Invoercilinder B met één interne wand is
geoptimaliseerd voor het manueel richten van
producten en stapelen.

DE VULTRECHTER:

Wordt gebruikt voor het continu snijden van
grote hoeveelheden van ronde producten zoals
aardappelen, uien, enz.

HET 4-TUBE-INZETSTUK:

Wordt gebruikt voor het in plakjes snijden van
lange producten zoals komkommers, zie foto.

MONTAGE EN DEMONTAGE

DE VULCILINDER:

Klap de vergrendelhandgreep omlaag bij de
montage. Duw de vulcilinder op de scharnier-
pennen van de machine en laat de vulcilinder
zakken.

Zet de vergrendelhandgreep omhoog.

Bij het verwijderen moet u eerst het vulacces-
soire verwijderen.

Laat de vergrendelhandgreep zakken.

Haal de vulcilinder van de scharnierpennen
van de machine.
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HET 4-TUBE-INZETSTUK:
Druk op de stopknop.

Bij het aanbrengen ook invoercilinder A of B
aanbrengen.

Plaats de 4-tube-inzetstuk in de vulcilinder met
de as in de vulcilinderbuis.

Druk het 4-tube-inzetstuk omlaag op het draai
de vergrendelknop linksom.

Bij het verwijderen draait u de vergrendelknop
rechtsom waarna u het 4-tube-inzetstuk kunt
weghalen.

ACCESSOIRE VOOR HET HANDMATIGE
DOORDRUKMECHANISME:

Druk op de stopknop van de machine.

Bij het aanbrengen ook invoercilinder A of B
aanbrengen.

Zet de hendel helemaal omhoog.

Breng de as van het handmatige doordrukme-
chanisme in de vulcilinderbuis.

Druk het accessoire van het handmatige
doordrukmechanisme omlaag en draai het
linksom.

Bij het verwijderen drukt u op de stop-pad en
klapt u het accessoire van het doordrukmecha-
nisme rechtsom om het daarna weg te halen.

HET ACCESSOIRE VOOR HET PNEUMA-
TISCHE DOORDRUKMECHANISME:

Druk op de stopknop van de machine.

Bij het aanbrengen ook invoercilinder A
aanbrengen.

Breng de as van het pneumatische doordruk-
mechanisme in de vulcilinderbuis.

Druk het accessoire van het pneumatische
doordrukmechanisme omlaag en draai het
linksom.

Duw de klikkoppeling van de compressorslang
op de aansluiting van het accessoire voor het
pneumatische doordrukmechanisme.

Stel de snelheidscontroles van de machine
en van het accessoire van het doordrukme-
chanisme in op het snijgereedschap dat wordt
gebruikt, zoals aangegeven in de instructies
in het hoofdstuk SNELHEIDSREGELING
INSTELLEN.

Start de compressor en stel de toevoerdruk
bij tot 5,5 bar. Behandel de compressor in
overeenstemming met de instructies van de
fabrikant.

Controleer de luchtdruk op de manometer.
De aanbevolen luchtdruk is ongeveer 5,5
bar, maar de werkelijke waarde die nodig is
kan variéren. Als de luchtdrukwaarde op de
manometer anders is, trek dan de schakelaar
omhoog en draai deze tot de manometer onge-
veer 5,5 bar aangeeft en druk de schakelaar
dan weer omlaag.

Bij het verwijderen schakelt u de compressor
uit en ontkoppelt u de klikkoppeling van de
compressorslang van de aansluiting van het

accessoire voor het pneumatische doordruk-
mechanisme.

Druk de stop-pad omlaag en draai het acces-
soire van het pneumatische doordrukmecha-
nisme rechtsom om het daarna weg te halen.

DE VULCILINDER VOOR DE
VULTRECHTER

Klap de vergrendelhandgreep omlaag bij de
montage.

Duw de vulcilinder op de scharnierpennen
van de machine en laat de vulcilinder zakken.

Zet de vergrendelhandgreep omhoog.

Bij het verwijderen moet u eerst het vulacces-
soire verwijderen.

Laat de vergrendelhandgreep zakken.

Haal de vulcilinder van de scharnierpennen
van de machine.

DE VULTRECHTER
Druk op de stopknop.

Voorzie de vulcilinder bij het aanbrengen van
twee interne geleiders.

Plaats de vultrechter in het midden van de
vulcilinder, met de as in de vulcilinderbuis.

Druk de vultrechter omlaag en draai de
vergrendelknop linksom.

Bij het verwijderen draait u de vergrendel-
knop rechtsom waarna u de vulinrichting kunt
weghalen.

INSTALLATIE VAN
SNIJGEREEDSCHAPPEN EN
BAK

Tijdens het gebruik van de handmatige of
pneumatische vulinrichting, zorgt u ervoor dat
de duwplaat in de bovenste positie is en klapt u
de vulinrichting naar links uit. Als de vultrechter
of het 4-tube-inzetstuk wordt gebruikt, til dan
de as uit zijn bevestiging aan de achterzijde
van de machine.

Zet de vergrendelhandgreep om laag en kantel
de vulinrichting achterover.

Als de bak wordt gebruikt, wordt de uitwerp-
schijf in de bodem van de bak geplaatst. Zorg
ervoor dat de mesbehuizing van de machine
grondig is gereinigd. De bak met daarin de
uitwerpschijf wordt vervolgens om de as van
de mesbehuizing van de machine gemon-
teerd. Draai/duw de uitwerpschijf omlaag in
zijn koppeling.

Plaats het gekozen snijgereedschap op de as
en draai het zodat het vast op zijn plaats valt.

Bij gebruik van blokjesrooster of frietjesrooster:
plaats de uitwerpschijf in de bodem van de bak
die op zijn beurt om de as van de mesbehuizing
van de machine wordt gemonteerd. Draai de
uitwerpschijf omlaag in zijn koppeling. Monteer
vervolgens het gekozen rooster op de as,
gevolgd door de snijder en zorg ervoor dat
beide goed op hun plaats vallen.
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Zet het roerapparaat vast wanneer de | RASP/SHREDDER + Droog de machine direct na het reinigen om

vultrechter wordt gebruikt, de vergrendelings- | 1 5mm: ... . PF=1.M=2. oxidatie en verkleuring van het oppervlak te
bout bij het gebruik van het 4-tube-inzetstuk, of 2_6 mm: PE=2 M=2 voorkomen.

het ontkernapparaat bij gebruik van het acces- rrmmmmmmmm— ' '

soire voor het handmatige of pneumatische | 810 MM oooorrrvviiiinnrninnnns PF=3.M=1. PROBLEMEN VERHELPEN
doordrukmechanisme, door deze met behulp .

van een sleutel linksom te draaien op de as | FIJNRASP Om het risico van schade aan de motor te voor-
van het snijgereedschap. | e PF=1.M=2. komen is de RG-400i uitgerust met thermische

motorbeveiliging die de machine automatisch
uitschakelt wanneer de temperatuur van de motor

DE SNIJGEREEDSCHAPPEN EN

............................................ PF=1.M=2 te hoog zou worden. De thermische motorbevei-

DE BAK VERWIJDEREN liging heeft een automatische reset, wat betekent

Schroef de schroefdop, boorhuls of sluitbout | HARDE KAASRASP dat de machine weer kan worden gestart wanneer

met behulp van de sleutel rechtsom 10S €N | .....cooooovvvoiveeeeeeee e, PF=1.M=2. de motor is afgekoeld, wat meestal tussen de 10
verwijder het snijwerktuig/de snijgereed- en 30 minuten duurt.

schappen en de uitwerpschif samen met de | BLOKJES PROBLEEM: De machine start niet of blokkeert als

bak. 6X6-25x25 MM ..o PF=1.M=2 hij draait en hij kan niet opnieuw worden gestart.

DE SNELHEIDSREGELAAR AARDAPPELCHIPS/FRANSE FRIETJES | OPLOSSING: Controleer of de stekker goed in

INSTELLEN omm PF=1 M=2. het stopcontact zit of zet de hoofdschakelaar

uit. Druk op de startknop. Breng een vulcilinder

De machinesnelheidsregeling staat normaal op en een vulaccessoire aan volgens de instructies

stand "2" voor al het snijden met uitzondering REINIGING onder "Montage" Controleer of alle onderdelen

van in blokjes snijden wanneer de snelheids-
regeling in stand "1" moet staan.

goed zijn aangebracht en of de veiligheidsarm
omhoog is gezet. Controleer of de zekeringen in de
B meterkast van het pand intact zijn en de correcte
VOOR HET SCHOONMAKEN: Schakel de | waarde hebben. Wacht enkele minuten en probeer
machine altijd uit en haal de stekker uit het | dan om de machine opnieuw te starten. Als de
stopcontact. Als alternatief, als de machine | machine nog steeds niet wil draaien, bel dan een
geen stekker heeft, zet u de hoofdschakelaar | gekwalificeerde servicemonteur.

uit. Verwijder alle losse onderdelen die moeten

Lees alle instructies voordat u begint met het
reinigen.

Wanneer wordt gesneden het pneumatische
doordrukmechanisme, stelt u de snelheidsre-
geling van de machine en het accessoire voor
het doordrukmechanisme in overeenkomstig
de volgende tabel.

PROBLEEM: Geringe capaciteit of slechte snij-

PF= Accessoire voor het pneumatische worden schoongemaakt. resultaten

doordrukmechanisme. REINIGEN IN EEN AFWASMACHINE: Alle - o

M=Machine losse onderdelen kunnen in de machine | OPLOSSING: Zorg ervoor dat u het juiste snij-
worden gewassen, behalve het pneumatische gereedschap of een combinatie van snijgereed-

SNIJDER invoerelement. schappen gebruikt. Plaats het ontkernapparaat

0.5-15mMM: o PE=1 M=2. (accessoire handmatig/doordrukmechanisme),
0 REINIGEN MET DE HAND: Gebruik altijd een | vergrendelingsbout (4-tube-inzetstuk) of roerap-

e PF=2.M=2. handafwasmiddel. Let goed op voor de drie | paraat (vultrechter). Zorg ervoor dat de snel-
4=T MM e, PF=3.M=2 scherpe messen in invoercilinder Al heidscontroles voor de machine en het pneuma-
8—14 MM: .ocvvivereeceeeee PF=3.M=1. REINIGINGSMATERIAAL: Gebruik de met de tische doordrukmechanisme op de juiste positie
. - - : ! : taan in overeenstemming met de tabel onder
15-20 MM: oo PF=3.M=1. machine meegeleverde borstel of iets soortge- S .
liiks om de voedselzones te reinigen. De mesas het kopje SNELHEIDSREGELING INSTELLEN
HC (HOGE CAPACITEIT) SNIJDER in het midden van de machine kan worden | €" dat de manometer ongeveer 5,5 bar aangeeft.
2 MM e PF=2.M=2. gereinigd met een kleine flesborstel. Gebruik | Controleer of de zuiger van het pneumatische
A6 MM PF=3 M=2. een vochtigeT doek om Fie andere opperviakken | doordrukmechanisme is ingesteld op de juiste
8-20 mm: PF=3.M= op de machine te reinigen. snelheid. Positie "1" - ongeveer 12 seconden/
""""""""""""""" ONTSMETTING: Gebruik isopropylalcohol | Z1i9ercyclus, 2’ - ongeveer 8 seconden/zuiger-
KRIMPSNIJDER (65-70%). Isopropylalcohol s licht ontviambaar | €Y¢1US e”| p°s'|t"3. 3" °d”.99"eert ‘L sec"”ﬁ‘*f‘é
2 3 M oo PF=2 M=2. dus wees voorzichtig bij het aanbrengen. zuigercycius. Indien nodig moet de sneinel

worden aangepast door een gekwalificeerde
4B MM i PF=3.M=2. WAARSCHUWING: servicemonteur. Controleer of de messen en rasp/
. Giet of spuit aeen water ob de zikanten van schaafschijven in goede staat verkeren en scherp
HC (HOGE CAPACITEIT) KRIMPSNIJDER pultg P I zijn. Druk het voedsel omlaag met minder kracht.

de machine.
L PF=2.M=2 + Gebruik geen kokend of heet water. PROBLEEM: Het snijgereedschap kan niet worden
4B MM: oo PF=3.M=2. . verwijderd.
+ Gebruik geen scherpe voorwerpen of voor-
JULIENNE werpen die niet voor reinigen bedoeld zijn. | OPLOSSING: Gebruik altijd de uitwerpschijf.
2%9—3x3 mm:- PE=2 M=2 « Gebruik geen schurende of agressieve | Gebruik een dikke lederen handschoen of andere
T ' ' schoonmaakmiddelen. handschoen waar de bladen van het snijgereed-
2X6 MM: s PF=2.M=2. . o schap niet doorheen kunnen en draai het snijge-
AX4-BX6 MM: ..o PF=3.M=2 VERMIJDEN: Gebruik geen reinigingssponzen | reedschap rechtsom om het vrij te geven.
] _ _ met schuurblokjes (bijv. Scotch-Brite™) tenzij
BB-10x10 mm: ..........c... PF=3.M=1." | 4it absoluut noodzakelijk is. Dit maakt het FRObBLEEM; Het Ir(oerapparaat,kde vergren(;ie-
i ) ingsbout of het ontkernapparaat kan niet worden
HC (HOGE CAPACITEIT) JULIENNE oppervlak ruw en minder waterafstotend verwiderd.
. : = = ADVIES OVER VERZORGING:
2X2=2.5X2.5 MM: v PP=2.M=2 o ) OPLOSSING: Gebruik de sleutel om het rechtsom
2X6 MM s PF=2.M=2 * Maak de machine direct na gebruik schoon. | |os te draaien.
4X4-6X6 MM: ...ocveireenne PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ....ccevernne. PF=3.M=1.
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TECHNISCHE SPECIFICATIE
HALLDE RG-400i

MACHINE: Motor: Twee snelheden, 1.5/0.9
kW, 400 V, 3-fase, 50 Hz, met motorbe-
scherming ingesteld op 3.7 A. transmissie:
tandwielen. Beveiligingssysteem: Drie veilig-
heidsschakelaars. Beschermingsgraad: 1P45,
knoppen IP65.. Stroomaansluiting: Geaard,
3-fase, 16 A. Zekering in de meterkast van het
pand: 10 A, vertraagd. Geluidsdrukniveau LpA
(EN31201): 70 dBA.

PNEUMATISCHE VULINRICHTING: Drie snel-
heden en druk. Aanbevolen persluchtcapaciteit
en druk: 15 I/min, 5,5 bar.

GEREEDSCHAP: Diameter: 215 mm. Snel-
heid: 400/200 tpm.

NETTOGEWICHT: Machine: 54 kg. Vulcilinder:
6 kg. Vultrechter met cilinder: 12 kg. Acces-
soire voor het pneumatische doordrukmecha-
nisme: 11 kg. Accessoire voor het handmatige
doordrukmechanisme: 5 kg. 4-tube-inzetstuk:
5 kg. Snijgereedschappen: Ongeveer 1 kg
gemiddeld.

NORMEN/STANDAARDEN: NSF STAN-
DAARD 8, zie conformiteitsverklaring.

HALLDE « User Instructions
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BRUKSANVISNING

HALLDE
RG-400i
(NO)

FORSIKTIG!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Veer forsiktig sa du ikke skader hendene
dine pa de skarpe knivene pa kuttered-
skapen og matesylinderen og pa bevege-
lige deler.

Maskinen skal kun installeres av en
fagperson.

Stikk aldri hendene i noen av materne eller i
matesylinderen, bortsett fra for rengjoring.

Bruk alltid stapperne for a kutte ved hjelp
av 4-rgrsinnsatsen.

Putt aldri hendene inn i maskinutlgpet nar
matesylinderen er senket ned og lasehand-
taket er loftet opp.

Agitatorenheten, lasebolten og avkjer-
ningsenheten ma strammes (mot urvi-
seren) og lesnes (med urviseren) ved hjelp
av skrungkkelen.

Trykk alltid pa stoppknappen pa maskinen
for kutteredskap osv. skal monteres eller
demonteres, selv om maskinen ikke gar.

For rengjering ma maskinen slas av og
stopslet trekkes ut av stikkontakten, eller
strombryteren ma slas av.

Nar 4-rersinnsatsen brukes, ma det aldri
benyttes kutteredskaper som er storre
enn 10 mm.

Kun en fagperson skal apne maskinhuset
og re-parere maskinen.

Ikke bruk maskinen til & kutte opp frosne
matvarer. Fjern alle harde deler fra matva-
rene for kutting (f.eks. eplestilker, treaktige
omrader pa kalroten osv.) for @ unnga
skader pa kutteknivene.

Dette produktet skal ikke brukes av barn
eller av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller av
personer som mangler erfaring med slike
produkter, med mindre de er gitt tilstrek-
kelig opplaring eller er under tilsyn.

Maskinen ber kun kjore kontinuerlig i
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maksimalt 1 time nar fartsinnstillingen er
satt til «1». La maskinen hvile en time for
den startes igjen. Nar fartsinnstillingen
er satt til «2» gjelder ingen slike begrens-
ninger.

PAKKE UT

Kontroller at alle deler er levert, at maskinen
fungerer som den skal og at ingenting er blitt
skadet under transport. Leverandgren av
maskinen ma varsles innen atte dager hvis det
foreligger mangler.

INSTALLASJON

Koble maskinen il et stramnett som er egnet
for maskinen.

Demonter kutteredskapen fgr maskinen skal
installeres.

Tilbakestill de justerbare fattene for & sgrge for
at maskinen star stott.

Plasser opphenget for kutteredskapene pa
veggen i naerheten av maskinen, slik at de er
lett tilgjengelige og kan brukes trygt.

Kontroller at akselen roterer med urviseren.

Kontroller at maskinen stopper nar lasehand-
taket vippes ned.

Kontroller at maskinen stopper nar lasek-
nappen for matetrakt-tilbeharet eller 4-rgrsinn-
satsen vris med urviseren til ulast posisjon, og
at maskinen starter opp igjen nar laseknappen
vris mot urviseren til last posisjon.

Kontroller at maskinen stopper nar det manu-
elle eller pneumatiske mater-tilbeharet for
mateplaten svinges til siden slik at apningen
pa matesylinderen er stgrre enn 60 mm, og at
maskinen starter opp igjen nar dette svinges
inn over matesylinderen igjen.

Hvis maskinen ikke fungerer som den skal, ma
feil rettes opp fer den tas i bruk.

KONTROLLER ALLTID
FOLGENDE FOR BRUK

Trekk stgpslet ut av stikkontakten eller apne
skillebryteren. Kontroller deretter at stramka-
belen er i god stand og at den ikke er sprukket
pa utsiden.

MED MANUELL/PNEUMATISK MATER:

Nar kutteredskapen er installert, ma du kontrol-
lere at maskinen stopper innen 2 sekunder nar
mateplaten svinges mer enn 60 mm ut til siden,
og at den starter igjen nar mateplaten er svingt
inn over materen igjen. MERK! Mindre end 60
mm er tillatt.

Kontroller at maskinen under bruk stanser nar
lasegrepet senkes.

Kontroller at maskinen ikke kan startes nar
matesylinderen er fiernet og mateplaten er
nede.

Hvis noen av de to sikkerhetsfunksjonene ikke
fungerer som tiltenkt eller hvis strgmkabelen
er sprukket, ma du kontakte en fagperson for

a utbedre feilen fgr maskinen kan kobles il
strgmmen igjen.

Kontroller at akselen for mateplaten gar fritt.
Hvis akselen ikke gar fritt, ma du rengjere
den ngye og smgre den med noen fa draper
maskinolje.

Kontroller at kutteredskapene er i god stand
og at de er skarpe.

Om kutteredskapene, se side 70.

MED MATETRAKT:

Trekk stepslet ut av stikkontakten eller apne
skillebryteren. Kontroller deretter at stramka-
belen eri god stand og at den ikke er sprukket
pa utsiden.

Kontroller at maskinen, med kutteredskapene
montert, stopper i lgpet av to sekunder nar
handtaket p4 matetrakten vris medurs og
starter nar handtaket vris tilbake.

Kontroller at maskinen ikke kan startes nar
matesylinderen for matetrakten er montert men
ikke selve matetrakten.

Hvis sikkerhetsfunksjonen ikke fungerer som
tiltenkt eller hvis stremkabelen er sprukket, ma
du kontakte en fagperson for & utbedre feilen
far maskinen kan kobles til stremmen igjen.

Kontroller at kutteredskapene er i god stand
og at de er skarpe.

Om kutteredskapene, se side 70.

MED 4-RORSINNSATSEN:

Trekk stgpslet ut av stikkontakten eller apne
skillebryteren. Kontroller deretter at stremka-
belen er i god stand og at den ikke er sprukket
pa utsiden.

Kontroller at maskinen, med kutteverktayet
montert, stopper | lgpet av to sekunder nar
handtaket pa 4-rarsinnsatsen vris medurs og
starter nar handtaket vris tilbake.

Kontroller at maskinen ikke kan startes nar
matesylinderen for 4-rgrsinnsatsen er montert
men ikke selve 4-rgrsinnsatsen.

Hvis sikkerhetsfunksjonen ikke fungerer som
tiltenkt eller hvis stremkabelen er sprukket, ma
du kontakte en fagperson for & utbedre feilen
for maskinen kan kobles til strammen igjen.

Kontroller at kutteredskapene er i god stand
og at de er skarpe.

Om kutteredskapene, se side 70.

TYPE TILBEREDNING

Skiver, lager terninger, river, strimler, rifler
skiver, og skjeerer pommes frites i mange ulike
starrelser, avhengig av valgt kutteredskap.
Kutter grannsaker, frukt, tart brad, ost, ngtter,
SOpp OSV.

BRUKERE

Restauranter, butikk-kjgkken, sykehus,
skoler, gatekjgkken, catering, pizzeria, bater,
storkjgkken, institusjonskjgkken, matproses-
seringsindustrien osv.
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KAPASITET
Opp il 5000 porsjoner per og 60 kg per minutt.

BRUKE MATERNE
MANUELL MATER, ERGO LOOP/
PNEUMATISK MATER:

Disse to materne kan benyttes for alle typer
produkter, sma og store.

Matesylinder A med tre interne kniver fikserer
og deler opp produktet under tilberedning og
er optimert for tilberedning av kal.

MANUELL MATER, ERGO LOOP

Matesylinder B med en intern vegg er optimert
for manuell orientering av produkter, stabling.

MATETRAKTEN:

Brukes for kontinuerlig kutting av store
mengder med runde produkter, f.eks. poteter,
lok osv.

4-RORSINNSATSEN:

Brukes for kutting av lange produkter, for
eksempel agurk i skiver, se bilde.

MONTERING OG
DEMONTERING

MATESYLINDEREN

Under montering ma lasehandtaket vippes
ned. Skyv matesylinderen inn pa hengslene pa
maskinen, senk ned matesylinderen.

Loft opp lasehandtaket.

Under demontering mé farst matetilbeharet
fiernes.

Senk ned lasehandtaket.

Fjern matesylinderen fra hengslene pa
maskinen.

4-RORSINNSATSEN
Trykk pa stoppknappen.

Ved montering, sett pa matesylinder A eller B.

Plasser 4-rgrsinnsatsen i matesylinderen med
akselen i matesylinderrgret.

Trykk ned 4-rarsinnsatsen og vri laseknappen
mot urviseren.

Under demontering ma laseknappen vris med
urviseren, deretter kan 4-rgrsinnsatsen fiernes.

MANUELL MATER

Trykk pa stoppknappen pa maskinen.

Ved montering, sett pa matesylinder A eller B.
Laft armen helt opp.

Monter akselen for den manuelle materen i
matesylinderraret.

Trykk ned den manuelle materen og sving den
inn mot urviseren.

Under demontering ma stoppknappen trykkes
ned, sving deretter ut den manuelle materen
med urviseren og fiern den.
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PNEUMATISK MATER
Trykk pa stoppknappen pa maskinen.

Ved montering, sett pa matesylinder A.

Monter akselen for den pneumatiske materen
i matesylinderrgret.

Trykk ned den pneumatiske materen og sving
den mot urviseren.

Skyv hurtigldsen for kompressorslangen inn pa
festenippelen for den pneumatiske materen.

Still inn hastighetsknappen for maskinen
og for den pneumatiske materen slik at de
passer til anvendt kutteredskap i samsvar med
instruksjonene under overskriften STILLE INN
HASTIGHETSKNAPPENE.

Start kompressoren og juster leveringstrykket
til 5,5 bar. Kompressoren skal betjenes i
samsvar med produsentens anvisninger.

Kontroller lufttrykket pa trykkmaleren. Anbefalt
trykk er ca. 5,5 bar, men faktisk pakrevet verdi
kan variere. Huvis trykkluftavlesningen pa trykk-
maleren er avvikende, ma regulatoren |gftes
opp og deretter vris til trykkmaleravlesningen er
ca. 5,5 bar. Deretter ma den trykkes ned igjen.

Under demontering ma kompressoren slas
av. Koble deretter hurtigldsen for kompressor-
slangen fra festenippelen for den pneumatiske
materen.

Trykk ned stoppknappen, sving ut den pneu-
matiske materen med urviseren og fiern den.

MATESYLINDEREN FOR MATETRAKTEN
Under montering ma lasehandtaket vippes ned.

Skyv matesylinderen inn pa hengslene pa
maskinen, senk ned matesylinderen.

Loft opp lasehandtaket.

Under demontering mé farst matetilbeharet
fiernes.

Senk ned lasehandtaket.

Fjern matesylinderen fra hengslene pa
maskinen.

MATETRAKTEN
Trykk pa stoppknappen.

Under montering ma& matesylinderen med to
interne fgringer monteres.

Plasser matetrakten midt i matesylinderen med
akselen i matesylinderrgret.

Trykk ned matetrakten og vri laseknappen mot
urviseren.

Under demontering ma laseknappen vris med
urviseren, deretter kan matetrakten fiernes.

INSTALLASJON AV
KUTTEREDSKAP OG BRETT

Under bruk av den manuelle eller pneumatiske
materen ma du pase at mateplaten er i gvre
posisjon og svinge materen ut til venstre. Hvis
matetrakten eller 4-rgrsinnsatsen er i bruk,
lofter du akselen ut av festet pa baksiden av
maskinen.

Senk ned lasehandtaket og vipp materen
bakover.

Dersom brettet skal brukes, plasseres utma-
tingsplaten i bunnen av brettet. Kontroller at
maskinens knivhus er ordentlig rengjort. Brettet
som inneholder utmatingsplaten monteres
deretter rundt akselen pa maskinens knivhus.
Vri / trykk utmatingsplaten ned i koblingen.

Plasser valgt kutteredskap pa akselen og roter
kutteredskapen slik at den gar godt i inngrep.

Ved bruk av terning gitter eller pommes frites-
gitter plasser utmatingsplaten i bunnen av
brettet som igjen er montert rundt akselen pa
maskinens knivhus. Vri utmatingsplaten ned
i koblingen. Monter sa det valgte gitteret og
deretter skiven pa akselen, og sikre at begge
faller riktig pa plass.

Sikre agitatorenheten nar matetrakten brukes,
lasebolten nar 4-rgrsinnsatsen brukes, eller
avkjerningsenheten nar den manuelle eller
pneumatiske materen brukes, ved a vri dem
mot urviseren ved hjelp av skrungkkelen pa
kutteredskapens midtre aksel.

FJERNING AV
KUTTEREDSKAPER 0G
BRETTET

Skru skrukorken, borehylsen eller lasebolten
med urviseren ved hjelp av skrungkkelen, fiern
kutteredskapen/-e og utmatingsplaten sammen
med brettet.

STILLE INN
HASTIGHETSKNAPPENE

Maskinens hastighetsknapp star vanligvis i
posisjon "2" for all kutting unntatt for & lage
terninger. Da skal hastighetsknappen sta i
posisjon "1".

Under kutting med den pneumatiske materen
ma hastighetsknappen pa maskinen og
materen stilles inn i samsvar med fglgende
tabell.

PF = pneumatisk mater.

M = maskin

SKIVER

0,5-1,5mm: v PF=1.M=2
2-3MM: e PF=2.M=2
4T MM: PF=3.M=2
8—14mMm: oo PF=3.M=1
15-20 MM: oo PF=3.M=1

HK (H@Y KAPASITET) SKIVER

D228 11] 11 PF=2.M=2
4B MM PF=3.M=2
8-20 MMt PF=3.M=1
RIFLESKIVER

2-3 MM i PF=2.M=2.
311111 PF=3.M=2
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HK (HZY KAPASITET) RIFLESKIVER

2-3 MM i, PF=2.M=2.
46 MM: o PF=3.M=2.
STRIMLER

2X2-3X3 MM: ..., PF=2.M=2.
2X6 MM: .o PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ...ocveeeernene PF=3.M=2.
8x8—10x10 mm: ...cocvevvnee PF=3.M=1.

HK (HOY KAPASITET) STRIMLER

2x2-2.5x2.5 mm; ............... PF=2.M=2.
22 (C 1] 11 PF=2.M=2.
4X4—-6X6 MM: ....cecvverrneee. PF=3.M=2.
8x8—10x10 mm: .....cceeveeeee PF=3.M=1.
RIVJERN

1,5MM: e PF=1.M=2
2-6 MM e PF=2.M=2
8—10mMm: ..o PF=3.M=1
FINT RIVJERN
............................................ PF=1.M=2
EKSTRAFINT RIVJERN
............................................ PF=1.M=2

............................................ PF=1. M=2.

TERNINGER

6x6-25x25 mm: ............... PF=1.M=2

POMMES FRITES

10 MM e PF=1.M=2.
RENGJORING

Les alle instruksjonene fgr du begynner &
rengjgre maskinen.

FOR RENGJJRING: Sla alltid av maskinen og
trekk stapslet ut av stikkontakten. Alternativt,
hvis maskinen ikke har et stgpsel, ma du sla av
strgmbryteren. Fjern alle demonterbare deler
som skal rengjares.

RENGJQRING | OPPVASKMASKIN: Alle
demonterbare deler kan vaskes i oppvaskma-
skin, med unntak av den pneumatiske materen.

RENGJ@RING FOR HAND: Bruk alltid
handoppvaskmiddel. Veer forsiktig med de tre
skarpe knivene i matesylinder Al

RENGJJRINGSREDSKAPER: Bruk den
bersten som fulgte med maskinen eller en
lignende berste for a rengjere matvareom-
radene. Knivakselen midt i maskinen kan
rengjgres med en liten flaskebgrste. Bruk en
fuktig klut for & terke av de andre overflatene
pa maskinen.

DESINFISERING: Bruk isopropylalkohol
(65-70 %). Isopropylalkokhol er sveert lettan-
tennelig, sa veer forsiktig nar du bruker dette.
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ADVARSEL:

+ |Ikke tem eller sprut vann pa sidene pa
maskinen.

* |kke bruk kokende eller varmt vann.

+ lkke bruk skarpe gjenstander eller andre
gjenstander som ikke er tiltenkt rengjaring.

* |kke bruk skuremidler eller rengjgringsmidler.

UNNGA: Ikke bruk vaskesvamper med grov
pute (f.eks. Scotch-Brite™) med mindre dette
er absolutt ngdvendig. Dette vil ripe opp over-
flaten og gjere den mindre vannavvisende.

RAD OM STELL:
* Rengjgr maskinen umiddelbart etter bruk.

» Terk maskinen omgaende etter rengjgring
for & unnga oksidering og misfarging pa
overflaten.

FEILSOKING

For & hindre skader pa motoren har RG-400i
et termisk motorvern som automatisk slar av
maskinen hvis temperaturen i motoren blir for
hay. Det termiske motorvernet har en automa-
tisk tilbakestilling, som betyr at maskinen kan
starte igjen nar motoren har kjglt seg ned, noe
som vanligvis tar mellom 10 og 30 minutter.

FEIL: Maskinen kan ikke startes eller stopper
mens den er i gang og kan ikke startes opp
igjen.

TILTAK: Kontroller at stgpslet sitter godt fast i
stikkontakten, eller sla av strembryteren. Trykk
pa startknappen. Monter en matesylinder og
en mater i samsvar med instruksjonene under
"Montering". Kontroller at alle komponentene
er montert riktig og at sikkerhetsarmen er oppe.
Kontroller at sikringene i sikringsskapet pa
stedet ikke er utlgst og at de har riktig starrelse.
Ventinoen minutter og prev a starte maskinen
pa nytt. Hvis maskinen ikke vil starte, ma du
kontakte en fagperson.

FEIL: Lav kapasitet eller darlig kutteresultat.

TILTAK: Kontroller at du bruker riktig kuttered-
skap eller riktig kombinasjon av kutteredskaper.
Monter avkjerningsenheten (manuell/mater),
l&sebolten (4-rgrsinnsats) eller agitatorenhet
(matetrakt). Kontroller at hastighetsknappene
for maskinen og den pneumatiske materen er
i riktig posisjon i samsvar med tabellen under
overskriften STILLE INN HASTIGHETSKNAP-
PENE, og at avlesningen pa trykkmaleren er
ca. 5,5 bar.

Kontroller at matestempelet til den pneuma-
tiske materen har riktig hastighet. Posisjon
"1" - ca. 12 sekunder/stempelsyklus, posisjon
"2" - ca. 8 sekunder/stempelsyklus, og posisjon
"3" - ca. 4 sekunder/stempelsyklus. Hvis
ngdvendig ma hastigheten stilles inn av en
fagperson. Kontroller at kniver og riviernplatene
er i god stand og er skarpe. Trykk matvarene
ned med mindre kraft.

FEIL: Kutteredskapen kan ikke fiernes.

TILTAK: Bruk alltid utmatingsplaten. Bruk en
tykk leerhanske eller en annen hanske slik

at knivene pa kutteredskapen ikke kan kutte
gjennom. Vri kutteredskapen med urviseren
for a frigjere den.

FEIL: Agitatorenheten, l&sebolten eller avkjer-
ningsenheten kan ikke fiernes.

TILTAK: Bruk skrungkkelen for & lzsne den
med urviseren.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
HALLDE RG-400i

MASKIN: Motor: To hastigheter, 1,5/0,9 kW,
400 V, trefaset, 50 Hz, med motorvernet satt
til 3,7 A. Gir: Gir. Sikkerhetssystem: Tre sikker-
hetsbrytere. Kapslingsgrad: 1P45, knapper
IP65. Stikkontakt: Jordet, trefaset, 16 A. Sikring
i sikringsskapet pa stedet: 10 A, treg. Lydtryk-
kniva LpA (EN31201): 70 dBA.

PNEUMATISK MATER: Tre hastigheter og
trykk. Anbefalt trykkluftmengde og trykk: 15 I/
min, 5,5 bar.

REDSKAPER: Diameter: 215 mm. Hastighet:
400/200 o/min.

NETTOVEKTER: Maskin: 54 kg. Matesyl-
inder: 6 kg. Matetrakt med sylinder: 12 kg.
Pneumatisk mater: 11 kg. Manuell mater: 5
kg. 4-rgrsinnsats: 5 kg. Kutteredskaper: Ca. 1
kg gjennomsnitt.

NORMER/STANDARDER: NSF STANDARD
8, se samsvarserklzering.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

HALLDE
RG-400i
(PL)

OSTRZEZENIE!

A

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Nalezy uwaza¢, aby nie zrani¢ sie o ostrza
narzedzi tnacych i cylindra podajnika oraz
o elementy ruchome urzadzenia.

Urzadzenie musi zosta¢ zainstalowane
wylacznie przez autoryzowanego technika.

Nigdy nie wktadaj reki do cylindra Aw celu
innym niz mycie cylindra.

Podczas krojenia produktow z wykorzys-
taniem przystawki rurowej, nalezy zawsze
uzywac dociskaczy.

Po opuszczeniu cylindra podajnika i
podniesieniu dzwigni blokujacej, nie wolno
wktadac rak do wylotu urzadzenia.

Element mieszajacy, srube blokujaca oraz
element usuwajacy gniazda nasienne
nalezy zakreca¢ (w lewo) i odkrecaé (w
prawo) za pomoca klucza.

Przed zamontowaniem lub wyjeciem
narzedzi tnacych nalezy zawsze nacisnaé
przycisk zatrzymujacy urzadzenie, nawet
jesli urzadzenie nie pracuje.

Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia, nalezy je wylaczyé¢ i wyjac
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda
sieciowego lub wylaczy¢ wylacznik izola-
cyjny.

W przypadku korzystania z przystawki
rurowej nie wolno uzywa¢ narzedzi tngcych
dtuzszych niz 10 mm.

Naprawe urzadzenia i inne czynnosci
wymagajace otwarcia jego podstawy
moze wykonywaé wytacznie autoryzowany
serwis.

Nie uzywa¢ urzadzenia do ciecia mrozonej
zywnosci. Przed przetwarzaniem zywnosci
usun z niej wszystkie twarde czesci (np.
ogonki jabtek, zdrewniate czesci rzepy),
aby uniknaé¢ uszkodzenia ostrzy tnacych.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci lub osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
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sensorycznymi lub umystowymi albo osoby
z brakiem doswiadczenia, chyba ze sg one
pod nadzorem lub sg odpowiednio instruo-
wane w zakresie uzytkowania.

Maszyna moze pracowac ciagle przez
maksymalnie 1 godzine, jezeli predkosé
pracy ustawiona jest w potozeniu ,1”.
Wtedy maszyna powinna przerwaé prace
na godzine.

Ograniczenie nie wystepuje gdy przetacznik
predkosci pracy ustawiony jest na ,,2”.

ROZPAKOWYWANIE

Sprawdz, czy wszystkie czesci zostaty dostar-
czone, czy urzadzenie pracuje prawidtowo i
czy podczas transportu zaden element nie
zostat uszkodzony. Dowolne braki lub wady
nalezy zgtosi¢ dostawcy urzgdzenia w terminie
o$miu dni.

INSTALACJA

Podtgcz urzadzenie do odpowiedniego zrodta
zasilania.

Przed instalacjg urzadzenia wyjmij narzedzie
tngce.

W razie potrzeby wyreguluj podstawki, aby
urzadzenie stato stabilnie.

Na $cianie w poblizu urzadzenia zamontuj
wieszak na narzedzia tngce, aby méc z nich
wygodnie i bezpiecznie korzystac.

Sprawdz, czy wat napedowy obraca sie w
prawo (zgodnie ze wskazdwka zegara).

Sprawdz, czy urzadzenie zatrzymuje sie po
opuszczeniu dzwigni blokujace;.

Sprawdz, czy urzgdzenie zatrzymuje sie po
obréceniu w prawo (do pozycji odblokowania)
pokretta blokady zsypu lub przystawki rurowe;
oraz, czy uruchamia sie ponownie po obro-
ceniu pokretta blokady w lewo (do pozyciji
zablokowania).

Sprawdz, czy urzadzenie zatrzymuje sie,
kiedy ptytka dociskowa przystawki dociskowe;
recznej lub pneumatycznej zostanie odchylona
w bok, a cylinder podajnika zostanie otwarty
bardziej niz na 60 mm, a takze, czy urzadzenie
uruchamia sie ponownie po ponownym
przesunigciu przystawki dociskowej ponad
cylinder podawania.

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy usungc
usterke.

ZAWSZE SPRAWDZAJ PRZED
UZYCIEM

Wyciggnij wtyczke z gniazda sieciowego
lub wytacz wytgcznik izolacyjny, a nastepnie
sprawdz, czy przewdd jest w dobrym stanie, a
izolacja nie jest uszkodzona.

Z PODAJNIKIEM RECZNYM LUB
PNEUMATYCZNYM:

Sprawdz, przy zatozonym narzedziu tngcym,
czy urzgdzenie zatrzymuje sie w ciggu

2 sekund, gdy ptytka dociskowa przys-
tawki dociskowej recznej lub pneumatycznej
zostanie odchylona w bok bardziej niz na 60
mm, a takze, czy urzadzenie uruchamia sie
ponownie po ponownym przesunieciu przys-
tawki dociskowej ponad cylinder podawania.
UWAGA! Mnigj niz 60 mm jest dopuszczalne.

Sprawdz, czy urzadzenie zatrzymuje sie po
opuszczeniu dzwigni blokujgce;.

Sprawdz, czy urzgdzenie nie daje sie
uruchomi¢ po usunieciu podajnika i opuszc-
zeniu ptytki dociskowej.

Jesli nie dziata dowolna z dwoch funkcji
bezpieczenstwa lub jesli przewdd jest uszkod-
zony, przed ponownym witgczeniem zasilania
urzadzenia wezwij specjalistyczny serwis w
celu usuniecia usterek.

Sprawdz, czy sworzen plytki dociskowej lekko
sie porusza. Jezeli sworzen nie obraca sig
lekko, starannie go wyczy$¢ i posmaruj kilkoma
kroplami oleju maszynowego.

Sprawdz, czy ostrza sg w dobrym stanie i czy
sg wystarczajgco ostre.

Szczegoly dotyczace narzedzi tngcych na
stronach 70.

ZZSYPEM

Wyciggnij wtyczke z gniazda sieciowego
lub wytgcz wytgcznik izolacyjny, a nastepnie
sprawdz, czy przewdd jest w dobrym stanie, a
izolacja nie jest uszkodzona.

Upewnij sie ze maszyna z zamontowanym
narzedziem tngcym zatrzymuije sie w czasie do
dwoch sekund, kiedy uchwyt mocujgcy cylindra
podawczego zostanie przekrecony zgodnie ze
wskazéwkami zegara, oraz ruszy ponownie
kiedy przekreci sie go z powrotem.

Sprawdz, czy urzadzenie nie daje sie uruchomic
po zamontowaniu cylindra podajnika, lecz przy
nie zamontowanym zsypie.

Jesli nie dziata dowolna funkcja bezpieczenstwa
lub jesli przewdd jest uszkodzony, przed
ponownym wigczeniem zasilania urzadzenia
wezwij specjalistyczny serwis w celu usuniecia
usterek.

Sprawdz, czy ostrza sg w dobrym stanie i czy
sg wystarczajgco ostre.

Szczegdly dotyczace narzedzi tngcych na
stronach 70.

Z PRZYSTAWKA RUROWA

Wyciagnij wtyczke z gniazda sieciowego
lub wytacz wytacznik izolacyjny, a nastepnie
sprawdz, czy przewdd jest w dobrym stanie, a
izolacja nie jest uszkodzona.

Upewnij sie ze maszyna z zamontowanym
narzedziem tngcym zatrzymuje sie w czasie do
dwdch sekund, kiedy uchwyt mocujacy wktadki
4-tulejowej zostanie przekrecony zgodnie ze
wskazdwkami zegara, oraz ruszy ponownie
kiedy przekreci sie go z powrotem.

Sprawdz, czy urzgdzenie nie uruchamia sie
z zatozonym podajnikiem przystawki rurowej,
lecz bez wiasciwej przystawki.
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Jesli nie dziata dowolna funkcja bezpieczenstwa
lub jesli przewdd jest uszkodzony, przed
ponownym wigczeniem zasilania urzgdzenia
wezwij specjalistyczny serwis w celu usuniecia
usterek.

Sprawdz, czy ostrza sg w dobrym stanie i czy
sg wystarczajgco ostre.

Szczegdly dotyczace narzedzi tngcych na
stronach 70.

MOZLIWOSCI

Tnie w plastry, kroi w kostke, w stupki (julienne),
plastry karbowane oraz czipsy ziemniac-
zane roznych rozmiaréw, w zalezno$ci od
wybranego narzedzia tngcego. Przetwarza
warzywa, owoce, suchy chleb, ser, orzechy,

grzyby, itp.
ODBIORCY

Restauracje, sklepy, szpitale, szkoty, bary szyb-

kiej obstugi, firmy cateringowe, pizzerie, statki,

stotdéwki, zaktady przemystu spozywczego, itp.
POJEMNOSC

Do 5000 porcji dziennie i do 60 kg na minute.

UZYCIE PODAJNIKOW
PODAJNIK RECZNY, ERGO LOOP /
PODAJNIK PNEUMATYCZNY:

Oba podajniki mogg by¢ uzywane do wszyst-
kich typéw produktéw, matych i duzych.

Cylinder podawczy typu A, z trzema ostrzami,
przytrzymuje i dzieli produkt w trakcie obrébki,
zostat zoptymalizowany do przygotowywania
kapusty.

PODAJNIK RECZNY, ERGO LOOP

Cylinder podawczy typu B, z wewnetrznym
separatorem zostatl zoptymalizowany do
recznego uktadania produktéw, uktadania ich
warstwami.

ZSYP:

Uzywa sie do ciagtego przetwarzania duzych
ilosci okragtych produktow, takich jak kartofle,
cebula, itp.

PRZYSTAWKA RUROWA:

Uzywa sie do ciecia wydtuzonych produktdw,
takich jak ogérek, na plasterki, patrz obrazek.

MONTAZ | DEMONTAZ

CYLINDER PODAJNIKA

Do montazu odchyl w dét dzwignie blokujaca.
Wciénij cylinder podajnika na sworznie zawi-
asow, a nastepnie opué¢ cylinder podajnika.

Unies$ dzwignie blokujaca.

Podczas demontazu najpierw usun przystawke
do podawania.

Opus¢ dzwignie blokujaca.

Wyciagnij cylinder podajnika ze sworzni zawi-
asow urzadzenia.
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PRZYSTAWKA RUROWA
Nacisnij przycisk zatrzymania.

Podczas montazu, zat6z cylinder typu A lub B.

Zainstaluj przystawke rurowg w cylindrze
podajnika tak, aby wat napedowy znalazt sie
w rurze cylindra podajnika.

Docisnij przystawke rurowg i obré¢ pokretto
blokady w lewo.

Podczas demontazu obr6¢ pokretto blokady w
prawo i wyjmij przystawke rurowa.

RECZNY PODAJNIK DOCISKOWY
Nacisnij przycisk zatrzymania.

Podczas montazu, zat6z cylinder typu A lub B.
Wyciagnij catkowicie dzwignie.

Umies¢ sworzen przystawki dociskowej w rurze
cylindra podajnika.

Docisnij przystawke i obrd¢ jg w lewo.
Podczas demontazu wci$nij przycisk zatr-
zymania, przechyl przystawke dociskowg w
prawo i wyjmij jg.

PNEUMATYCZNA PRZYSTAWKA
DOCISKOWA

Nacisnij przycisk zatrzymania.

Podczas montazu, zatéz cylinder typu A.

Umies¢ sworzen przystawki dociskowej w rurze
cylindra podajnika.

Docisnij przystawke i obroc jg w lewo.

Wecisnij wylot weza kompresora w koncowke
przystawki dociskowej.

Ustaw regulatory predkosci urzadzenia i
przystawki dociskowej zgodnie z instruk-
cjami w czesci USTAWIANIE REGULA-
TOROW PREDKOSCI, aby dostosowat je do
uzywanego narzedzia tngcego.

Uruchom kompresor, ustaw ci$nienie na
5,5 baréw. Obstuguj kompresor zgodnie z
dotgczong do niego instrukcjg obstugi produ-
centa.

Sprawdz ci$nienie na wskazniku. Zalecane
ci$nienie powietrza wynosi okoto 5,5 baréw,
ale rzeczywista wymagana warto$¢ moze
by¢ zmienna. Jesli cisnienie odczytywane
ze wskaznika jest inne, wyciggnij regulator i
obracaj go, az warto$¢ na wskazniku bedzie
wynosita w przyblizeniu 5,5 baréw, a nastepnie
wciénij regulator z powrotem.

Podczas demontazu wytgcz kompresor, a
nastepnie odigcz wylot weza kompresora od
koncdwki przystawki dociskowe;.

Wecisnij przycisk zatrzymania, przechyl
pneumatyczng przystawke dociskowg w
prawo, a nastgpnie wyjmij ja.

CYLINDER PODAJNIKA DLA ZSYPU

Do montazu odchyl w dét dzwignie blokujaca.

Wcisnij cylinder podajnika na sworznie zawi-
asow, a nastepnie opus¢ cylinder podajnika.

Unie$ dzwignie blokujaca.

Podczas demontazu najpierw usun przystawke
do podawania.

Opus¢ dzwignie blokujgca.

Wyciagnij cylinder podajnika ze sworzni zawi-
asow urzadzenia.

ZSYP
Nacisnij przycisk zatrzymania.

Podczas montazu wsun cylinder w dwie
wewnetrzne prowadnice.

Umies¢ przystawke na srodku cylindra podaj-
nika, aby wat napedowy znalazt si¢ w rurze
cylindra podajnika.

Docisnij zsyp i obro¢ pokretto blokady w lewo.

Podczas demontazu obré¢ pokretto blokady w
prawo i wyjmij przystawke.

MONTAZ NARZEDZI TNACYCH
ORAZ KORYTKA

Gdy uzywasz recznej bagdz pneumatycznej
przystawki dociskowej, upewnij sig, ze ptytka
dociskowa jest w gornym potozeniu i odsun jg
w lewo od podajnika. Przy zatozonym zsypie
lub przystawce rurowej, podnie$ dzwignig z
zawiasow na tylnej czesci urzadzenia.

Opus¢ uchwyt blokujgcy i odchyl podajnik
do tytu.

W przypadku korzystania z korytka, dysk wyrzu-
towy powinien znajdowaé sie na jego dnie.
Upewnij sig, Ze komora noza maszyny zostata
doktadnie wyczyszczona. Korytko zawierajgce
dysk wyrzutowy umies¢ w komorze noza, tak
aby wat napedowy przechodzit centralnie przez
korytko. Obrd¢ / wcisnij tarcze wyrzutowg w dét
na bolec umieszczony w wale.

Zainstaluj na wale napedowym wybrane
narzedzie tngce, a nastepnie obrdé je w celu
pewnego osadzenia na potgczeniu.

Podczas uzywania tarczy do kostki lub frytek:
umies¢ dysk wyrzutowy na dnie tacy, ktéra z
kolei jest zamontowana tak aby wat napedowy
przechodzit centralnie przez korytko. Obro¢ /
wciénij tarcze wyrzutowg w dét na bolec umies-
zczony w wale. Nastepnie zamontuj wybrang
tarcze do kostki na watku, a nastepnie plaster,
upewniajgc sie, ze oba opadajg prawidtowo
na miejsce.

W przypadku korzystania z zsypu zabezpiecz
tuleje centrujgcg (w przypadku korzystania z
rury do wktadania produktéw - $rube blokujaca,
aw przypadku przystawki dociskowej - element
usuwajacy gniazda nasienne), obracajac w
lewo na wale napedowym narzedzia tngcego
za pomoca klucza.

USUWANIE NARZEDZI
TNACYCH 1 KORYTKA

Odkreci¢ zakretke, tulejke lub srube blokujacg
w prawo za pomocg klucza i wyjmij narzedzie /
narzedzia tngce, a takze dysk wyrzutowy wraz
z korytkiem.
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USTAWIANIE REG’ULATOR('JW
PREDKOSCI

Regulator predkosci urzgdzenia zwykle
ustawia sie w potozeniu ,2” do wszystkich
procesow krojenia, z wyjatkiem krojenia
w kostke, do ktérego nalezy go ustawi¢ w
potozeniu ,1”.

Podczas krojenia z wykorzystaniem pneu-
matycznej przystawki dociskowej, ustaw
regulatory predkosci urzadzenia i przystawki
dociskowej zgodnie z ponizszg tabelg.

PF = Pneumatyczna przystawka dociskowa

M = Urzadzenie

PLASTRY

0,5-1,5MM: oo PF=1.M=2.
2-3MM: e PF=2.M=2.
11111 PF=3.M=2.
8—14mm: ..o PF=3.M=1.
15-20 mMM: oo PF=3.M=1.

PLASTRY WW (WYSOKA WYDAJNOSC)

2 MM e PF=2.M=2.
4B MM, PF=3.M=2
8-20 MM, PF=3.M=
PLASTRY KARBOWANE

2-3 MM i PF=2.M=2.
4-6 MM: oo PF=3.M=2.
PLASTRY K/-\RBOWANE WW (WYSOKA
WYDAJNOSC)

2-3 MM i PF=2.M=2.
4-6 MM oo PF=3.M=2.
SLUPKI

2X2-3X3 MM: oo PF=2.M=2.
22 (S 1] 11 PF=2.M=2.
4X4—6X6 MM: ......coevvereenee PF=3.M=2.
8x8—10x10 mm: .....cveveeeee PF=3.M=1.

SLUPKI WW (WYSOKA WYDAJNOSC)

2x2-2.5x2.5 mm: ............... PF=2.M=2.
2X6 MM: oo PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: .......cocoveeenne PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ....ccvevveeee PF=3.M=1.
WIORKI

1,5MM: e PF=1.M=2.
2-6 MM o PF=2.M=2.
8—10mMmM: ..o PF=3.M=1.

TARCZA DO ROZDRABNIANIA, DROBNA

TARCZA DO ROZDRABNIANIA,
BARDZO BROBNA
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KRATKA DO KROJENIA W KOSTKE
6X6-25x25 mm: ................. PF=1.M=2

KRATKA DO FRYTEK
10 MM e PF=1.M=2.

CZYSZCZENIE

Przed przystgpieniem do czyszczenia
urzadzenia zapoznaj sie ze wszystkimi
instrukcjami.

PRZED ROZPOCZECIEM CZYSZCZENIA:
Urzgdzenie nalezy zawsze najpierw wytgczyc,
a nastepnie wyja¢ wtyczke z gniazda siecio-
wego. Jezeli urzadzenie nie posiada wtyczki,
wytgcz wytgcznik sieciowy. Zdemontuj
wszystkie zdejmowane cze$ci, ktore nalezy
wyczy$cic.

MYCIE W ZMYWARCE: Wszystkie demon-
towalne czesci mogg by¢ myte w zmywarce,
poza podajnikiem pneumatycznym.

MYCIE RECZNE: Nalezy zawsze uzywaé
ptynu do mycia naczyn. Zawsze uzywaj ptynu
do recznego mycia naczyn. Uwazaj na ostre
ostrza w podajniku typu A.

SRODKI DO CZYSZCZENIA: Szczotkg
dostarczong w komplecie z urzadzeniem
lub podobng usun pozostatosci produktow
spozywczych. Do czyszczenia watu
napedowego noza w $rodku urzadzenia mozna
uzy¢ matej szczotki do czyszczenia butelek. Do
czyszczenia innych powierzchni urzgdzenia
uzyj wilgotnej szmatki.

DEZYNFEKCJA: Uzywaj alkoholu izopropy-
lowego (65-70%). Alkohol izopropylowy jest
tatwopalny, nalezy zachowac ostroznos¢
podczas stosowania.

OSTRZEZENIE:

+ Obudowy urzgdzenia nie wolno polewac ani
spryskiwa¢ woda.

* Nie wolno uzywa¢ wrzatku ani gorgcej wody.

* Nie uzywaj ostrych przedmiotéw ani innych
przedmiotéw nie przeznaczonych do czys-
zczenia.

* Nie uzywaj zracych detergentéw ani Srodkéw
czystosci.

UNIKAC: Nie nalezy uzywaé gabek do
czyszczenia z powierzchnig $cierng (np.
Scotch-Brite™), chyba ze jest to absolutnie
konieczne. Powierzchnie stajg sie szorstkie i
mniej wodoodporne.

PORADY:
» Wyczys$¢ urzadzenie natychmiast po uzyciu.
» Osusz urzadzenie natychmiast po czyszc-

zeniu, aby zapobiec utlenianiu i odbarwieniu
powierzchni.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Aby wyeliminowac ryzyko uszkodzenia silnika,
urzadzenie RG-400i zostato wyposazone w
zabezpieczenie termiczne, ktére automa-
tycznie odtgcza zasilanie, jesli silnik osiggnie
zbyt wysokg temperature. Zabezpieczenie

termiczne silnika posiada automatyczne nasta-
wienie, co oznacza, ze urzgdzenie moze byé
ponownie uruchomione po ochtodzeniu sie
silnika, co trwa od 10 do 30 minut.

PROBLEM: Urzadzenie nie uruchamia sig lub
zatrzymuje sie podczas pracy i nie daje sie
ponownie uruchomié.

ROZWIAZANIE: Sprawdz, czy wtyczka
przewodu zasilajgcego zostata prawidiowo
podtgczona do gniazda sieciowego oraz czy
wylacznik izolacyjny jest wylaczony. Nacisnij
przycisk uruchamiania. Zamontuj cylinder
podajnika oraz przystawke do podawania
zgodnie z instrukcjami dziatu "MONTAZ".
Sprawdz, czy wszystkie elementy zostaly
prawidtowo zainstalowane i czy ramie
zabezpieczajgce jest podniesione. Sprawdz,
czy bezpieczniki w szafce bezpiecznikowej
budynku nie sg przepalone i czy ich warto$¢
znamionowa jest odpowiednia. Odczekaj
kilka minut, a nastepnie sprébuj uruchomic
urzagdzenie ponownie. Je$li urzadzenia w
dalszym ciggu nie mozna uruchomié¢, wezwij
specjalistyczny serwis.

PROBLEM: Niska wydajnos¢ lub zte wyniki
krojenia

ROZWIAZANIE: Upewnij sig, ze korzystasz z
odpowiedniego narzedzia thacego lub zestawu
narzedzi. Zainstaluj element usuwajacy
gniazda nasienne (dla podajnika recznego /
pneumatycznego), Srube blokujgcg (podajnika
rurowego) lub element mieszajacy (zsyp).
Upewnij sie, ze regulator predko$ci urzadzenia
i pneumatycznej przystawki dociskowej
znajdujg sie w odpowiednim potozeniu
(zgodnie z tabelg w cze$ci USTAWIANIE
REGULATOROW PREDKOSCI), a takze ze
warto$¢ na wskazniku cisnienia wynosi okoto
5,5 baréw.

Sprawdz, czy zostata ustawiona odpowiednia
predko$¢ ttoka pneumatycznego przystawki
dociskowej. Pozycja 1" - cykl tloka trwa okoto
12 sekund, pozycja ,2" - cykl ttoka trwa okoto
8 sekund i pozycja ,3” -cykl tloka trwa okoto 4
sekund. W razie potrzeby, predkos¢ moze by¢
dostosowana przez specjalistyczny serwis.
Sprawdz, czy ostrza i tarcze szatkujgce sg w
dobrym stanie i czy sg wystarczajgco ostre.
Delikatnie popychaj obrabiane produkty.

PROBLEM: Nie mozna zdemontowaé
narzedzia tngcego.

ROZWIAZANIE: Zawsze korzystaj z tarczy
wyrzucajacej. Uzyj grubej skorzanej rekawicy
lub innej odpornej na rozcigcie i zdemontuj
narzedzie tngce, obracajgc je w prawo.

PROBLEM: Nie mozna zdemontowac¢ elementu
mieszajgcego, $ruby blokujgcej lub elementu
usuwajgcego gniazda nasienne.

ROZWIAZANIE: Aby zdemontowa¢ te
elementy, odkrecaj je w prawo korzystajac z
klucza.
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DANE TECHNICZNE
HALLDE RG-400i

URZADZENIE: Silnik: O dwoch predkosciach
pracy, 1,5/0,9 kW, 400 V, tréjfazowy, 50 Hz, z
zabezpieczeniem ustawionym na warto$¢ 3,7
A. System bezpieczenstwa: trzy wytgczniki
bezpieczenstwa. Klasa zabezpieczenia: IP45,
przyciski IP65.. Gniazdo zasilajgce: Uziemione,
trojfazowe, 16 A. Bezpiecznik w szafce bezpi-
ecznikowej lokalu: 10 A, zwtoczny. Poziom
hatasu LpA (EN31201): 70 dBA.

PODAJNIK PNEUMATYCZNY: Trzy predkosci
i zmienne wartos$ci ci$nienia. Zalecane
cisnienie: 5,5 barow

NARZEDZIA TNACE: Srednica: 215 mm.
Predkos$¢: 400/200 obr./min.

WAGA NETTO: Urzadzenie: 54 kg. Cylinder
podajnika: 6 kg. Zsyp z cylindrem: 12 kg.
Pneumatyczna przystawka dociskowa: 11 kg.
Reczna przystawka dociskowa: 5 kg. Przys-
tawka rurowa: 5 kg. Narzedzia tnace: Srednio
okoto 1 kg.

NORMY/STANDARDY: NSF standard 8, patrz
deklaracje zgodnosci.
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INSTRUGOES DE USO

HALLDE
RG-400i
(PT)

ATENCAO!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Tenha cuidado para nao ferir as maos nas
laminas afiadas dos utensilios de corte e
do cilindro de alimentagao e nas pegas em
movimento.

A maquina s6 devera ser instalada por um
técnico qualificado.

Nunca introduza as maos nos acessorios
nem no cilindro de alimentagao A, salvo
para efetuar os procedimentos de limpeza.

Utilize sempre os pildes para as operagoes
de corte com auxilio do acessoério de 4
tubos.

Nunca introduza as méaos na saida da
maquina quando o cilindro de alimentagéao
estiver baixado e a pega de seguranca
levantada.

O acessorio de mistura, o parafuso de
bloqueio e o acessorio em espiral tém de
ser apertados (no sentido contrario ao
dos ponteiros do relégio) e desapertados
(no sentido dos ponteiros do relégio) com
uma chave.

Pressione sempre o botao de paragem da
maquina antes de instalar ou remover os
utensilios de corte, etc., mesmo quando a
maquina nao esteja a funcionar.

Antes de iniciar as limpezas, desligue a
ma-quina e retire a ficha da tomada elétrica
ou desligue o interruptor principal.

Quando utilizar o acessorio de 4 tubos
nunca utilize utensilios de corte de
dimenséao superior a 10 mm.

Apenas um técnico qualificado podera
abrir a base da maquina e proceder a sua
remparagao.

Nao utilize a maquina para cortar alimentos
congelados. Retire todas as partes duras
dos alimentos antes das operagdes de corte
(p. ex., o talo das magas, as partes fibrosas
mais duras dos nabos) para que estas nao
danifiquem as laminas de corte.
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O eletrodoméstico ndo pode ser utilizado
por criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com falta de experiéncia e conheci-
mento, exceto sob supervisado ou instrugao
adequadas.

O funcionamento continuo da maquina
nado devera exceder uma hora quando o
controlo de velocidade estiver na posigao
"1". Deixe a maquina repousar durante
uma hora antes de voltar a liga-la. Quando
o controlo de velocidade esta na posigao
"2", esta restricdo ndo se aplica.

AO DESEMBALAR

Verifique se néo faltam pegas, se a maquina
funciona corretamente e se ndo houve danos
durante o transporte. As reclamagbes devem
ser apresentadas ao fornecedor no prazo de
oito dias.

INSTALACAO

Ligue a maquina a uma tomada elétrica que
seja adequada as especificagdes da maquina.

Retire os utensilios de corte da maquina antes
da instalag&o.

Ajuste os pés reguldveis para garantir que a
maquina esta bem apoiada.

Coloque o suporte dos utensilios de corte na
parede, perto da maquina, para maior como-
didade e utilizagéo segura.

Verifique se o veio roda no sentido dos
ponteiros do reldgio.

Certifique-se de que a maquina para quando
a pega de segurancga ¢ baixada.

Verifique se a maquina para quando o botéo
de bloqueio do alimentador afunilado ou o
acessorio de 4 tubos é rodado no sentido
dos ponteiros do relégio para a posigao de
desbloqueio, e que a maquina volta a funcionar
quando o bot&o é rodado no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio para a posigéo
de blogueio.

Verifique se a maquina para quando a placa de
alimentag&o do acessorio de pressao pneuma-
tico é rodada para o lado, ficando a abertura do
cilindro maior do que 60 mm, e que a maquina
volta a funcionar quando a placa é colocada
novamente sobre o cilindro de alimentagao.

Se a maquina nao estiver a funcionar correta-
mente, sera necessario reparar a avaria antes
de voltar a utilizar a maquina.

VERIFICAR SEMPRE ANTES DE
UTILIZAR

Retire a ficha da tomada elétrica ou acione o
interruptor de isolamento e depois verifique se
0 cabo elétrico esta em boas condigdes e ndo
apresenta fissuras.

COM O ALIMENTADOR MANUAL/
PNEUMATICO:

Verifique, se com um utensilio de corte encai-

xado, ao levantar e rodar a placa de pressédo
para fora mais de 60 mm a maquina para nos
2 segundos seguintes e se volta novamente
a funcionar depois de a placa de pressao ser
rodada novamente para cima do alimentador.
NOTA! Também se admite uma abertura infe-
rior a 60 mm.

Certifique-se de que a maquina para quando
a pega de seguranga é baixada durante o
funcionamento.

Certifique-se de que a maquina ndo pode ser
ligada sem o cilindro de alimentag&o instalado
e com a placa de pressao baixada.

Se qualquer uma das duas fungdes de segu-
ranga falhar ou se o cabo elétrico apresentar
fissuras, requisite a presenca de um técnico
qualificado ou um eletricista para reparar a
avaria antes de voltar a ligar a maquina a fonte
de alimentagao.

Certifique-se de que o veio da placa de presséo
se move livremente. Se o veio oferecer
resisténcia ao movimento é necessario limpa-
lo e lubrifica-lo com algumas gotas de dleo
para maquinas.

Certifiqgue-se de que os utensilios de corte
estdo em boas condigdes e afiados.

Para mais informagfes sobre utensilios de
corte, consulte as paginas 70.

MONTAGEM DO ALIMENTADOR
AFUNILADO:

Retire a ficha da tomada elétrica ou acione o
interruptor de isolamento e depois verifique se
0 cabo elétrico esta em boas condi¢des e ndo
apresenta fissuras.

Certifique-se de que a maquina, com o utensilio
de corte montado, para dois segundos apds a
pega do Alimentador afunilado ser rodada no
sentido dos ponteiro do relégio, e que inicia
quando a pega é rodada no sentido contrario.

Certifique-se de que a maquina ndo pode ser
ligada apesar de o cilindro de alimentagéo do
alimentador afunilado estar instalado, mas ndo
0 préprio acessério de funil.

Se a fungdo de seguranga falhar ou se o
cabo elétrico apresentar fissuras, requisite
a presenga de um técnico qualificado ou um
eletricista para reparar a avaria antes de voltar
a ligar a maquina a fonte de alimentacao.

Certifique-se de que os utensilios de corte
estdo em boas condigdes e afiados.

Para mais informagbes sobre utensilios de
corte, consulte as paginas 70.

COM O ACESSORIO DE 4 TUBOS:

Retire a ficha da tomada elétrica ou acione o
interruptor de isolamento e depois verifique se
0 cabo elétrico esta em boas condigdes e ndo
apresenta fissuras.

Certifique-se de que a maquina, com o utensilio
de corte montado, para dois segundos apds a
pega do acessorio de 4 tubos ser rodada no
sentido dos ponteiro do reldgio, e que inicia
quando a pega é rodada no sentido contrario.
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Certifique-se de que a maquina ndo pode ser
ligada apesar de o cilindro de alimentagéo do
acessorio de 4 tubos estar instalado, mas néo
0 préprio acessorio de 4 tubos.

Se a fungéo de segurancga falhar ou se o
cabo elétrico apresentar fissuras, requisite
a presenga de um técnico qualificado ou um
eletricista para reparar a avaria antes de voltar
a ligar a maquina a fonte de alimentagao.

Certifiqgue-se de que os utensilios de corte
estdo em boas condigdes e afiados.

Para mais informagbes sobre utensilios de
corte, consulte as paginas 70.

TIPO DE PROCESSAMENTO

Dependendo do tipo de utensilio de corte
selecionado é possivel fatiar, cortar aos
cubos, ralar, triturar, cortar em juliana, fazer
cortes ondulados e cortar batatas fritas com
varias espessuras. Podem ser processados
legumes, frutas, pado seco, queijo, nozes,
cogumelos, etc.

UTILIZADORES

Restaurantes, estabelecimentos de comida
para fora, hospitais, escolas, cadeias de fast
food, empresas de catering, pizzarias, navios,
cozinhas industriais de distribui¢ao, cozinhas
industriais em instituicdes de apoio, industria
de processamento de alimentos, etc.

CAPACIDADE
Até 5000 porgdes por dia e 60 kg por minuto.

UTILIZAR A CABECA DE
ALIMENTAGAO

ALIMENTADOR MANUAL. ERGO LOOP/
ALIMENTADOR DE PRESSAQO
PNEUMATICO:

Estes dois alimentadores podem ser utilizados
para todos os tipos de produtos, de pequenas
e grandes dimensdes.

O Cilindro de alimentagao A, com trés laminas
internas, fixa e divide o produto durante a
preparacado, e esta otimizado para a prepa-
ragao de couves.

ALIMENTADOR MANUAL, ERGO LOOP

O Cilindro de alimentagdo B, com uma parede
interna, esta otimizado para a orientagao
manual de produtos e empilhamento.

O ALIMENTADOR AFUNILADO:

O alimentador afunilado é utilizado para o corte
continuo de grandes quantidades de produtos
redondos, como batatas, cebolas, etc.

O ACESSORIO DE 4 TUBOS:

Se for utilizado para fatiar produtos alongados
como pepinos, observe a figura.

MONTAGEM E DESMONTAGEM
O CILINDRO DE ALIMENTACAOQ

Ao montar, baixe a pega de seguranca.
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Encaixe o cilindro de alimentacéo nas dobra-
digas da maquina e baixe-o.

Levante a pega de seguranga.

Ao remover, retire primeiro o acessorio de
alimentagao.

Baixe a pega de seguranga.

Retire o cilindro de alimentagéo das dobradigas
da maquina.

O ACESSORIO DE 4 TUBOS
Pressione o botéo de paragem.

Ao montar, instale o Cilindro de alimentagdo
Aou B.

Coloque o acessdrio de 4 tubos no cilindro de
alimentagéo, com o veio no tubo do cilindro
de alimentagéo.

Pressione o acessorio de 4 tubos e rode o
bot&o de bloqueio no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio.

Ao desmontar, rode o botédo de bloqueio no
sentido dos ponteiros do reldgio e retire o
acessorio de 4 tubos.

ACESSORIO DE PRESSAO MANUAL
Pressione o botao de paragem da maquina.

Ao montar, instale o Cilindro de alimentagéo
Aou B.

Eleve a alavanca completamente.

Encaixe o veio do acessério de pressao
manual no tubo do cilindro de alimentagao.

Pressione o acessoério de pressdo manual
para baixo e rode-o0 no sentido contrario ao
dos ponteiros do relogio.

Ao desmontar, pressione o taco de paragem
para baixo, afaste-o do acessorio de pressao
manual rodando no sentido dos ponteiros do
reldgio e retire-o.

ACESSORIO DE PRESSAO
PNEUMATICO

Pressione o botao de paragem da maquina.
Ao montar, instale o Cilindro de alimentag@o A.

Encaixe o veio do acessério de pressao pneu-
matico no tubo do cilindro de alimentagao.

Pressione 0 acessorio de pressao pneumatico
para baixo e rode-o0 no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio.

Encaixe a jungéo do tubo compressor no bocal
do acessorio de pressdo pneumatico.

Ajuste o regulador de velocidade da maquina
e do acessorio de pressao pneumatico em
funcdo dos utensilios de corte usados segundo
as instrugdes especificadas em AJUSTAR O
REGULADOR DE VELOCIDADE.

Ligue o compressor e ajuste a sua presséo de
fornecimento para 5,5 bar. Utilize o compressor
de acordo com as instrugdes do fabricante.

Verifiqgue a pressdo do ar no mandémetro. A
pressao recomendada é de 5,5 bar, mas pode
variar de acordo com as necessidades. Se o

manometro indicar um valor diferente, o regu-
lador devera ser puxado primeiro para cima,
seguidamente rodado até indicar aprox. 5,5 bar
e depois empurrado novamente para baix,50.

Ao desmontar, desligue o compressor e separe
ajuncao do tubo compressor do bocal do aces-
sorio de pressao pneumatico.

Pressione o taco de paragem para baixo,
afaste 0 acessério de pressao pneumatico
rodando-o no sentido dos ponteiros do rel6gio
e retire-o.

O CILINDRO DE ALIMENTACAO PARA O
ALIMENTADOR AFUNILADO

Ao montar, baixe a pega de seguranga.

Encaixe o cilindro de alimentagao nas dobra-
dicas da maquina e baixe-o.

Levante a pega de seguranga.

Ao remover, retire primeiro o acessorio de
alimentagéo.

Baixe a pega de seguranca.

Retire o cilindro de alimentag&o das dobradigas
da maquina.

O ALIMENTADOR AFUNILADO
Pressione o botdo de paragem.

Ao montar, instale o cilindro de alimentagao
com dois compartimentos internos.

Coloque o alimentador afunilado no centro do
cilindro alimentador com o veio inserido no
tubo do cilindro.

Pressione o funil alimentador para baixo e rode
0 botdo de bloqueio no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio.

Ao desmontar, rode o botéo de bloqueio no
sentido dos ponteiros do reldgio e retire-o do
alimentador afunilado.

INSTALAGCAO DOS UTENSILIOS
DE CORTE E DA BANDEJA

Quando utilizar o alimentador pneumatico
ou manual, certifique-se de que a placa de
pressdo estd na posicao superior e afaste-a
do alimentador rodando para a esquerda. Se
o alimentador afunilado ou o acessério de
4 tubos estiver a ser usado, retire o veio do
encaixe situado na parte de tras da maquina.

Baixe a pega de seguranga e incline o alimen-
tador para tras.

Caso se preveja a utilizagdo da bandeja, a
placa ejetora é colocada na parte inferior da
bandeja. Garanta que o compartimento de
lAminas da maquina foi bem limpo. A bandeja
é depois montada com a placa ejetora em
torno do veio do compartimento de laminas da
maquina. Rode/empurre a placa ejetora para
baixo no seu acoplamento. Caso se preveja a
utilizag@o da bandeja, a placa ejetora é colo-
cada na parte inferior da bandeja. Garanta que
o compartimento de l1dminas da maquina foi
bem limpo. A bandeja é depois montada com
a placa ejetora em torno do veio do comparti-
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mento de laminas da maquina. Rode/empurre
a placa ejetora para baixo no seu acoplamento.

Coloque apenas o utensilio de corte selecio-
nado no veio e rode-o0 de maneira a encaixar
com firmeza na respetiva posigéo.

Ao utilizar a Grade de Corte em Cubos ou a
Grade de Fritura: coloque a placa ejetora na
parte inferior da bandeja, que €, por sua vez,
montada em redor do veio do compartimento
de laminas da maquina. Coloque a placa
ejetora no acoplamento. Em seguida, monte a
grade escolhida no veio, seguida do utensilio
de fatiar, garantindo que ambos ficam na
posicéo correta.

Fixe 0 acessorio de mistura quando estiver a
utilizar o alimentador afunilado, o parafuso de
blogueio quando estiver a utilizar o acessorio
de 4 tubos ou 0 acessorio em espiral quando
estiver a utilizar o acessorio de pressdo manual
ou pneumatico ao veio central do utensilio de
corte rodando-os no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio com auxilio de uma chave.

REMOCAO DOS UTENSILIOS
DE CORTE E DA BANDEJA

Desparafuse a tampa de rosca, a manga
de perfuragédo ou o parafuso de bloqueio
para a direita utilizando a chave e retire o(s)
utensilio(s) de corte e a placa ejetora junta-
mente com a bandeja.

AJUSTAR O REGULADOR DE
VELOCIDADE

Normalmente o regulador de velocidade da
maquina esta na posi¢éo "2" para todas as
operagdes de corte, exceto para a operagéo
de corte em cubos. Neste caso, o regulador
de velocidade devera estar na posigao "1".

Nas operagdes de corte com o acessorio
de pressédo pneumatico, ajuste o regulador
de velocidade da maquina e o acessorio de
pressdo de acordo com a tabela seguinte.

PF= Acessorio de pressao pneumatico.

M = Maquina

UTENSILIO DE FATIAR

0,5-1,5mm: ..o PF=1.M=2
2-3MM: o PF=2.M=2
11111 R PF=3.M=2
814 mMm: o PF=3.M=1
15-20 MM: oo PF=3.M=1

AC (ALTA CAPACIDADE)
UTENSILIO DE FATIAR

D22 11111 PF=2.M=2
4—6 MMl PF=3.M=2
8-20 MM, PF=3.M=1
CORTADOR ONDULADO

2-3 MM i PF=2.M=2.
4-6 MM oo PF=3.M=2.
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AC (ALTA CAPACIDADE) CORTADOR
ONDULADO

2-3MM: e PF=2.M=2.
4-6 MM e PF=3.M=2

UTENSILIO PARA CORTAR EM JULIANA

2x2-3x3 MM: e PF=2.M=2.
2X6 MM: i PF =2. TM=2.
4X4-6X6 MM: ..o PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ........cccoeee PF=3.M=1.

AC (ALTA CAPACIDADE)
UTENSILIO PARA CORTAR EM JULIANA

2x2-2.5x2.5 mm: ............... PF=2.M=2.
2X6 MM: e PF=2.M=2
4X4-6X6 MM: ....oovvverree PF=3.M=2.
8x8—-10x10 mm: ................. PF=3.M=1

PLACAS DE RALAR/TRITURAR

1,5 MM e PF=1.M=2.
26 MM: PF=2.M=2.
810 mm: PF=3.M=1

RALADOR FINO

CORTAR EM CUBOS
6x6-25x25 mm: ................. PF=1.M=2.

CORTAR BATATAS FRIAS
10mMmM: e, PF=1.M=2.

LIMPEZA

Leia todas as instrugdes antes de iniciar a
limpeza da maquina.

ANTES DA LIMPEZA: Desligue sempre a
maquina e retire a ficha da tomada elétrica.
Alternativamente, se a maquina néo tiver ficha,
desligue o interruptor principal. Retire todas as
pecas amoviveis que necessitam de limpeza.

LIMPEZA NA MAQUINA DE LAVAR A LOICA:
Todas as pegas amoviveis podem ser lavadas
na maquina, exceto o Alimentador Pneumatico.

LAVAR A MAQ: Utilize sempre liquido da loiga.
Tenha cuidado com as trés laminas afiadas no
Cilindro de alimentagéo Al

MATERIAIS DE LIMPEZA: Utilize a escova
fornecida com a maquina ou uma semelhante
para limpar a zona de alimentos. O veio da
lamina, no centro da maquina, pode ser limpo
com um pequeno escovilhdo. Utilize um pano
humido para limpar as outras superficies da
maquina.

DESINFECAO: Utilize &lcool isopropilico
(65-70%). O alcool isopropilico é altamente
inflamavel, pelo que deve ser utilizado com o
maximo cuidado.

AVISO:

+ N&o entorne ou pulverize agua nos laterais
da maquina.

+ Nao utilize &gua quente ou a ferver.

+ Né&o utilize objetos afiados ou outros objetos
que ndo sejam apropriados para a limpeza
da maquina.

+ Ndo utilize detergentes ou produtos de
limpeza abrasivos.

A EVITAR: Nao utilize esponjas de limpeza
com esfregdo (p. ex., Scotch-Brite™), exceto
se absolutamente necessario. Os esfregbes
arranham a superficie e tornam-na menos
resistentes a agua.

CONSELHOS SOBRE OS CUIDADOS A
TER:

+ Limpe a maquina imediatamente a seguir a
sua utilizagéo.

+ Seque a maquina imediatamente apds a
limpeza para evitar oxida¢ao e descoloragéo
da superficie.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Para eliminar o risco de danos no motor, a
RG-400i vem equipada com uma protegdo
térmica do motor que desliga a maquina
automaticamente, se a temperatura do motor
for demasiado elevada. A protegao térmica
do motor é automaticamente reposta, o que
significa que a maquina pode ser novamente
ligada depois de o motor arrefecer, 0 que
demora entre 10 a 30 minutos.

AVARIA: Améaquina n3o liga ou desliga-se em
funcionamento e n&o é possivel voltar a liga-la.

SOLUCAO: Verifique se a ficha esta corre-
tamente encaixada na tomada elétrica ou
desligue o interrutor principal. Pressione o
botéo de arranque. Instale um cilindro e um
acessorio de alimentagéo de acordo com as
instrucdes mencionadas em "Montagem".
Certifique-se de que todos os componentes
estao corretamente montados e que o brago
de seguranca esta levantado. Verifique se os
fusiveis do quadro elétrico local estéo intactos
e tém a amperagem correta. Aguarde alguns
minutos e tente ligar novamente a maquina.
Se a maquina nao funcionar, requisite a inter-
vengdo de um técnico qualificado.

AVARIA: Baixa capacidade ou resultados de
corte insatisfatdrios.

SOLUGCAOQ: Certifique-se de que esta a utilizar
o utensilio de corte ou a combinagéo de utensi-
lios de corte corretos. Instale o acessério em
espiral (alimentador de pressdo/manual), o
parafuso de bloqueio (acessorio de 4 tubos) ou
0 acessorio de mistura (alimentador afunilado).
Certifique-se de que o regulador de velocidade
da maquina e o alimentador de pressao pneu-
matico estao nas posigdes corretas, conforme
indicado na tabela da secgdo AJUSTAR O
REGULADOR DE VELOCIDADE e de que
a leitura do mandmetro de pressao indica
aprox. 5,5 bar.

Verifique se o pistdo do alimentador de pressao
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pneumatico esta ajustado para a velocidade
correta. Posi¢ao "1" - aprox. 12 segundos/ciclo
de pistéo, posigédo "2" - aprox. 8 segundos/ciclo
de pistao e posigédo "3" - aprox. 4 segundos/
ciclo de pistdo. Caso necessario, é possivel
mandar ajustar a velocidade por um técnico
qualificado. Certifique-se de que as laminas
e as placas de ralar/triturar estdo em boas
condigdes e afiadas. Pressione os alimentos
ligeiramente para baixo.

AVARIA: N&o é possivel retirar o utensilio de
corte.

SOLUGAOQ: Utilize sempre a placa ejetora.
Utilize uma luva grossa de cabedal ou outro
tipo de luva resistente a cortes para remover
o utensilio de corte, rodando-o no sentido dos
ponteiros do reldgio.

AVARIA: N&o é possivel retirar o acessorio de
mistura, o parafuso de bloqueio ou 0 acessorio
em espiral.

SOLUCAQ: Utilize a chave para desaparafusar
no sentido dos ponteiros do relégio.

ESPECIFICAGOES TECNICAS
DA HALLDE RG-400i

MAQUINA: Motor: Duas velocidades, 1,5/0,9
kW, 400 V, trifasico, 50 Hz, valor de protegao
térmica do motor, 3,7 A. Transmissao: engre-
nagem. Sistema de seguranca: trés interrup-
tores de seguranca. Classe de protegéo: IP45,
dos botdes IP65.. Tomada elétrica: de ligagéo a
terra, trifasica, 16 A. Fusivel no quadro elétrico
local: 10 A, com atraso. Nivel de ruido LpA
(EN31201): 70 dBA.

ALIMENTADOR PNEUMATICO: Trés velo-
cidades e pressdes. Pressdo recomendada:
5,5 bar.

UTENSILIOS: Diametro: 215 mm. Velocidade:
400/200 rpm.

PESOS LIQUIDOS: Maquina: 54 kg. Cilindro
de alimentagéo: 6 kg. Alimentador afunilado
com cilindro: 12 kg. Acessoério de presséo
pneumatico: 11 kg. Acessorio de pressdo
manual: 5 kg. Acessoério de 4 tubos: 5 kg.
Utensilios de corte: em média, aprox. 1 kg.

NORMAS: NORMA 8 da NSF (National Sani-
tation Foundation, Fundagédo Nacional das
Condigbes Sanitarias), ver declaragdo de
conformidade.
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MHCTPYKLUMA NO
UCNOJIb3OBAHMUIO

HALLDE
RG-400i

(RU)

BHUMAHME!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

ByabTe OYeHb OCTOPOXHbI, YTOGbI He
NopaHUTb PyKn 06 OCTPbIe Kpas pexyLmx
3NeMeHTOB, LMNMHAP NOAAa4M U NOABWKHbIE
vacTu.

YcTaHOBKa yCTpOWCTBa MOXET Mpom3-
BOAUTBLCA TOJIbLKO KBaJWICbI/ILII/IPOBaHHbIM
cneumanucTom.

Hukorpa He 3acoBbiBanTe Bawm pyku B
no6ble YCTPOCTBA NOAAYM MU LIUNIUHAP
nogayu A, Kpome Kak npu MOMmKe.

Bcerga ucnonb3yiTe Tonkatenb Ans
Hape3ku nNpu nomolwmn Hacagku c 4
TpyOkamu.

He nomewaite pykm B BbiXxogHoOe
OTBEpCcTMEe YCTPOWCTBA, KOrga onyueH
LMNUHAP NoAayy U NoAHATa 3anupatowias

pyuka.

AKTUBaATOp, KpenexXHblii BUHT MU
CnupaneBugHbIi huKcaTop AnUCKa criegyeT
3aBMHYMBATDL (MOBEPHYB NPOTUB 4aCOBOM
CTpenku) U OTBMHYMBATL (MO YacoBOW
CTperKe) Npy NOMOLLM Krtoua.

Bcerga HaxumaiiTe KHOMKY OTKNOYeHUs
yCcTpoWCTBa nepep YyCTaHOBKOW unu
CHAITUEM PEXYLUMX ITIEMEHTOB U T. A., Aaxe
€Cnu YCTPOWCTBO He paboTaer.

Mepen ouncTKOM OTKNIOYMTE YCTPOICTBO U
BbIHLTE BUINKY U3 PO3ETKU UMK OTKNOYUTE
pPyOUNbHMK.

Mpu ncnonb3oBaHuK Hacapku ¢ 4 TpyGkamm
He NMPUMeHSINTe pexyline 3NeMeHThbl
pa3mepom Gonee 10 Mm.

Mpon3BOAUTL PEMOHT M OTKPbLIBATb
KOpnyc yCTpOWCTBa pa3peluaeTcs TONbKo
KBanuuLUpoBaHHOMY CreLuanucTy no
TEXHUYECKOMY OGCNYKUBaHWIO.

He ucnonb3yite ycTpoicTBo Ans ob6pa-
60TKM 3aMOPOXEHHbLIX NPOAYKTOB. Yaanurte
BCce TBepAble YacTuubl U3 NPOAYKTOB
nepep ob6paboTkoi (Hanp., A6noYHbIe
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KOCTOYKW, TBEepAble YacTU KanycTbl U T.
n.) BO u3bexaHue NOBPEXAECHUA PEXYLLMX
NOBEPXHOCTEMN.

[laHHoe YyCTPOWCTBO He [AONXHO
Mcnonb3oBaTbCA ATbMU MU NULAMMU
C OrpaHWYeHHbIMU (hU3UYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU WU YMCTBEHHbIMU
CNoCOBGHOCTAMM MAU NUUamMu ¢
HeAO0CTaTOYHbIM ONbITOM OGpaleHus
C NOAOOHLIMKU yCTpOWCTBaMU, ecnu
MM He obecneyeHbl COOTBETCTBYlOLWUE
MHCTPYKLUM UM NPUCMOTP.

Korpa nepekntovyatenb CKOpPOCTHU
yCTaHOBMeH B nonoxeHuu "2", malimHa
MOXeT paboTaTb HenpepbIBHO U HUKakKue
OorpaHuyvyeHus No BpemMeHU paboTbl He
npumeHsatoTca. Korga nepeknioyarennb
CKOpPOCTW YCTaHOBMEH B nonoxeHun "1"
MallMHa MOXeT paboTaTb HEMpPepbIBHO Ha
npotskeHun makcumym 1 yaca. Cpenaiite
nepepbiB B paboTe MallMHbl B Te4yeHne
Yaca npexae, 4eM HayaTb paboTy CHoBa.

PACIMAKOBKA

Ybeautech, YTo BCe AeTanu Obinm
[OCTaBIeHbI, yCTPONCTBO paboTaeT
HOpMarbHO, U NPU NePeBO3Ke HE BO3HUKIO
HUKaknx nospexaernin. O nobbix
HegocTaTkax HeobX0AUMO B TeYEHWE BOCbMU
[HEN yBeaoOMUTb MOCTaBLLMKa YCTPOIACTBA.

YCTAHOBKA

lMopkntounTe YyCTPOMCTBO K UCTOUHUKY
MUTaHUS, KOTOPbIN COOTBETCTBYET
YCTPOMNCTBY.

CHuMUTE pexyLLnii arieMeHT nepep ycTa-
HOBKOW YCTPOMCTBA.

OtperynupyiTe onopel Takum obpasom,
4TOBbI YCTPOWCTBO BbINO 3adhMKCMpPOBaHO
YCTOMYMBO.

YkpenuTe gepxartenb AN pexyLimx
3NEMEHTOB Ha CTEHe PSLOM C
yCTponcTBOM Anst yaobHoro 1 6esonacHoro
NCMoNb30BaHUS.

Y6enuTech, YTO Ban BPaLLAETCs Mo YacoBon
cTpernke.

Y6eauTech, 4To YCTPOMCTBO OTKMHOYAETCS
npy ONycKaHWM 3anmpatoLLero pbiyara.

Y6eautech, YTO YCTPOWCTBO OTKMOYaeTCs,
Koraa 3anvpaioLas pyyka 3arpy3ouHoi
BOPOHKM 1N Hacaakm ¢ 4 Tpybkamu
MoBepHyTa MO YacOBOW CTPESKE B OTKPLITOE
NOMOXEHWE, U YTO YCTPOMCTBO CHOBA
BKITIOYAETCA, KOrAa 3anupatoLuas pydka
NOBEpHYyTa NPOTMB YaCOBOW CTPESKM B
3aKpbITOE NOSoXeHne.

YbepuTtech, YTO YCTPONCTBO OTKIHYAETCS,
Koraa Tonkarterb BblABUXHOMO YCTPOMCTBA
MHEBMAaTWUYECKON UMK PYYHOIA Noaaym
NOBEPHYT TaK, 4TO OTBEPCTUE LUNMHApa
noga4u bonee 60 MM, 1 YTO YCTPONCTBO
CHOBa BKMOYaETCs, Koraa nnactuHa
3a7BKHyTa 06paTHO Hag LMNMHAPOM Noaaym.

Ecnu ycTponcTBo He thyHKLUMOHMpYeT
[OMKHbIM 06pa3oM, ero HeobxoaMmo
OCMOTPETb Nepes UCMosb30BaHUEM.

BCErA NPOBEPAWUTE NEPEQ
UCNONb30OBAHUEM

BbIHbTE BUNKY 13 PO3ETKM CETW MUTAHMUS UK
OTKINOUMTE PYBUIbHIK, 3aTeM NpoBEpPLTE
COCTOsIHUE kabens NUTaHus U LeNoCTHOCTb
U30NSLMUN C BHELLHEN CTOPOHBI.

C YCTPOWCTBOM PYYHOW/
NHEBMATUYECKOW MOOAYM:

Y6enuTech, YTO YCTPOWCTBO C
YCTaHOBMEHHBLIM PEXYLLMM 3IEMEHTOM
OTKMIOYaETCs Yepes 2 CeKyHAbl nocne

TOrO, KaK TornKaTenb BblABUHYT B CTOPOHY
6onee, Yem Ha 60 MM, 1 CHOBa BKIHOYaETCS
nocre TOro, kak TonkaTenb 3aABUHYTa Hag
yctponcTeom nogayun. BHUIMAHUE! Menee
60 Mm gonycTumo.

Y6eautech, 4to paboTatoLLee yCTPOCTBO
OTKITIOYAETCS MPU ONYCKaHWK 3anuparoLLen

PYYKM.

Y6eamnTech, 4To YCTPONCTBO He BKIoYaeTcs,
Koraa UnuHAP NoAayu CHAT, a TonKatenb
OMyLLEH.

Ecrnu nto6asi U3 AByX 3alLMTHBIX
(DYHKUMI He BbINOMHAETCS Unu kaberb
NUTaHUs NOBPEXAEeH, 0bpaTnTecs K
KBanMUUMPOBaHHOMY CrieLmanmcTy

Mo TEXHUYECKOMY OBCITY)XMBAHMIO UK
CMeLManmcTy-anekTpuky Ans ycTpaHeHus
HEeWCNPaBHOCTM, NPeXae YeM CHoBa
MOAKIHOYUTb YCTPOICTBO K CETU MUTaHMS.

Ybeamtech, YTO KOHLIEBOW Ban TonkaTens
BpaLlaetcs csoboaHo. Ecnu Ban He
BpaLLaetcs cBoboaHO, cneayer TuaTternbHO
OYUCTUTb €ro U cMasaTb HECKOSIbKUMU
Kannsmy MalMHHOro macna.

Y6eamnTech, U4To pexyLLme aNeMeHTbI
HaXoAATCA B XOPOLLUEM COCTOSIHUAN 1
HaTOYeHbI.

MHdopmaums o pexyLumx anemeHTax
npvBegeHa Ha ctp. 70.

C 3ATPY30YHOW BOPOHKOW:

BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKU CETU NUTAHUA U
OTKNnK4nTe py6VIJ'IbHVIK, 3aTteM npoeepbTe
COCTOsIHME Kabens NMTaHUs U LLENOCTHOCTb
N30MALMN C BHELLHEN CTOPOHBI.

MpoBepbTe, YTO MaLLKHA NpK
YCTAHOBMEHHOM PEXYLUEM AUCKE
OCTaHaBIIMBAETCS He No3aHee 2 CEeKYHA,
nocrie NoBOpOTa PYKOATKY KPENNEHMUS
YCTPOWCTBA HEMPEPLIBHON NoAayn no
4acoBOIA CTpenke 1 HaunHaeT paboTy nocne
NoBOpPOTa PYKOSATKM 0BpaTHO.

Y6eauntech, 4T YCTPONCTBO He BKIOYaeTes
C UMNMHAPOM NOAAYM, YCTAHOBNEHHLIM 6e3
3arpy3oy4HON BOPOHKM.

Ecnu sawuTHas yHKUWS HEe BbINOMHSETCS
UM Kabenb NUTaHUs NOBPEXAEH,
obpatnTech K KBanuULMpoBaHHOMY
CMEeLmMarnmcTy no TeXHNYECKOMY
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0BCYXMBAHMIO MW CMIELNATNCTY-3MEKTPUKY
ANS YCTPaHEHUs HeMCMPABHOCTH, Npexae
YeM CHOBA MNOAKMIOUYMTL YCTPOKCTBO K CETH
nuTaHus.

Y6epuTech, YTO pexyLLme aNeMeHThl
HaXOASATCS B XOPOLUEM COCTOSIHAM 1
HaTOYEHbI.

MHbopmaLums o pexyLUmx anemeHTax
npveeneHa Ha ctp. 70.

C HACAIKOW C 4 TPYEKAMW:

BbIHbLTE BUNKY U3 PO3ETKU CETU MUTAHUS UMK
OTKINtouMTE PYGUMBHUMK, 3aTEM NPOBEPLTE
COCTOsIH/e kabens NUTaHus! U LLEeNOCTHOCTb
U30NSALMN C BHELLIHEN CTOPOHBI.

MpoBepbTe, YTO MaLLKHA NPy
YCTaHOBIIEHHOM PEXYLLEM ANCKE
OCTaHaBIM1BaETCs He No3aHee 2 CekyHy
rnocre noBopoTa PYKOATKM KPENnneHus
yCTpoiicTBa ¢ 4Ms Tpy6amu nogaym no
4acoBOW CTperke U HaunHaeT paboTy nocne
MoBOpOTa PyKOSITKM 0BpaTHO.

YbepuTtech, YTO YCTPONCTBO HE BKITIOYaETCS
C UMNWHAPOM MOAAYM, YCTaHOBMEHHbIM Be3
Hacagku ¢ 4 Tpybkamu.

Ecnu sawmTtHas dyHKUMS He BbINONHAETCS
Unu kabernb NUTaHUs NOBPEXAEH,
obpatuTecs K KBanMUUMPOBaHHOMY
CMeLmarnmcTy no TeXHUYECKoMy
0BCNYKUBAHMIO UMM CTIELManCTy-3NeKTPHKY
ANS YCTPaHEHUsi HEUCNPABHOCTY, Npexae
yeM CHOBA NOAKIIIYUTL YCTPONCTBO K CETH
nuUTaHus.

Y6eauTech, 4To pexylume aneMeHThI
HaXoAATCS B XOPOLUEM COCTOSHUM 1
HaTOYEHbI.

MHdopmaums o pexyLumx anemeHTax
npueefeHa Ha ctp. 70.

TUN OBPABOTKMU

Hapeska nomtukamu, ky6ukamu,
U3Merb4YeHNe Ha Tepke, Hapeska ConNoMKoi
1 BOTTHUCTLIMM FIOMTUKaMU, Hapeska
KapToenbHbIX YMMCOB, pasHbIX pa3mMepos,
B 3aBMCHMOCTM OT BbIBPAHHOMO PeXxyLLEero
anemeHTa. O6paboTka oBoLLei, (PPYKTOB,
cyxoro xneba, cbipa, Opexos, rpuboB U T. 4.

MOJIb3OBATENU

PectopaHbl, KyXHi, GONbHULBI, LUKOTbI,
MYHKTbI BBICTPOrO NUTaHUS, MYHKTbI
0BLLECTBEHHOTO NUTAHMS, MULLEePUK, Cyaa,
LeHTparbHble KyXHM, KyXHW YYpexaeHuni,
NPeanpUATAS NULLIEBOI NPOMBILLNEHHOCTM
UT. o

OB BEM
[o 5000 nopuui B AeHb 1 60 Kr B MUHYTY.
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UCNONb30BAHMUE
YCTPOUCTB NOAAYUM

YCTPOWCTBO PYYHOW MOOAYMN,
ERGO LOOP/YCTPOWCTBO
NHEBMATUYECKOWM NOOAYM:

OTv ABa yCTPOWCTBA NOAAYM MOTYT
Mcnonb3oBaTbCA AN BCEX TUMOB I'IpO,El,yKTOB,
6onbLIKMX 1 ManbIx pa3mMepoB.

LinnuHap nogaum A ¢ Tpemsi BHyTPEHHUMM
HOXaMM yePXUBAET 1 pasaensieT NpoaykT B
npoLecce Hapesku 1 uaearneH Ans WUHKOBKM
KanycTbl.

YCTPOWCTBO PYYHOW NOOAYN, ERGO

LOOP

Lunuuap nogauv B ¢ ogHom BHYTpeHHEN
CTEHKON MaeaneH Ans pyyHoi opueHTaumm
npogyKTa v yknaaku ero Apyr Ha gpyra.

BYHKEP HEMPEPbLIBHOM MOJAYM:

3arpy3oyHasi BOpOHKa npefHasHaveHa
[ns HenpepbIBHOM 06paboTk1 NPoaYyKTOB
Kpyrrnow hopMbl, Hanpumep, kaptodens,
nykauT. n.

HACALKA C 4 TPYEKAMMW:

Vcnonb3ayeTtcst Ans Hapesku NoMTUKaMm
ANMHHBIX NPOAYKTOB, HANpPUMeEp, OrypLOB,
CM. PUCYHOK.

CBOPKA U PA3BOPKA
UMINHAP NOOAYN

Mpu cGopke OMyCTUTE 3anupaloLLMii pblyar.
BcTaBbTe UMIMHAP Nofgayu Ha WTUTLI
YCTPOWCTBA 1 ONYyCTUTE LIMIMHAP.

MogHMMKUTE 3anupatoLLmnin pblvar.

IMpu CHATUM CHaYana CHUMUTE YCTPOMCTBO
nogauu.

OnycTtuTe 3anuparoLnii pblyar.

CHWMWTE LMNUHAP NOAAYM CO WTUETOB
YCTPOWCTBA.

HACALKA C 4 TPYEKAMU
HaxxmnTe KHOMKY BbIKMIOYEHNS.

YcTaHaBnmBaeTcs B uynuHAp nogaymn A vnu B.

YctaHoBuTe Hacagky ¢ 4 Tpybkamu B
UMNMHAP nogauv Tak, 4Tobbl e€ Ban BoOLLen B
chukevpytowwyto TpyBy LMnuHApa nogayn.

HaxmuTe pykoaTky dukcatopa Hacagku ¢ 4
TpybKkamu 1 NoBepHUTE €€ NPOTUB YaCOBOM
CTPEnKu.

lMpu CHATUM NOBEPHUTE 3aNMUPAIOLLYI0 PYYKY
M0 YacoBOW CTPErKe U CHUMUTE Hacagky ¢ 4
TpyGkamm.

YCTPOWCTBO PYYHOW MNOOAYM
HaxmuTe KHOMKY BbIKMIOYEHNS YCTPOMCTBA.

YcTaHaBnmBaeTcs B unuHap nogaymn A vnu B.
MogHMMUTE phiyar Jo ynopa.

YcTaHoBWTE YCTPOWCTBO PYYHOW Nojayn B
LMINMHAP Nogaym Tak, 4Tobbl ero Ban BoLLen
B cpukcupytowyto Tpyby LmMnuHapa nogayu.

HaxmuTe Ha yCTPOWCTBO py4HON nopayu v
MOBEPHWUTE €ro NPOTMB YaCOBOWN CTPENKU.

[Npy CHATUM HaXMUTE Ha YNOPHYIO
NOAYLLKY, ANs pa3brnoKMpPOBKM U NOBEPHUTE
YCTPOMCTBO Py4HOW NOZA4M Mo YacoBoOn
CTpenke, 3aTeM CHUMUTE €ero.

YCTPOWCTBO MHEBMATUYECKOW
NO4AYM

HaxmuTe KHOMKY BbIKMIOYEHUS YCTPOMCTBA.

YcTaHaBnuBaeTca B UANUHAP nogayn A.

YcTaHoBWTE YCTPOMCTBO MHEBMATUYECKOM
noAayv B LMIMHAP NoAayu Tak, YTobbl
€ro Ban BoLuen B ukcupytoLyto Tpyby
LMMHApa nogayu.

HaxmuTe Ha yCTPOMCTBO MHEBMATUYECKOM
no4ayy 1 NoBepHUTE ero NPOTUB YacoBOW
CTPEnKu.

YcTaHoBUTE 3aLLenKUBatOLLYOCS
COEAMHUTENBHYIO FONOBKY LUNaHra
KoMnpeccopa Ha naTpy6ok ycTpoiicTea
NHEeBMaTUYECKON noaauu.

HacTpoiTe nepekntodaren ckopoctu
YCTPOMCTBA W YCTPOMCTBA NHEBMATUYECKOW
nogayv B COOTBETCTBUM C UCMONb3YEMbIM
PEXYLLMM 3rIEMEHTOM COTMacHoO
VIHCTPYKUUSAM, NPUBEAEHHBIM B pasaene
HACTPOWKA NMEPEKITKOYATENEN
CKOPOCTMW.

Bkntounte komnpeccop 1 HacTpoiiTe
JaeneHue nogayv Ha 5,5 6ap. Vicnonb3aynte
KOMMNpPEeccop B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMAMUN NPON3BOAUTENS.

MpoBepLTe AaBneHWe Bo3ayxa Ha

Jatuuke faBneHusi. PekomeHgyemoe
3HaueHve AaBneHus Bo3ayxa

cocTaBnsieT npubnuamtensHo 5,5 6ap,

HO TekylLee Heobxoaumoe 3HayeHue

MOXeT BapblpoBaTb. Ecrin maHomeTp
MnoKasbIBaEeT ApYroe AaBreHue, NogHUMNUTE
nepeknoYaTenb, a 3aTeM NoBEepHUTE ero Tak,
YTOObI MAHOMETP MOKa3an AaBneHre OKono
5,5 6ap, nocrne Yero cHoBa OMycTUTE ero.

lMpwn CHATUM OTKMNKOYUTE KOMMPECCOP,
3aTeM OTCOeAVHWTE 3aLLenK1BatoLLYHCS
COELMHUTENbBHYIO FOMOBKY LUMaHra
KoMnpeccopa oT natpybka ycTponcTaea
MHEeBMaTMYeCKoW nogayu.

Mpy CHATUM HAXMUTE Ha YMOPHYH0
MoAYyLLKY, Ans pa3BrnokMPOBKY U NOBEPHUTE
YCTPOICTBO MHEBMATUYECKOI NOJauM no
4acoBOli CTperkKe, 3aTeM CHUMMTE €r0.

LUNMHAP MNOOAYN N SATPY30OYHAA
BOPOHKA

lMpu cbopke onycTUTE 3anMparoLLui phivar.

BcraBbTe UMNMHAP Nodadn Ha WTudThl
YCTPOWCTBA U ONYCTUTE LIUNMHAP.

MogH1MKUTE 3anuparoLLmin pelvar.

YcTaHoBWTE 3arpy304HYH0 BOPOHKY B LIEHTP
LMnMHApa nogayun Tak, Ytobbl e€é Ban soLuen
B (hukcupytoLLyto Tpy6y LmunuHapa nogavu.

Haxmute Ha 3arpy3o4Hyt0 BOPOHKY 1
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NMOBEPHWTE 3annparoLLyo Py4Ky NpoTuB
4acoBOW CTPErKK.

IMpu CHATUM NOBEPHUTE 3aNMPALOLLYIO PYUKY
MO YacOBOW CTPENKE U CHUMMUTE 3arpy304HYI0
BOPOHKY.

OnycTuTe 3anupaloLwmii pblyar.

CHUMWTE LMNMHAP NOAAYM CO LWTUGTOB
yCTpOMNCTBA.

YCTAHOBKA PEXYLLUX
MHCTPYMEHTOB U JIOTKA

lMpwn ncnonb30BaHWM YCTPONCTBA PYYHOI NN
MHeBMaTWYecKon nogaym yoeamnTtech, YTo
nnacTuHa TonkaTens HaxoAnuTCs B BEPXHEM
MOMNOXEHWUW, 1 BbIABWHLTE €€ U3 YCTPOWCTBa
nogauv Bneso. lNpn ncnons3osaHum
3arpy304HOi BOPOHKYM WM Hacagku ¢

4 TpybKamu BbIHETE Ban 13 ero Mecta
COEMHEHNs C 3a4HEeN CTOPOHbI YCTPOWCTBA.

OI'IyCTVITe 3anuparoLLmin pblyar U HaknoHWTe
yCTpOVICTBO noga4vvn Hasag.

Ecnu ucnonb3syeTe NoToK, TO AMCK
cbpacbiBaTenb NOMoXuTe Ha AHO NoTKa.
YnocToBepbTECh, YTO KaMepa HOXa MalLHbI
MOMHOCTBI OYMLLEHA. YCTaHOBUTE JIOTOK
BMECTe C AIMCKOM cOpacbkiBaTeniem B kamepy
HOXa MaLLMHbI TaK, YTobbI Yepes oTBepcTHe
aucka copacbiBatensi v 1oTka npoxoaun
BaJ1 MALLUHbI. I'Ioaopaqmaaﬂ npotne
4acoBOW CTPESIKMW, OMNycKanTe BHU3 ANCK
cbpacbiBaTenb 4o ero ukcaLmu.

YCTaHOBUTE HYXXHbIV PEXYLLMIA SNEMEHT Ha
Basl U NPOBEPHUTE ero Tak, YTobbl OH nonan
B MECTO COEANHEHNS.

lMpwn MCNONb30BaHMM HOXEBBIX PELLETOK
(ons kybuka v dpu): nonoxuTe AucK
cbpacbIBaTenb Ha [HO NOTKa, YCTaHOBUTE
NOTOK B KaMepy HOXa MaLLVHbI.
MoBopaymBas NPOTUB YaCOBOW CTPENKM,
onyckarTe BHIU3 AnCK cOpacbiBaTenb 40
€ero omkcaummn. YctaHoBuTe BbIOpaHHYH0
PELLETKY Ha NIOTOK, CBEPXY YCTaHOBUTE
COOTBETCTBYIOLLMI NOAPE3HON HOX.
YnocToBepLTECh, YTO ANCKW U PELLETKA
YCTaHOBMEHbI NPaBUIbHO W YCTaHOBUTE
dmkcaTop.

YcTaHOBWTE aKTUBATOP NPY MCMOMNb30BaHMN
3arpy304HON BOPOHKM, KPEMNEXHBIA BUHT
NP1 UCMONb30BaHUN Hacagku ¢ 4 Tpybkamm,
Unu cnpanesnaHbIi ukcaTop aucka npu
MCMONb30BaHUM YCTPONCTBA Py4YHON 1WA
MHEBMAaTWNYECKON NoAaYu, NOBEPHYB NPOTHB
4acoBOW CTPEnKu Npy MOMOLLM KNtoya, Ha
LieHTparbHbIi Ban PeXyLLero areMeHTa.

AEMOHTAX PEXYLWUX
MHCTPYMEHTOB U JIOTKA

OTBUHTUTE hMKCaTOp MO YaCOBOWN CTPerke
MCNONb3ys KoY, CHAMUTE PEXYLLMIA
WHCTPYMEHT N ANCK C6paCbIBaTeJ'Ib BMeCTe
C NOTKOM.

HACTPOMKA
NEPEKNIOYATENEN
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CKOPOCTH

MepeknroyaTeny CKOPOCTM YCTPONCTBA
06bIYHO YCTAHOBMEHBI B NONOXeHWe "2" ans
6oVt Hapesku 3a UCKITYEHNEM Hape3KM
KyOukamu, Npy KOTOPOW NepeknoyaTerb
CKOPOCTY AOMKEH HAXOANUTLCS B
nonoxeHmn"1".

Mpu pabote ¢ ycTpOMCTBOM NMHEBMATUYECKOM
nogayn ycTaHoBUTE NepeknoyaTens
CKOPOCTU YCTPOICTBA U YCTPOICTBA NoAaYn
B COOTBETCTBUM C Tabnumuen, npuBeaeHHoM
HUXKE.

PF = ycTpoiicTBO NHEBMATMYECKOW Nodayu.

M = ycTpoicTso

NOMTUK

0,5-1,5 MM: .o PF=1.M=2.
2-3 MM: oot PF=2.M=2.
4—T MM: oo PF=3.M=2.
8—T4 MM: .o PF=3.M=1.
1520 MM: ..o PF=3.M=1.

B (BLICOKOMNPOW3BOANTENLHbIN)

NOMTUK

2211111 PF=2.M=2.
=2.

BONMHUCTLIA NOMTUK

2-3 MM oo PF=2.M=2.

4B MM: ..o, PF=3.M=2.

BM (BLICOKOMNPOW3BOANTENLHbIN)
BONHUCTHIM NOMTUK

2-3 MM: i PF=2.M=2.
4B MM: oo PF=3.M=2.
CONOMKA

2X2-3X3 MM: ..o PF=2.M=2.
2X6 MM: oo PF=2.M=2.
4X4—BX0 MM: ....covvveninee PF=3.M=2.
8x8—-10x10 MM: ......cocuenees PF=3.M=1.

BI (BbICOKOMPOW3BOANTENbHbIN)
COJIOMKA

2x2-2.5x2.5 mm; ............... PF=2.M=2.
2X6 MM: v, PF=2.M=2.
4X4-6X6 MM: ......ccocovenenene PF=3.M=2.
8x8-10x10 mm: ...cccveuvnnee PF=3.M=1.
TEPKA/M3MENBYUTEND

T5MM: (o, PF=1.M=2.
26 MM: oo PF=2.M=2.
8—10 MM: .o PF=3.M=1.

MEJIKAA TEPKA, MENIKASA

PELWETKA ANA HAPE3KM KYEUKAMU
6X6—25X25 MM: .....oecveenee PF=1.M=2

PELIETKA ONA KAPTODENA-OPU
TO MM e PF=1.M=2

OYUCTKA

lNepen 04MCTKOI YCTPOICTBA BHUMATENBHO
npoYMTanTe BCe UHCTPYKLMN.

MEPE[ OYNCTKOW: Beerga otkniovalite
YCTPOWCTBO 1 BbIHUMAWTE BUIIKY U3 PO3ETKM.
Ecnwv Bunku Hert, nepekntoyante pybunbHuK
B NOMOXeHWe "BbIkMo4eHo". CHUMKTE BCe
CbeMHble feTanu, KoTopble HE0bX0aNMO
OMUCTUTD.

MbITHE B MOCYAOMOEYHOW MALLVHE:
Bce CbEMHbIE YAaCTU MOXHO MbITb B
NOCYZOMOEYHOIN MaLUMHE, KpOMe YCTPOMCTBa
NMHEeBMAaTMYeCKOM noaaYu.

MbITLE BPYYHYIO: Beera ncnonbayiite
CPenCTBa TOMbKO ANs Py4YHON MOWKH.
BynbTe 04eHb OCTOPOXHbI C TPEMSI OCTPbLIMM
BHYTPEHHUMU HOXaMK LUmnuHapa Al

UYNCTALWME CPELOCTBA: Ucnonb3ayiite
LLIETKY, BXOASALLYIO B KOMMNEKT NMOCTaBKM
YCTPOWCTBA, Ui aHaNMOTMYHYHO LLETKY ANs
OYMCTKM NOBEPXHOCTEN, COMPUKACAIOLLMXCS
¢ npoaykTamu. Ban Hoxa B LeHTpe
YCTPOMCTBA MOXHO O4YUCTUTb C MOMOLLbIO
HebOonbLLUON WeTku Ans ByTeinok. [pyrve
MOBEPXHOCTU YCTPOICTBA NPOTUPaiNTe
BMaXHOW TKaHbHO.

JESNHOEKLUNA: Ucnonbayinte
130nponunoBbIf cnupt (65-70%).
M3onponunoBbIn cnmpT ABNSeTCS
NEerkoBoCnnaMeHsIoLLMCS BELLECTBOM,
NoSTOMY C HUM crieayeT obpallarbes
OCTOPOXHO.

BHUMAHWE:

* He nponuBaiite 1 He pacnbinaiTe Bogy Ha
60KoBbIEe MOBEPXHOCTH YCTPOICTBA.

* He ucnonbayiite KMNSLLYO UK Fopsivyro
BOAY.

* He ucnonbayiite ocTpble NpeaMeThbl Unm
npeameThl, He NpeHa3HayYeHHble Ans
UNCTKM.

* He ncnonbayinte abpasneHbie MooLme
CpeacTsa UM OYUCTUTENN.

HE PEKOMEHAYETCA: He ucnonbayite
ry6ku ¢ abpasuBHbIM NOKPLITUEM (Hanp.
Scotch-Brite™). MicnonbayiTe nx Tonbko
B Crny4ae kpaiiHen HeobxogumocTu. Mx
UCMoNb30BaHUe NpuBOAMUT K 06pa3oBaHmio
LLIepOXOBaTOCTEN Ha NOBEPXHOCTU 1
CHWKEHWIO ee BOLOOTTaNK1BaloLLEen
crnocoBHocTL.

PEKOMEHOALIMK MO YXO[OY:

+ OuwwanTe ycTponcTBo cpasy nocne
MCNonb3oBaHuA.

« TpocyLuuTe ycTPOWCTBO HEMEANEHHO
Mocre O4NCTKM BO M3BEXaHWEe OKUCTIEHNS
1 BbILBETaHUS NOBEPXHOCTH.
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YCTPAHEHME
HEMCNPABHOCTEN

YT00b! YCTPaHWUTL OMACHOCTb NOBPEXAEHMS
moTopa, ycTpolicTeo RG-400i ocHalLeHo
TENoBOW 3aLLWTON, KOTOpast aBTOMaTUYECKM
OTKIIOYaEeT YCTPOWCTBO, eCnv TemnepaTypa
MOTOpa CTaHOBUTCS CIWLLIKOM BbICOKOVA.
TennoBas 3awwmTa MoTopa UMEET PYHKLMIO
aBTOMaTU4eckoro copoca. 1o 03HauYaeT,
YTO YCTPOWNCTBO MOXHO BKIMIOYUTb CHOBA
nocne oxnaxaeHvs motopa. [ins aToro, Kak
npaewuno, Tpebyetcsa ot 10 4o 30 MUHYT.

HEWCIMPABHOCTb: YctpoincTteo He
HaunHaeT paboTy UM OCTaHaBNMBAETCS BO
Bpems 06paboTkn 1 He BKMYaeTCs.

CMOCOB YCTPAHEHWA: YoenuTecs,

4TO BUMKa NIOTHO BCTaBMIEHA B PO3ETKY
CeTW MUTaHUS UMK BKIIOYMTE PYOUIBHIK.
HaxxmuTe KHOMKy BKMoYeHs. YcTaHoBUTE
LMAMHAP NoJayM 1 yCTPOWCTBO NOAAYM

B COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMSMM,
npvBegeHHbIMU B pasgene "Coopka".
YbenuTech, YTO BCE 3NEMEHTbI YCTaHOBIEHbI
npaBWIbHO, @ NpeaoXpaHuTenbHas pyyka
nogHsTa. Yb6eauTtech, YTO NpesoxpaHnTenu
B KOpOOKe AN npefoxpaHuTenen,
npegHas3HaYeHHoN 4ns NoMeLLeHU, He
MOBPEXAEHbI 1 COOTBETCTBYIOT 3HAYEHWIO
HOMMHarnbHoro Toka. MopoxauTe
HECKOMbKO MUHYT 1 NonpobyiiTe BKAYNATL
YCTPOWCTBO. ECnun ycTponcTBO He HaunHaeT
paboTy, BbI30BUTE KBANMMULMPOBAHHOMO
cneyuanucTta no TeXHNYeCKomy
o6cnyxmBaHuio.

HEWNCNPABHOCTb: Huskas
NPOV3BOANTENBHOCTb MM HEYA0B-
NETBOPUTENbHbIE PE3ynbTaThl HAPE3KM.

CrNnoCOBb YCTPAHEHWA: Y6enutecs,

YTO UCMONb3YETCS HYXXHOE pexyluee
YCTPOWCTBO UMK KOMOMHALMS PEXYLLNX
YCTPOMWCTB. YCTaHOBUTE CNUpaneBuaHbIN
dukcaTop ancka (MHeBMaTUYECKUIA UK
PYy4HOW TONKaTenb), KPENexHbIN BUHT
(Hacapka ¢ 4 Tpybamm) unu aktusatop
(3arpy3oyHas BopoHka). Yoeautech, 4to
nepeknioyaTeny CKopocTn yCTPoNCTBa

1 YCTPONCTBA NMHEBMATUYECKON nofadn
HaxofsATCs B NPaBUIIbHOM MONOXEHUN B
COOTBETCTBUM C Tabnuuen, npuBeaeHHON B
pasgene HACTPOWKA MEPEKITIOYATENEN
CKOPOCTMW, 1 4yTo nokaszaHWsi MaHOMETpa
COCTaBnSAOT OKOMo 5,5 Bap.

YbepuTech, YTO NOpLUEHb YCTPOMCTBA
MHEBMaTWYECKOMN Nofa4un yCTaHOBIEH Ha
npaBusibHYIO ckopocTb. MNonoxexue "1" —
npnbn. 12 cek/umKn NOPLUHS, NONOXEHWE

"2" — npubn. 8 cek/uyKn NOPLUHS, NONOXeHWe
"3" — npubn. 4 cek/umkn nopLuHs. Mpu
HeobXoaMMOCTU CKOPOCTb AOIKHA

ObITb HAaCTPOEHA KBANMULMPOBAHHLIM
cneunanucTom. YbeanuTech, YTo HOXEBblE
JANCKN 1N QUCKU-TEPKW ANS U3MENEYEHNSI

B XOPOLLUEM COCTOSIHUM W HAaTOYEHbI.
HaxumanTe Ha NpogyKTbl C MEHbLLEN CUION.

HEWCIMPABHOCTb: PexyLumin anemeHT He
CHUMaeTcH.
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CMNOCOB YCTPAHEHWA: Beerga
“cnonb3aynTe Anck copacbiBaTers.
Mcnonb3yiiTe nepyaTtky M3 NMOTHON TKaHM
Unn Apyrue aHanoruyHbIe nepyaTku, 4Toobl
HE NMOPaHUTb PYKN O HOXU PEXYLLETO
arieMeHTa, CHUMUTE PEXYLLUIA SMEMEHT,
MOBEPHYB €0 MO YaCOBOW CTPESKE.

HEWCTPABHOCTb: AkTvBaTtop, KpenexHbin
BUHT WUNn cnupaneBnaHbii pukcaTop ancka
He CHUMaeTcs.

CMOCOB YCTPAHEHWA: OTBUHTMTE NO
4acoBOii CTPenKe Npy NOMOLLM KMtoua.

TEXHUYECKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
YCTPOUCTBA HALLDE RG-400i

YCTPOWCTBO: MoTop: [1ByXCKOPOCTHOIA,
1,5/0,9 kBT, 400 B, TpexdasHbiit, 50 'y,

¢ 3awwTon B 3,7 A. Mepegava: 3ybyatas
nepegava. Cuctema 6e3onacHoCTm:

TPU 3aLLMTHBIX BbIKNoYaTens. YpoBeHb
3awmTbl: P45, kHornkn IP65. PoseTka cetn
MUTaHWS: C 3a3eMreHneM, TpexdasHas,
16 A. MpepoxpaHuTenb B KOPoOke Anst
npepoxpanuTenen, NnpeaHasHaueHHon ans
nomeLleHunin: 10 A, sameaneHHbIn. YpoBeHb
wyma: LpA (EN31201): 70 obBA.

YCTPOWMCTBO NMHEBMATWYECKON
MOJAYN: Tpu ckopocTu nogaym.
PekomeHayembili 06beM 1 faBneHve
cxaroro Bo3gyxa: 15 n/mMuH, 5,5 6ap.

PEXYLUME SNEMEHTbI: Onametp: 215 Mm.

CxkopocTb: 400/200 06/MuH.

MACCA HETTO: YctpoincTso: 54 «r.
Lunuupp nogauu: 6 kr. 3arpy3oyHas
BOPOHKA C LMIMMHAPOM: 12 Kr. YCTPOWCTBO
nHeBMaTMyeckoi nogadu: 11 kr. YCTponcTeo
py4Hou nopauym: 5 kr. Hacagka ¢ 4 Tpybamu:
5 kr. PexyLume anemeHThl: B CpeaHeM
npubnmanTensHo 1 kr.

CTAHOAPTbI: CTAHOAPT NSF 8, cm.
AeKnapaLmio COOTBETCTBNA.

HALLDE « User Instructions



NAVODILA

HALLDE
RG-400i

(s1)

POZOR!

CUTTING HAZARD
| SHARP BLADES!

Pazite, da si rok ne porezete z ostrimi rezili
rezalnega orodja in polnilnega valja in
gibljivimi deli.

Aparat lahko namesti samo usposobljeni
serviser.

Rok nikoli ne vstavljajte v nobenega od
polnilnih nastavkov ali polnilni valj A, razen
pri €is€enju.

Za rezanje s 4-cevnim vlozkom vedno
uporabite tolkace.

Rok nikoli ne vstavite v izstopno stran
aparata, ko je polnilni valj spuséen in je
zaporni ro¢aj dvignjen.

Nastavek za pretresanje, zaporni vijak in
nastavek za oblikovanje je treba s kljuéem
priviti (v levo) in odviti (v desno).

Pred namesc¢anjem ali odstranjevanjem
rezalnega orodja itd. vedno pritisnite gumb
za zaustavitev aparata, tudi ¢e slednji
miruje.

Pred ciS€enjem izklopite aparat™ in iz
vti¢nice odstranite vtika¢ ali pa izklopite
stikalo elektricnega omrezja.

Pri uporabi 4-cevnega vlozka nikoli ne
uporabite rezalnega orodja, vecjega od
10 mm.

Samo usposobljen serviser lahko poseze
v aparat in odpre njegovo ohisje.

Aparata nikoli ne uporabite za rezanje
zmrznjenih zivil. Pred rezanjem iz zivil
odstranite vse trde dele (npr. peclje jabolk,
lesnate dele repe itd.), da preprecite
poskodbo rezil.

S to napravo ne smejo rokovati otroci ali
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, Cutnimi
ali duSevnimi zmoznostmi ter osebe s
pomanjkljivimi izkuSnjami s takimi napra-
vami, razen ¢e jim je nuden ustrezni nadzor
oz. navodila.
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Pri nastavljeni hitrosti "1" lahko stroj dela
neprekinjeno maksimalno eno uro. Nato
naj stroj stoji brez delovanja vsaj eno uro
pred ponovnim zagonom. Pri hitrosti stroja
"2" ni omejitve.

ODSTRANITEV EMBALAZE

PrepriCajte se, da so bili dobavljeni vsi deli, da
aparat pravilno deluje in da med prevozom ni
pridlo do poSkodb. Dobavitelja aparata je treba
v osmih dneh obvestiti o vseh pomanjkljivosti.

NAMESTITEV

Aparat prikljucite na zanj primerno elektriéno
omreZje.

Pred namestitvijo aparata odstranite rezalno
orodje.

Ponastavite prilagodljive nogice glede na
potrebe in tako zagotovite, da je aparat &vrsto
pritrjen.

Obesalnik za rezalna orodja namestite na
steno blizu aparata za priroéno in varno
uporabo.

Prepricajte se, da se blok vrti v desno.

PrepriCajte se, da se aparat zaustavi, ko je
zaporni ro¢aj zloZzen navzdol.

PrepriCajte se, da se aparat zaustavi, ko
zaporni gumb za nastavek polnilnega lijaka
ali 4-cevni vloZek zasukate v desno v polozaj
odklepa, in da se aparat ponovno zaZene,
ko zaporni gumb zasukate v levo v poloZaj
zaklepa.

PrepriCajte se, da se aparat zaustavi, ko je
polnilna plo$¢a priklju¢ka ro¢nega ali pnev-
matskega potisnega polnilnika pomaknjena
vstran, tako da je odprtina polnilnega valja
ve€ja od 60 mm, in da se aparat ponovno
zazene, ko je ta pomaknjena nazaj nad polnilni
valj.

Ce aparat ne deluje pravilno, je treba napako
odpraviti pred za¢etkom uporabe.

PRED UPORABO APARAT
VEDNO PREGLEJTE

Iz vti€nice odstranite vtika¢ ali izklopite lo€ilno
stikalo, nato pa preverite, da je elektriéni kabel
v dobrem stanju in da nima razpok.

Z ROCNIM/PNEVMATSKIM
POLNILNIKOM:

Z names$¢enim rezalnim orodjem se prepricajte,
da se aparat zaustavi v 2 sekundah, takoj ko
je plod¢a potisnega nastavka pomaknjena
navzven ve€ kot 60 mm, in da se ponovno
zazene, ko je ploS¢a potisnega nastavka
pomaknjena nazaj nad polnilnik. POZOR!
Odobreno je manj kot 60 mm.

Preverite, ali se delovanje stroja ustavi, ¢e
spustite zaporni rocaj.

Prepriajte se, da aparata ni mogoce zagnati
z odstranjenim polnilnim valjem in spus¢eno
plosCo potisnega nastavka.

Ce nobena od zgornjih vamostnih funkcij ne
deluje, kot je to predvideno, ali je elektriCni
kabel pocen, stopite v stik z usposobljenim
elektricarjem, ki bo okvaro odpravil preden
aparat spet priklopite na elektricno napajanje.

PrepriCajte se, da blok ploS€e potisnega
nastavka prosto deluje. Ce blok ne deluje
prosto, ga previdno oistite in ga namazite z
nekaj kapljicami strojnega olja.

Prepricajte se, da je rezalno orodje ostro in v
dobrem stanju.
Zainformacije o rezalnem orodju glejte strani 70.

S POLNILNIM LIJAKOM:

Iz vti¢nice odstranite vtika€ ali izklopite locilno
stikalo, nato pa preverite, da je elektri¢ni kabel
v dobrem stanju in da nima razpok.

Preverite, ali se stroj, na katerem je nameséeno
rezalno orodje, zaustavi v dveh sekundah po
tem, ko ro€ico polnilnega lijaka obrnete v desno
in se znova zazene, ko rocico obrnete nazaj.

Prepri¢ajte se, da aparata ni mogoce zagnati,
ko je polnilni valj za polnilni lijak namescen,
vendar sam polnilni lijak ni.

Ce varnostna funkcija ne deluje, kot je to
predvideno, ali je elektriéni kabel pocen, stopite
v stik z usposobljenim elektricarjem, ki bo
okvaro odpravil preden aparat spet priklopite
na elektricno napajanje.

Prepri¢ajte se, da je rezalno orodje ostro in v
dobrem stanju.

Za informacije o rezalnem orodju glejte strani
70.

S 4-CEVNIM VLOZKOM:

Iz vti€nice odstranite vtika¢ ali izklopite lo€ilno
stikalo, nato pa preverite, da je elektri¢ni kabel
v dobrem stanju in da nima razpok.

Preverite, ali se stroj, na katerem je nameséeno
rezalno orodje, zaustavi v dveh sekundah po
tem, ko roCico 4-cevnega vlozka obrnete v
desno in se znova zaZene, ko rocico obrnete
nazaj.

Prepricajte se, da aparata ni mogoce zagnati,
ko je polnilni valj za 4-cevni vioZek namescen,
vendar sam 4-cevni vlozek ni.

Ce varnostna funkcija ne deluje, kot je to
predvideno, ali je elektri¢ni kabel pocen, stopite
v stik z usposobljenim elektricarjem, ki bo
okvaro odpravil preden aparat spet priklopite
na elektricno napajanje.

Prepricajte se, da je rezalno orodje ostro in v
dobrem stanju.

Za informacije o rezalnem orodju glejte strani
70.

VRSTA PREDELAVE

Glede na uporabljeno rezalno orodje je z
nastavkom mogoce rezati na rezine, ribati,
strgati, rezati na trakce, rebrasto rezati na
razli¢ne velikosti. Orodje predela zelenjavo,
sadje, suh kruh, sir, oreS¢ke, gobice itd.
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UPORABNIKI

Restavracije, kuhinje v trgovinah, bolnisnice,
Sole, prodajalne hitre hrane, gostilne, pice-
rije, ladje, osrednje kuhinje, institucionalne
kuhinje itd.

ZMOGLJIVOST
Do 5.000 porcij na dan in 60 kg na minuto..

UPORABA POLNILNIKOV
ROCNI POLNILNIK ERGO LOOP/
PNEVMATSKI POTISNI POLNILNIK:

Ta dva polnilnika lahko uporabite z vsemi
vrstami izdelkov, tako velikimi kot tudi majhnimi.

Polnilni valj A s tremi notranjimi noZi fiksira in
razdeli izdelek med pripravo in je optimalno
prilagojen za pripravo zelja.

ROCNI POLNILNIK ERGO LOOP

Polnilni valj B z notranjo steno je prilagojen za
ro€no namestitev in zlaganje izdelkov.
POLNILNI LIJAK:

Uporablja se za neprekinjeno rezanje velikih
koli¢in okroglih Zivil, kot so krompir, ¢ebula ipd.
4-CEVNI VLOZEK:

Uporablja se za rezanje dolgih Zivil, kot so
kumare (glejte sliko).

MONTAZA IN DEMONTAZA

POLNILNI VALJ

Pri namesc¢anju zloZite zaporni ro€aj. Polnilni
valj potisnite na te€ajne sornike aparata in ga
spustite.

Dvignite zaporni rocaj.

Pri odstranjevanju najprej odstranite polnilni
nastavek.

Spustite zaporni roca;.

S te€ajnih sornikov aparata odstranite polnilni
valj.

4-CEVNI VLOZEK
Pritisnite gumb za zaustavitev.
Namestite polnilni valj A ali B.

4-cevni vlozek namestite v polnilni valj z
blokom v cevi polnilnega valja.

4-cevni vliozek potisnite navzdol in zaporni
gumb zasukajte v levo.

Pri odstranjevanju zaporni gumb zasukajte v
desno in odstranite 4-cevni vlozek.

NASTAVEK ROCNEGA POTISNEGA
POLNILNIKA

Pritisnite gumb za zaustavitev aparata.

Namestite polnilni valj A ali B.
Rocico pomaknite do konca navzgor.

Blok nastavka ro€nega potisnega polnilnika
namestite v cev polnilnega valja.

Nastavek ro¢nega potisnega polnilnika potis-
nite navzdol in ga zasukajte v levo.
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Pri odstranjevanju plos¢ico za zaustavitev poti-
snite navzdol in nastavek ro¢nega potisnega
polnilnika zasukajte v desno ter ga odstranite.

NASTAVEK PNEVMATSKEGA
POTISNEGA POLNILNIKA

Pritisnite gumb za zaustavitev aparata.

Namestite polnilni valj A.

Blok nastavka pnevmatskega potisnega polnil-
nika namestite v cev polnilnega valja.

Nastavek pnevmatskega potisnega polnilnika
potisnite navzdol in ga zasukajte v levo.

Zaskocni priklop gibke cevi kompresorja
potisnite v priklju¢ek nastavka pnevmatskega
potisnega polnilnika.

Nadzor hitrosti aparata in nastavka pnev-
matskega potisnega polnilnika nastavite
tako, da ustreza uporabljenem rezalnemu
orodju, kot je dolo€eno v navodilih v razdelku
NASTAVITEV NADZORA HITROSTI.

Zazenite kompresor in dovodni tlak nastavite
na 5,5 barov. S kompresorjem ravnajte v skladu
z navodili proizvajalca.

Na merilniku tlaka preverite zraéni tlak.
PriporoCeni zragni tlak je okoli 5,5 barov,
vendar se lahko dejanska potrebna vrednost
razlikuje. Ce je odgitani zra¢ni tlak na merilniku
tlaka razli¢en, stikalo povlecite navzgor in ga
nato zasukajte, dokler ni od¢itana vrednost
okoli 5,5 barov. Nato stikalo potisnite navzdol.

Pri odstranjevanju kompresor izklopite in
nato zaskocni priklop gibke cevi kompresorja
odklopite iz priklju¢ka nastavka pnevmatskega
potisnega polnilnika.

PloSCico za zaustavitev potisnite navzdol in
nastavek pnevmatskega potisnega polnilnika
zasukajte v desno ter ga odstranite.
POTISNI VALJ ZA POTISNI LIJAK

Pri names¢anju zlozite zaporni rocaj.

Polnilni valj potisnite na te¢ajne sornike aparata
in ga spustite.

Dvignite zaporni rocaj.

Pri odstranjevanju najprej odstranite polnilni
nastavek.

Spustite zaporni rocaj.

S tecajnih sornikov aparata odstranite polnilni
valj.

POLNILNI LIJAK
Pritisnite gumb za zaustavitev.

Pri name$¢&anju polnilni valj opremite z dvema
notranjima vodiloma.

Polnilni lijak namestite v sredino polnilnega
valja z blokom v cevi polnilnega valja.

Polnilni lijak potisnite navzdol in zaporni gumb
zasukajte v levo.

Pri odstranjevanju zaporni gumb zasukajte v
desno in odstranite polnilni lijak.

NAMESTITEV REZALNIH
ORODIJ IN PLADNJA

Pri uporabi ro€nega ali pnevmatskega polnil-
nika se prepriCajte, da je plos¢a potisnega
nastavka v zgornjem poloZaju in ga pomaknite
iz polnilnika v levo. Ce je polnilni lijak ali 4-cevni
vloZek v uporabi, izvlecite blok iz vpetja na
hrbtni strani aparata.

Spustite zaporni ro€aj in polnilnik nagnite nazaj.

V primeru uporabe pladnja plo$¢o za izmet
vstavite v spodnji del pladnja. Zagotovite, da
je ohije noZa naprave temeljito ociCeno.
Pladenj z vstavljeno plo$¢o za izmet nato
namestite okrog bloka ohiSja noZa naprave.
Obrnite/potisnite plo§¢o za izmet v njen priklop

Izbrano rezalno orodje namestite na blok in
ga zasukajte, tako da zaskoci popolnoma v
polozaj.

Pri uporabi mreZe za rezanje na kocke ali
mreze za pomfrit: ploS€o za izmet vstavite
v spodnji del pladnja, ki ga nato namestite
okrog bloka ohi$ja noZa naprave. Plo3¢o za
izmet navzdol obrnite v njen priklop. Na blok
nato namestite izbrano mrezo ter rezalnik in
zagotovite, da se oba ustrezno prilegata v
svoj polozaj.

PriCvrstite nastavek za pretresanje, ko upora-
bljate polnilni lijak, zaporni vijak, ko uporabljate
4-cevni vloZek, ali nastavek za oblikovanje,
ko uporabljate nastavek ro¢nega ali pnev-
matskega potisnega polnilnika, tako da jih
s klju¢em zasukajte v levo na sredino bloka
rezalnega orodja.

ODSTRANJEVANJE REZALNIH
ORODIJ IN PLADNJA

Pokrov vijaka, obojko ali zaporni vijak s kljuéem
obrnite v smer urinega kazalca in odstranite
rezalno orodje/orodja in plo$¢o za izmet, skupaj
s pladnjem.

NASTAVITEV NADZORA
HITROSTI

Nadzor hitrosti aparata je obi¢ajno nastavljen
v poloZaju »2« za vse vrste rezanja, razen za
rezanje na kocke, ko je nadzor hitrosti treba
nastaviti v poloZaj »1«.

Pri rezanju s pnevmatskim potisnim polnilnikom
nastavite nadzor hitrosti aparata in nastavek
potisnega polnilnika potisnite v skladu s
spodnjo tabelo.

PP = nastavek pnevmatskega potisnega
polnilnika.

A = Aparat

REZALNIK

0,5-1,5MmM: oo PP=1.A=2
2-3 MM i PP=2.A=2.
4=T7 MM e, PP=3.A=2
8—14mMm: oo PP=3.A=1.
15-20 MM oo PP=3.A=1.
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VK (VISOKO KAPACITETA) REZALNIK

211111 PP=2A=2.
e 1 1111 PP=3.A=2
8-20 MM:i..ccceieeeeeeeeee. PP=3.A=

REZALNIK ZA REBRASTO REZANJE
2-3 MM oo PP=2.A=2.
1 1111 PP=3.A=2.

VK (VISOKO KAPACITETA) REZALNIK
ZA REBRASTO REZANJE

2-3 MM i PP=2.A=2.
V11 11111 PP=3.A=2.

REZALNIK ZA REZANJE NA TRAKCE

2x2-3Xx3 MM: e PP=2.A=2.
2X6 MM: i PP=2.A=2
4X4—6X6 MM: .o PP=3.A=2.
8x8—-10x10 mm: ................. PP=3.A=1.

VK (VISOKO KAPACITETA)
REZALNIK ZA REZANJE NA TRAKCE

2x2-2.5x2.5 mm: ....cooennee. PP=2.A=2.
2X6 MM: o PP=2A=2
4X4—6X6 MM: ...ooiieene PP=3.A=2.
8x8-10x10 mm: ........ccc..... PP=3.A=1.

RIBEZ/STRGALNIK

1,5MM: e PP=1.A=2
2-6 MM oo PP=2.A=2.
8=10 MM: oo PP=3.A=1.

RIBEZ ZA FINO RIBANJE

............................................ PP=1.A=2

RIBEZ ZATRD SIR

............................................ PP=1.A=2

REZANJE NA KOCKE

BX6=25X25 MM: .voveveren PP=1.A=2.

CIPS/POMERI

10 MM: oo PP=1.A=2.
CISCENJE

Preden pri¢nete s ¢iS€enjem aparata, preberite
vsa navodila.

PRED CISCENJEM: Aparat vedno izklopite in
vtikaé odstranite iz vtiénice. Ce aparat nima
vtika&a, izklopite stikalo elektricnega omreZja.
Odstranite vse odstranljive dele, ki jih je treba
odistiti.

CISCENJE V POMIVALNEM STROJU:
V pomivalnem stroju lahko operete vse
odstranljive dele, razen pnevmatskega polnil-
nika.

ROCNO CISCENJE: Vedno uporabite teko&ino
za pranje posode. Bodite pozorni na tri ostre
noze v polnilnem valju Al
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MATERIALI ZA CISCENJE: Za &i$éenje
hrane uporabite krtaco, ki je bila dobavljena z
aparatom, ali podobno krtaco. Blok z nozi na
sredini aparata lahko ocistite z majhno $¢etko
za steklenice. Za brisanje ostalih povrsin
aparata uporabite vlazno krpo.

RAZKUZEVANJE: Uporabite izopropilni
alkohol (65-70 %). Izopropilni alkohol je
visoko vnetljiva snov, zato bodite previdni pri
nanasanju.

OPOZORILO:
« Strani aparata ne polijte ali poSkropite z vodo.
* Ne uporabljajte vrele ali vroCe vode.

+ Za CiSCenje ne uporabite ostrih predmetov
ali predmetov, ki niso temu namenjeni.

* Ne uporabljajte abrazivnih detergentov ali
Cistilnih sredstev.

IZOGNITE SE: Uporabi gobic za ¢is¢enje z
grobo povrsino (npr. Scotch-Brite™), razen ¢e
to ni nujno potrebno. Uporaba takSne gobice
naredi povrsino hrapavo in zmanj$a njeno
vodoodpornost.

NASVET ZA VZDRZEVANJE:

* Aparat odistite takoj po uporabi.

» Aparat posusite takoj po CiS€enju, da
preprecite oksidacijo in razbarvanje povrsine.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Za odpravljanje tveganja po8kodb motorja
je RG-400i opremljen z za&¢ito pred pregre-
vanjem motorja, ki aparat samodejno izklopi,
Ce je temperatura motorja previsoka. Zas€ita
pred pregrevanjem motorja ima samodejno
ponastavitev, kar pomeni, da je aparat mogoce
ponovno zagnati, ko se je motor ohladil, to pa
obi¢ajno traja od 10 do 30 minut.

OKVARA: Aparat se ne zaZene ali se zaustavi,
medtem ko deluje, in ga ni mogocCe ponovno
zagnati.

RESITEV: Preprigaite se, da je vtika& do konca
vstavljen v vtiCnico, ali pa izklopite stikalo
elektricnega omrezja. Pritisnite gumb za zagon.
Polnilni valj in polnilni nastavek namestite
v skladu z navodili v razdelku »MontaZa«.
Prepricajte se, da so vsi sestavni deli ustrezno
namesceniin da je varnostna ro€ica dvignjena.
Prepricajte se, da varovalke v omarici z varo-
valkami, ki se nahaja v namembnih prostorih,
niso pregorele in da imajo ustrezno moc.
PocCakajte nekaj minut in aparat poskusajte
ponovno zagnati. Ce se aparat ne zaZene,
stopite v stik z usposobljenim serviserjem.

OKVARA: Nizka zmogljivost ali slabi rezultati
rezanja.

RESITEV: Prepri¢ajte se, da uporabljate
pravilno rezalno orodje ali kombinacijo rezalnih
orodij. Namestite nastavek za oblikovanje
(nastavek ro€nega potisnega polnilnika),
zaporni vijak (4-cevni vlozek) ali nastavek za
pretresanje (polnilni lijak). PrepriCajte se, da je
nadzor hitrosti aparata in pnevmatskega potis-
nega polnilnika v ustreznem polozaju, v skladu
s tabelo v razdelku NASTAVITEV NADZORA
HITROST], ter da ste na merilniku tlaka od¢itali
vrednost okoli 5,5 barov.

PrepriCajte se, da je polnilni bat pnevmatskega
potisnega polnilnika nastavljen na ustrezno
hitrost. PoloZaj » 1« — priblizno 12 sekund/cikel
bata, poloZaj »2« — priblizno 8 sekund/cikel
bata in polozaj »3« — priblizno 4 sekunde/cikel
bata. Po potrebi hitrost nastavi usposobljen
serviser. Prepri¢ajte se, da so nozi in ploSce
za ribanje/strganje celi in ostri ter v dobrem
stanju. Zivila potisnite navzdol z manj$o silo.

OKVARA: Rezalnega orodja ni mogoce
odstraniti.

RESITEV: Vedno uporabite plo$¢o za izmet.
Uporabite debelo usnjeno rokavico ali drugo
rokavico, ki je rezila rezalnega orodja ne
morejo prerezati, in rezalno orodje sprostite
tako, da ga zasukate v desno.

OKVARA: Nastavka za pretresanje, zapornega
vijaka ali nastavka za oblikovanje ni mogoce
odstraniti.

RESITEV: Odstranite jih tako, da jih s kljugem
odvijete v desno.

TEHNICNI PODATKI ZA
HALLDE RG-400i

APARAT: Motor: dvostopenjski, 1,5/0,9 kW,
400 V, trifazni, 50 Hz, z za$cito pred pregre-
vanjem motorja nastavljeno na 3,7 A. Menjalnik:
prestava. Varnostni sistem: Tri varnostni stikali.
Stopnja zas¢ite: IP45, gumbi IP65. Vticnica:
ozemljena, trifazna, 16 A. Varovalka v omarici
za varovalke v namembnih prostorih: 10 A,
z zakasnitvijo. Raven zvoka LpA (EN31201):
70 dBA.

PNEVMATSKI POLNILNIK: Tri hitrosti in tlak.
Priporo¢ena kapaciteta in tlak stisnjenega
zraka: 15 |/min, 5,5 barov.

ORODJA: Premer: 215 mm. Hitrost: 400/200
vrt./min.

NETO TEZE: Aparat: 54 kg. Polnilni valj: 6 kg.
Polnilni lijak z valjem: 12 kg. Nastavek
pnevmatskega potisnega polnilnika: 11 kg.
Nastavek ronega potisnega polnilnika: 5 kg.
4-cevni vloZek: 5 kg. Rezalno orodje: priblizno
1 kg.

NORME/STANDARDI: NSF STANDARD 8,
glejte izjavo o skladnosti.
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FITTING THE CUTTING TOOLS
RG-400i

WHEN USING SLICER, CRIMPING SLICER, JULIENNE OR GRATER/SHREDDER
Feed Hopper

Manual Push Feeder 4-Tube Insert

Pneumatic Push Feeder

|
¢

#.’ E§ ﬁ.’
Agitator device Decoring device Locking bolt Decoring device
R R ¥

N

¥

(

Cutting tool
¥ R
Insert Ejector plate Q -
Tray with Ejector plate Ejector plate
KNIFE HOUSE
WHEN USING DICING GRID OR POTATO CHIP GRID
Feed Hopper Manual Push Feeder 4-Tube Insert Pneumatic Push Feeder

\

{

Agitator device

& T

Decoring device

Iy

&

Locking bolt Decoring device

Insert Ejector plate

Tray with Ejector plate

'

KNIFE HOUSE
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